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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΞΗΚΟΣΤΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ 


•Κ4.Ι  ΕΙΑΕΝ  Ο  ΙΟΥΔΑΣ  ΤΠΜ  βΠ’ΑΤΕΡΑ  ΕΝΟΣ  ΧΑΝΑΝΑΙΟΪ.  Η  ΟΠΟΙΑ 
ΩΝΌΜΑΖΕΤΟ  ΣΑΓΑ  ΚΑΙ  ΕΛΑΒΕ  ΑΪΤΗ*  ΩΣ  ΣΓΖΠΌΧ  ΚΑΙ  ΗΛ«ΗΛ  ΕΙΣ 
ΣΓΝΛΦΕΙΑΝ  ΜΕΤ'  ΑΪΤΗΣ.  ΑΦΟΓ  ΔΕ  ΑΪΤΗ  ΕΜΕΙΝΕ  Ν  ΕΓΚΪΟΣ  ΕΓΕΝ- 
ΝΗ2Ε  ΠΟΧ  ΚΑΙ  ΩΝΟΗΛΣΕ  ΑΪΤΟΝ  ΗΡ-.’ 

591  Α  Αρκετά  μάς  όδίδαξε  προηγουμένως  ή  Ιστορία 
του  Ιωσήφ  τήν  βλάβην,  τήν  όποίαν  προξενεί  6  φθόνος 
καί  πώς  τό  καταστρεπτικόν  τούτο  πάθος  φβεΊρει  πρώτον 
τήν  ψυχήν  που  τό  γεννφ.  Καί  είδατε  ότι  δταν  οΐ  αδελφοί 
τού  Ιωσήφ  κατελήψθησαν  άπό  τό  πάθος  αύτό  καί  τήν 
συγγένειαν  έξέχασαν  καί  έδειξαν  πρός  έκεΐνον  πού  είς  τίπο¬ 
τε  δέν  τούς  ήδίικησε  σκληρότητα  άγρίων  θηρίων  Καί  μέ 
τόν  τρόπον  αύτόν  έφανέρωσαν  τήν  κακίαν  των,  χωρίς  νά 
βλάψουν  τόσον  πολύ  τόν  άδελφόν  των,  δσον  βτι  έπήρσν 
έττάνω  των  τόσον  μεγάλην  έντροπήν.  Διότι  καί  άν  τόν 
ίττώλησαν  είς  βαρβάρους,  καί  έκεΐνσι  πάλιν  (μέ  τήν  σει¬ 
ράν  των)  τόν  έπώλησαν  είς  τόν  άρχιμάγειρον  του  Φ<*- 
ραώ ,  άλλ’  δμως  έπειδή  αύτός  είχε  τήν  Λνωδιιν  δΟΑογίον, 
ή  όποια  άρκσΰσε  δι’  δλα,  €  δλα  του'  π^> ουσιάζοντο,  έ- 
λοκρρά  καί  εύκολα. 

Καί  Θά  έπεθύμουν  ·μέν  καί  σήμερον  νά  άσχοληθω  μέ 
τήν  ιδίαν  Ιστορίαν  καί  άπό  αύτήν  νά  σάς  πλέξω  τήν  δι¬ 
δασκαλίαν,  άλλ’  έν  τψ  μεταξύ  6π άρχει  κοντά  καί  μία  άλ¬ 
λη  διήγησις,  τήν  όποίαν  άξίζει  νά  μή  παρατρέξωμον,  άλ- 
λά  καί  αύτήν,  άφού  κατά  τό  δυνατόν  έξετάσωμεν,  τότε 
πάλιν  νά  έπανέλθωμεν  είς  τήν  Ιστορίαν  τοϋ  Ιωσήφ 

Π  ο  ία  λοιπόν  είναι  ή  ένδιάμβσος  οθτη  5ιήγηαις_;  Η  ά- 
ναφερομάνη  είς  τόν  Ιούδαν.  Ο&τος  δηλαδή,  άφοΰ  επηρε 
γυναίκα  τήν  θυγατέρα  ένός  Χαναναίου,  τήν  Σαυάν  καί  ά· 
πέκτησε  άπό  αύτήν  τρία  παιδιά,  έπήρε  ώς  γυναίκα  τοϋ 
πρωτοτόκου  "Ηρ  τήν  θάμαρ.  Έπεοδή  δέ  οδτος  άπβδείχθη 
κακός  ένώπιον  τού  θεού,  έφόνευοεν  αυτόν  ό  Θεός.  Ο  Καί 

1.  Γβν.  98,  2-3. 
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έπέτρεψε  είς  τόν  Αύνάν  νά  λάβη  ώς  σύζυγον  τήν  γυναί¬ 
κα  τού  Αδελφού  του  καί  νό  δώση  είς  τόν  Αδελφόν  του  Α¬ 
πογόνους.*  Αύτό  άλλως  τε  διέτασσε  καί  δ  νόμος,  όταν  ά 
άδελφός  άπσθνήσκη  άτεκνος,  Αφού  πάρη  τήν  γυναίκα 
του  ό  Αδελφός  του  νά  χαρίζη  εις  τόν  Αδελφόν  του  άπο- 
γό<νους.5  Αλλά  καί  αύτόν,  ό  όποιος  έφάνη  κακός,  τόν  ί- 
θανάτωσεν  δ  θεός.  Αι>τό  έφόβισε  τόν  Ιούδαν  Οταν  εΉε 
τό  τόσον  τεβχύ  χάσιμο  τών  δύο  παιδιών  του.  Καί  έπίθυ- 
μών  νά  παρηγορήση  τήν  θάμαρ,  ύπεσχέθη  είς  αύτήν  να 
της  δώση  καί  τόν  άλλον  υΙόν  του.*  Δέν  έξεπλήρωνε  όμως 
τήν  ύττόοχεσιν,  άπό  φόβον  μήπως  καί  αύτδς  τιιμωρηθή  Ο¬ 
μοίως  πρός  τούς  Αδελφούς  του. 

Ε  ’Αφοΰ  έλαβε  αύτάς  τάς  ύποσχέσε.ς  ή  θάμαρ  έκά- 
θισε,  λέγει  ή  Γραφή,  είς  τό  πατρικόν  της  σπίτι  καί  ίπε- 
οΐιμενε  νά  πραγμσΐΐχτο'η&ή  ή  ύπόσχ*σις  τού  πεθερού 
της.  Επειδή  όμως  έβλεπε  τόν  Ιούδαν  νά  μή  βέλη  νά  εκ- 
πληρώση  έχει  να  πού  ύπεσχέθη,  πρώτα  μέν  ύπέφερε  καί 
έδέχετο  τήν  χηρείοιν,  διότι  δέν  ήνεΐχετο  νά  συζευχθη  ®λ- 
λον  δνδρα  καί  άπερίμενε  τόν  κατάλληλον  καιρόν.  Έσπευ- 
δε  6έ  νά  τεκνοποιήστε  έκ  τοΰ  πενθεροϋ  της.  “Οταν,  λοι¬ 
πόν,  είδεν  δτι  άπεβίωσεν  ή  πενθερά  της  καί  ό  Ιούδας  είχε 
μετσδή  είς  Θαμνάτ  διά  νά  κουρεύση  τά  πρόβατα  Α  έ- 
πειδή  ήθελε  νά  συνευρύ&ή  μέ  τόν  ττενθερόν  της  καί  έπεθύ- 
μει  νά  τεκνοπσιήση  έξ  Εκείνου,  όχι  Από  άνηβικότητα,  μή 
γένοιτο,  άλλά  διά  νά  μή  φαίνεται  δτι  είναι  χωρίς  δνομα, 
(άλλως  τε  καί  αύτό  έγίνετο  κοπ’  οικονομίαν) ,  διά  τούτο 
καί  έπραγίματοποιήθησαν  Εκείνο  τά  όποια  έσκέφθη.  Διότι, 
λέγει  ή  Γραφή.  «Αφού  άφήρεσε  ή  Θώμαρ  τά  φορέματα  τής 
χηρείας  της,  έβαλε  τήν  καλύπτραν  της  καί  έκαλλωπΟσθη  καί 
έκάδισε  πλησίον  τών  πυλών».  Έπειτα,  σάν  νά  άπολογή- 
ται  ύπέρ  αύτής  ή  Αγία  Γραφή  λέγει*  «Τοΰτο  έκαμε,  διότι 
είδε  δτι  ό  Σηλώμ  έμεγάλωσε  καί  ό  πατήρ  του  Ιούδας  δεν 
έδωκεν  αύτήν  είς  αύτόν  ώς  γυναίκα»8  καί  διά  τούτο  άπε- 

3.  ΤΙΜ*  ΓΜ.  38,  8. 
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τόλμησε  αύτήν  τήν  άπάτην.  Ό  Ιούδας  δμως  Επειδή  έ- 
νόμισε  δτι  αΰτη.  ήτο  πόρνη,  (διότι  είχε  σκεπάσει  τό  πρό- 
σωπόν  της,  Β  ώστε  νά  μή  γνωρίζεται)  «έλοζοδράμησε 
πρός  αύτήν.  Αύτή  δέ  είπεν*  Τί  θά  μοϋ  δώσης;  Αύτός  δί 
ύπέσχετο  νά  τής  άποστείλη  ένα  έρίφισν  άπό  τά  γίδια  του. 
Αύτή  δέ  άπήντησεν  έάν  μού  δώσης  έγγύησιν,  Εως  δτοο 
μοϋ  τό  άπ  άστε  Ιλης.  Καί  βδωκε  τό  δακτυλίδι  του,  τήν  α¬ 
λυσίδα  τού  τραχήλου  του  καί  τήν  ράβδον  του  καί  ηλθεν 
είς  σαρκικήν  συνόφσισν  πρός  εκττήν  καί  κατέστη  Εγκυος 
άπό  αύτόν».10  Άλλά  κανείς  πού  όκούίΐ  σότά  δς  μή  κα- 
τηγσρή  τήν  θό^ιαρ.  Διότι,  δπως  είπα  καί  προηγουμένως, 
έξυπηρετείτο  καί  ή  οίκονσμία,  διά  τούτο  οδτε  αΟτη  έκα- 
■τηγορήδη  κσδόλου,  οΟτε  ό  Ιούδας  έ6εωρή|&η  ώς  ΰπεόβυ- 
νος  έγκλιήμαπος.  Διότι  προχωρών  περαιτέρω  θά  εδρης,  δ- 
τι  άττό  τά  παιδιά  πού  έγεννιήθησαν  εις  οώτόν  κατάγεται 
ό  Χριστός,  κατά  τό  Ανθρώπινον,  Ο  νΑλλως  τε  καί  τά  6υό 
παιδιά  πού  έγεννήθησαν  είς  ο^τόν  ύπήρζαν  πρότυπον 
τών  δύο  λαών  καί  προαναγγελία  τοΰ  ιουδαϊκού  κράτους, 
χαί  τού  πνευματικού. 

Άλλ’  άς  ίδωμεν  προηγουμένως  μετά  τήν  άναχώρη- 
σιν  τού  Ιούδα,  πώς  άφού  έπέρασε  μικρόν  χρονικόν  διά¬ 
στημα  και  έφανερώθη  τό  γεγονός,  6  Ιούδας  θεωρεί  ύπεύ- 
θυνον  τόν  έαυτόν  του  καί  έκείνην  άπαλλάσσει  άπό  τό  Α¬ 
μάρτημα.  Άφοΰ  λοιπόν  έπραγιματοποίησεν  ή  ΘΑμαρ  έ- 
κεΐνο  τό  όποιον  ήθελε,  ήλλο^ε  πάλιν  τήν  Ενδυμασίαν  της, 
λέγει,  καί  έφυγεν  άπό  έκεϊ,  ήλθε  δέ  είς  τό  σπίτι  της,11  Ό 
Ιούδας  όμως,  χωρίς  νά  γνοίρίζη  τίποτε  άπό  αύτά,  έ ξε¬ 
πλήρωσε  τήν  ύπόσχεσιν  καί  άπόοτειλί  τό  έρίφιον,  διά  νά 
λάβη  όπίσω  τήν  παρ’  αύτοΰ  δοθεϊσαν  έγγύησιν.  Ο  Άλλά1 
έπειδή  ούδαμού  εύρέθη  ή  γυναίκα,  έπανήλθεν  δ  δοΰλος 
άυαγγέλων  είς  τόν  Ιούδαν,  δτι  πουθενά  δέν  ήδυνήθη  νά. 
συναντήση  τήν  γυναίκα.  "Οταν  Εμαθε  αύτά  6  Ιούδας  εΤ- 
πε,  λέγε:  ή  Γραφή,  μήπως  κστηγορηβώμΕν  καί  θεωρηθώ- 
μςν  Αχάριστοι,18  διότι  δέν  έγνώριζε  αύτό  πού  είχε  γίνει.. 
"Οταν  δμως  έπέρασαν  τρεις  μήνες  καί  τό  μέγοθος  τής  κοι¬ 
λίας  όφανέρωνε  την  μέλλουσαν  γέννησιν  καί  ένφ  κανείς 
άλλος  δέν  έγνώριιζε  τήν  κλοπήν  τής  συ  ζεύξεως,  «άπλη- 
ροφόρησαν»,  λέγει  ή  Γρσφή,  «τόν  “Ιούδαν,  δτι  ή  θάμαρ 
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ϊώΑΝΝΟΓ  ΣΡΓΣΟίΤΟΜΟΪ 

ίΤναι  έγκυος  Εκ  πορνϊίας.  Καί  δταν  τό  δμ^ε  είπε  Βγάλ¬ 
τε  την  έξω  τής  πόλεως  καί  καόαατέ  τηγ».  , 

Ε  Μεγάλη  ή  άγανάκτησις,  άνυπόφορος  ή  τιμωρία,  Ε¬ 
πειδή  τό  άμά^ηΓ^σ  ί&χυρεΐτο  άτι  ήτ°  Σκβμί  λοι¬ 

πόν  ή  θάμαρ;  ’Αφοϋ  Εστειλε  Εκείνα  ττου  χάριν  ΐγγυήσί- 
ος  είχε  λάβει,  λέγει:  «Άπό  τόν  άνδρα,  είς  τόν  όποιον  ά- 
«τγί,ουν  τούτα,  εΐραι  έγκυος».1,1  _ 

Πρόσεξε,  πώς,  &ν  καοί  σιωπά,  φέρει  αξιόπιστους  μάρ¬ 
τυρας,  ο}  όποιοι  μ·έ  εύγλωττίαν  δύνανται  νά  άποδείξουν, 
δτι  αύτή  είναι  άθώα  άπό  τό  άποδιδάμενον  είς  αυτήν  έγ¬ 
κλημα.  Έπε]6ή  δέ  έχρειάζοντο  τρεις  μάρτυρες  διά  νά  κα- 
τηνορτ&η  κάποιος  διά  μίαν  τέτοιαν  ύττόθεσιν,  διά  τούτο 
καί  σύτή  άποστέλλει  τά  τρΓα  είδη  τής  έγγυήσεως,  ,™ 
ποια  έφώναζαν  δυνατά,  δηλαδή  τό  δακτυλίδι,  τήν  άλυσι- 
δα  τοϋ  τραχήλου  καί  τήν  ράβδον  593  Α  καί  ένψ  έκάθητο 
«Ις  τό  σπίτι  της  κα’.  Εσιώπα  έκέρδισε  τήν  όπόθεσιν.  «Διό¬ 
τι,  άφοϋ  όνε  γνώρισε  6  Ιούδας  ταϋτα  ειπεν’  Εχει  δίκαιον 
ή  Θάμαρ  καί  ΰχι  Εγώ,  διότι  δέν  Εδωκα  αύτήν  ουζσγον  είς 
τόν  υιόν  μου  τόν  Σηλώμ».1"  Τί  σημαίνει  δέ  δτι  «  Εχει  δΐ- 
καιον  αύτή  κσΐ  όχι  άγω»;  Δηλαδή,  έκείνη  μέν  είναι  άνευ- 
βονος,  Εγώ  δέ  καταδικάζω  τόν  έαυτόν  μου  καί  χωριί  κσ’ 
νείς  νά  μέ  έλέγχη,  Εγώ  ξεσκ*πάζσμ<*ν  μάλλον  ,δέ  άρκε- 
τός  έλεγχος  είναι,  σύτά  πού  δδωοα  προς  έγ^γυησιν.  Ε¬ 
πειτα  δικαιολογών  τήν  θάμαρ  λέγει’  «Διότι  δέν  έδωσα  αυ¬ 
τήν  σύζυγον  είς  τόν  υΙόν  μου  Σηλώμ».  Διά  τοϋτο  συνέ¬ 
βη  ίσως  τοϋτο  καί  διά  τήν  αίτίαν  τήν  όποιαν  πρόκειται 
νά  είπω  Επειδή  δέ  Ενάμιζεν  6  Ιούδας,  δτι  Εξ  αίτιας  έκΐΐ- 
νης  όθανατώ9η  ό  Ήρ  καί  ό  Αύνάν,  Β  καί  Επειδή  έψσβειτο 
τοϋτο  δέν  έδωσεν  είς  αύτήν  (σύζυγον)  τόν  Σηλώμ,  ένψ 
εΐχεν  ύποσχεθή  τοϋτο,  διά  νά  γνωρίση  Εμπράκτως.  δτι  έ¬ 
κείνη  δέν  ήτο  ή  αιτία  τού  θανάτου  δι’  έκείνους,  άλλ  οτι 
Ετιμωρήθηοαν  διά  τήν  κακίαν  των,  («Δ’ότι  ό  θεός  έφό- 
νευσεν  ούτόν»,1*  λέγει  ή  Γ ραφή  καί  πάλιν  περί  τού  δευτέ¬ 
ρου  (λέγει),  «Έθανάτωσεν  αύτόν»)  .1Τ  Διά  τούτο  αύτός 
έρχεται  χωρίς  νά  τό  γνωρίζη  είς  σαρκικήν  μΐξιν  με  τήν 
νύμφην  του,  καί  μανθάνει  έμπράκτως,  δτι  σχι  ή  αίτια  αυ¬ 
τής,  άλλ’  ή  κακία  Εκείνων  τους  έκαμε,  ώστε  νά  τιμωρη 


13.  Γεν.  38,  24. 

14.  Γ*>.  38,  25. 

16.  Γβν.  38.  20 

16.  Γ·μ.  08.  7. 

17.  Γ*ν-  38,  10. 
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βοΒν,  καί  4φ°0  δημ«^  ώμολόγτρε  τήν  4μ«Ρ£ΐ“ν  ™  ί* 
άπήλλορξε  Εκείνην  άττό  κάθε  τιμωρίαν.  £  «Δέν '  ήνωθη  πλέον 
μετ’  αύτής  άλλην  φοράν»,18  άποδεικνυων  δτι  ο£ηι  τήν 
ττρώτην  φοράν  θά  ήρχε™  εις  σαρκκήν  Επαφήν  μέ  αυτήν, 
έάν  δέν  τό  έκανε  άττό  άγνοιαν.  . 

"Επειτα,  άφου  δηγήθη  ή  Άγια  Γραφή  λεπτομερώς 
τήν  άπόπην,  τήν  ό  ,τοίαν  διέπραξεν  ή  θάμαρ,  κατόπιν  μας 
δδάσκει  καί  ποια  ήσαν  τά  παιδιά  που  έγενν^θησαν  άπό 
αύτήν,  «Διότι,  δταν  έγέννςρ»,  λέγει  ή  Γραφή,  «υττηρχον  δί¬ 
δυμα  είς  τήν  κοιλίαν  της.  Όταν  δέ  έγέννο,  ό  πρώτος  υΐ- 
ός  Εβγαλίτδ  χέρι  του.  'ΑφοΟ  δέ  τό  ϊλοβε  ή  μομ^ή  ίδίΟ£ 
είς  τό  χέρι  του  κόκκινη  κλωστήν  καί  ειπεν  Αυτός  θά  γεν- 
νηθή  πρώτος».1*  Ο  Βλέπεις  Εδώ  τό  δτι^προ- 

Λέγονται  Εκείνα  πού  πρόκειται  νά  συμβουν.  Διότι  άφου  έοε 
νζ  ή  μαμμή  είς  τήν  χίϊρά  του  τήν  κοκκίνην  κλωστήν,  ώστε 
νά  είναι  φανερός  ποιόζ  εΤναι,  τότε  «μάζεψε  τό  χέρι  του  πρδς 
τά  μέσα  καί  έγεννήθη  δ  ώδελφός  του».5*  Παρεχωρησβ,  λέγει, 
εΐς  τόν  άδελφόν  του  τήν  προτεραιότητα  καί  Εκείνος  που 
ωρείτο  τελευταίος  έξήρχετ ο  πρώτος  καί  δ  θεωρούμενος  πρω 
τος  ήρχρτο  μετά  άπό  Εκείνον.  Καί  εΤτηεν  ή  μαμμή  «διατ*  διε- 
κόπη  διά  σέ  ό  φραγμός  τοϋ  προηγουμένου  ώδελφοο;  Διά 
τούτο  ώνόμοχιε  τό  όνομα  αύτοΰ  Φαρές»/  Τό  Ονομα  6έ 
σύτό  σημαίνει  διοκοπή  καί  διαίροσις,  δπως  ήμπορεί  νά  εί- 
πη  τις.  «Έπειτα  άπο  αύτόν  έγ^εννήθη  ό  άδίλφός  τσ^> 
όποιος  Είχε  το  σημάδι  Επί  τής  δεξιάς  χειρος  του  καί  έκά- 
λεσε  τό  δνσμα  αύτοϋ  Ζαρά»,5*  Ε  τό  όποιον  σημαίνει  όνοτο- 

Καί  δτι  αύτά  δέν  Εγιναν  Ετσι  χωρίς1  λόγον,  άλλ’  δτι 
ήσαν  προτύπωσις  τών  μελλοντικών  πραγμάτων,  φανερώ¬ 
νουν  αύτά  τά  ίδια  τά  πράγματα.  Δ«5τι  δέν  Εγένετο  κοτά 
τήν  φυσιβςήν  τάξιν  τών  πρςτγμάτιμν  τό  γεγονός.  Διότι  πως 
ήτα  δυνατόν,  άφου  Εδέθη  τό  χέρι  μέ  τήν  κοκκίνην  κλω¬ 
στήν,  πάλιν  νά  άποσυρθή  καί  νά  άφήση  νά  έξέλθη  ό  κα¬ 
τόπιν  Ερχόμενος,  έάν  δέν  τά  έτακτοποίει  Εκ  των  προτέ- 
οων  κάποια  θεία  δύναμις  καί  σκ-ωδώς  πως  προοιετυπου- 


18.  Γεν.  38,  26. 

19.  Γεν.  38.  37  -  28. 

20.  Γ«ν.  38,  20. 

21.  Γβν.  38,  29. 

92.  Γιν.  38,  80. 
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Ε12  ΤΗΜ  ΓΚΝΕ2ΙΝ  ΟΜΙΑ1Α  ΪΒ' 


(διότι  ο&τος  ήτα  τύπος  τής  Εκκλησίας)  ήρχοσε  νά  προ- 
βάλλη  καί,  άφοϋ  όλίγον  προχώρησε  αύτός,  άπεχώρηρε 
καί  ή  διά  τού  Φαρές  δηλουμένη  παρατήρησις  τοϋ  νόμου 
παρενέβη  χαί  ένζ>  £ττΙ  πολύν  χρόνον  ύπερίσχυε,  5,4  Α  ό¬ 
ταν  πάλιν  έφά-νη  ό  προηγουμένως  ύποχωρήσας,  δηλαδή, 
ό  Ζαρα,  παρεχώρησε  τά  δικαιώματά  της  είς  τήν  ’Εκκλη- 
σ(σν  όλόκληρος  ή  Ιουδαϊκή  πολιτεία;  Άλλ’  ίσως  τώρα 
είναι  άνάγκη  τό  ίδιο  πράγμα  νά  σάς  είπω  καί  πάλιν  π  ιό 
σύντομα  καί  μέ  περισσοτέρου  σαφήνειαν.  "Οπως  άκριβώς 
ό  Ζαρά  6δγαλε  πρώτος  τόν  χείιρα,  ήρχισαν  ό  Νώε  καί  ό 
Αβραάμ,  καλύτερα  δέ  πρό  τοϋ  Νώε,  ό  Άβελ  καί  ό  Έ- 
νώχ  νά  προσπαθούν  πολύ  νά  φανούν  Αρεστοί  είς  τάν  θε¬ 
άν.  Έπειτα,  έττειόή  έπληθύνθησαν  καί  πολλά  φορτία  Α¬ 
μαρτημάτων  συνέλεξαν,  έπρεπε  δέ  νά  λάβουν  κάποιον  μι¬ 
κρόν  παρηγοριάν,  ώς  σκιά  τούς  έδόθη  δ  νόμος,  όχι  διά 
νά  συγχωρή  τά  Αμαρτήματα,  Αλλά  διό  νά  τά  πιοτοποιή  καί 
ν*ά  τά  φανερώνη  ίίς  αύτούς,  5πως  Ακριβώς  τά  μικρά  παι¬ 
διά  Β  τρέφονται  μέ  τό  γάλα  διά  νά  ημποΡ*σΟΙΛ>  ν&  Φύ¬ 
σουν  είς  ώριμον  ήλικίάν.  Άλλ’  έπε:6ή  οΟτε  κοπ’  ε*>τόν 
τάν  τρόπον  ώφελήθησαν  κάτι,  διότι  δν  καί  ύπεδείκνοεν  ό 
νόμος  τό  μέγεθος  τών  άμεψτιών,  αύτοί  πάλιν  μέ  αύτά  συ- 
νεφύροντο,  άφοϋ  ήλθεν  ό  χοινός  Δεσπότης  έχάριοεν  εις 
τό  Ανθρώπινον  γένος  τό  πνευματικόν  καί  ένάρετον  τούτο 
πολίτευμα ,33  τοΟ  όποιου  τύπος  ήτο  6  Ζαρα.  Διά  τοΰτο 
καί  ό  εύαγγελισιτής  μνημονεύει  τήν  θάμαρ  καί  τούς  έξ 
αύτης  γεντνηθέντας  καί  λέγει-  «Ό  “Ιούδας  δέ  έγέννηρε  τόν 
Φορές  καί  τόν  Ζαρα  έκ  τής  θάμαρ».54 

"Ας  μή  περνώμεν  άσκοπα  τά  λόγια  τής  Αγίας  Γρα¬ 
φής  Ο  ούτε  μόνον  τήν  έπκράνειαν  των  λεγομένων  νά  προ- 
σέχωμιεν,  άλλ’  &ς  όμβαθύνωμεν  καί  άφοϋ  μόθωμεν  καλώς 
τόν  έντός  αύτών  ευρισκόμενον  πλούτον,  νά  δοξάζωμεν 
τόν  Δεσπότην  ήμών,  ό  όποιος  μέ  τόσην  σοφίαν  δλα  κα¬ 
νονίζει.  Διότι  έάν  δέν  δελήσωμεν  νά  έρευνήσωμεν  τόν  σκο¬ 
πόν  καί  τήν  αιτίαν  έκάστσυ  γεγονότος,  δχι  μόνον  αέττήν 
θά  κατηγορήσωμεν,  διότι  ήλθεν  είς  έπιμιξίαν  μέ  τόν  πεν- 
θερόν  της,  άλλά  καί  τόν  Αβραάμ  θά  κατηγορήσωμεν,  δι¬ 
ότι  £γινε  παδοκτόνος  κατά  τήν  διάθεσιν,  καί  τόν  Φινεές  “ 


διότι  έκαμε  δύο  φόνους-  Έάν  £έ  μάθωμεν  μέ  Ακρίβειαν 
τήν  αιτίαν  τοΟ  καθ’  ένός  καί  έκείνους  θά  άπαλλάξωμεν 
τής  κατηγορίας  Ο  καί  ήμεΐς  οΐ  ίδιοι  θά  κερδίσωμεν  πολ- 
λήν  ωφέλειαν  άπό  αύτήν  τήν  διήγησιν. 

Άλλά  τήν  μέν  Ιστορίαν  τούτην,  όσον  ήτο  δυνατόν, 
τήν  διηγήθημεν  είς  τιήν  Αγάπην  σας,  Έάν  δέ  δέν  έκουρά- 
σθηιτε  καί  θέλετε  νά  άσχοληθώμεν  καί  πάλιν  μέ  αύτήν  θά 
δλθώμεν  είς  τήν  διήγησιν  διά  τόν  άξιοθαύμαστον  Ιωσήφ, 
διά  νά  μάθετε  καί  Από  έκΐϊνα  πού  θά  εϊπωμεν  σήμερον, 
πόσα  6  γενναίος  αύτός  Αθλητής  όπέμεινε,  μετά  τά  όνει¬ 
ρα  έκεϊνα,  τά  όποια  προανήγγειλαν  είς  αύτόν  καί  τό  βα¬ 
σιλικόν  Αξίωμα  καί  τήν  έξουσίαν  τσυ  έπί  τών  Αδελφών 
του  καί  πώς  Αγώνες  διεδέχοντο  τούς  Αγώνας  του  καί  πει¬ 
ρασμοί  ήκολούθουν  τούς  πειρασμούς  του  καί  Αλλεπάλλή- 
λα  ήσαν  τά  ναυάγια,  Ε  άλλ’  ό  κυβερνήτης  δέν  κατεπσντί- 
ζετο,  καί  δτσν  έςεσηκώνετο  σφοδροτ^α  κακοκαιρία,  σάν 
όχριβώς  νά  έκάθητο  έπάνω  είς  τό  πηδάλιον  έτσι  κατηύ- 
θυνε  τό  πλοΐον.  Αξίζει  όμως  νά  άκούσετε  τά  ίδια  τά  λό¬ 
για  τής  Γραφής,  διά  νά  ήμπορέσωμεν  δλσ  μέ  άκρίβειαν 
νά  μάθωμεν.  κ‘6  δέ  Ιωσήφ»,  συνεχίζει  ή  Γραφή,  «μετε- 
φέρθη  είς  τήν  Αίγυπτον  καί  άπέκτησεν  αύτόν**  ό  Πετε- 
φρής,  ό  άρχιμάγειρος  τοΟ  Φαραώ  έκ  τών  χειρών  Ισμαηλι¬ 
τών».37  “Επειτα,  έπειδή  καί  αύτοΙ  πού  ήγόρασαν  «Ιτόν  ά¬ 
πό  τους  Αδελφούς  του  ήσαν  βάρβαροι  καί  παράξενοι  είς 
τό  ήθος,  καί  αυτοί  μέ  τήν  σειράν  των  τόν  έπώλησαν  είς 
τόν  Αρχιμάγειρσν  τοϋ  Φαραώ,  καί  έτσι  αύτός  πού  άνε- 
τράφη  μέσο  είς  τήν  άγκαλιά  τοϋ  πσττρός  του  ήλλαξε  τώ¬ 
ρα  διαφόρους  κυρίους.  595  Α  Διά  νά  μή  παραξενευώμίθα 
δέ  πώς  ύπέφερε  τήν  σκληρόν  έκείνην  δουλείαν,  άν  καί  ή- 
τσ  νέος  καί  Απειρος  τόσης  σκληραγωγίας  καί  εΤχεν  άνα- 
τραφή  είς  τό  σπίτι  του  μέ  ττολλήν  τήν  πατρικήν  άγάττην, 
γράψει  έν  συνεχείς*  ή  Αγία  Γραφή-  «ΚαΛ  ήτο  ό  Κύριος  μαζί 
μέ  τόν  Ίωσι’νρ  καί  είς  δλαι  τά  έργα  έπετύγχανεν».*"  Τί  ση¬ 
μαίνει,  κΚαί  ητο  ό  Κύριος  μετά  τοϋ  Ίοσήφ»;  Τόν  δυνώδευε, 
λέγει,  ή  χάρις  τοϋ  θεσϋ  καί  αύτη  ήτο  έκείνη,  πού  δλας  τάς 
δυσκολίας  τάς  παρεμέριζεν.  Αύτή  ήτο  πού  δλας  τάς  υπο¬ 
θέσεις  του  τάς  έτακτσποίει'  αύτή  καί  τούς  έμπόρους  έκεί- 
νους  τούς  έκαμε  νά  είναι  πιό  ήμεροι  πρός  αυτόν  καί  τούς 


23.  Τήν  Έκχληο'αν,  δηλαβή. 

24,  Κχτΰ.  1,9. 

96.  Φινείς-  υϋς  τοΟ  Έλ^ιιρ,  υΙοΟ  ϊοΟ  “Αβ-ρών.  Λι*δίχθ7ί  τίρν  κ«· 
'.άρχ  τβι*  ιίς  τήν  άφχΐίρΐΰΦί'ηίί.  Έφίν««*ν  Ιν«  *Ι»?*»ΐλίϊΐ)ν  μί  ιήν  γονΛΐ- 
χα  Λπύ  τήν  Μοίΐιάμ,  τήν  ίικιίαν  *1χ·  ·Κ»μφ*ιΛ<].  Πρβλ.  Ίφ  Ν.  24,  86 


χαΙ  ’Αριθμ.  25,  7  -  8. 

26.  Μβλλσν  ήχόρανη  ςιύτίν. 

27.  ΐνν.  89,  1. 

98.  Γη.  88,  2. 
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Εί2  ΓΠΜ  ΓΚΝΕ21Κ  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΕ' 


έξιγνάγκασε  νά  τόν  ττωλήσουν  είς  τόν  άρχιμάγειρον,  Β  διά 
νά  προχωρή  Ολίγον  κατ’  άλίγον  καί  6σ6ίζ«υ  διά  μίοϋυ  τού¬ 
των  των  πειρασμών  νά  δυνηθή  νά  άνέλθη  ε(ς  τόν  βασιλι¬ 
κόν  θρόνον.  Αλλά  κοί  σύ,  άγοπητέ,  ττοίι  άχουεις  άπ  οττέ- 
μίινε  τήν  δουλείαν  πρώτον  μέν  τών  όμπόρων,  Επίιτα  οι 
τοΰ  άρνιμΟΥείρου,  σκέψου,  δτι  δέν  έταράσσετο,  καί  δέν  ν- 
σκΕπτϊτο  μέσα  του  καί  δέν  ήπάρει  καί  €λεγε'  Διατί  μέ 
ήπάτησαν  τόσον  πολύ  έκεϊνα  τά  δνεφα,  πού  προανήγγει¬ 
λαν  δτι  Βά  γίνω  τόσον  ένδοξος;  Δάτι  νά,  μετά  τά  όνειρα 
έκεΐνα  άτι  ήλθε  ή  δουλεία  καί  δουλεία  φο δερά  κοί  βττι  άλ- 
λάΓω  κυρίους,  άπό  τόν  Ενα  είς  τάν  άλλον,  καί  άπό  έκεινον 
είς  αύτόν  €  καί  άνα>κάζομαι  νά  συζώ  μέ  άλλοκότους  συνη- 
θείας.  Άρά  γε  μήπως  Εχω  έγκαταλ,ειφθή;  τΑρά  γε  μήπως 
Ενω  περιφρονηθη  άπό  τήν  θείαν  βοήθειαν;  Τίποτε  οιμως 
&πά  αύτά  δέν  εΤπεν,  οϋτε  έσκέψθη,  άλλά  τά  πάντα  ύττιέφε- 
ρε  μέ  πραότητα  κοί  γενναιότητα.  «Διότι  ήτο  ό  Κύριος  μαζί 
•μέ  τάν  Ιωσήφ  καί  είς  άλα  τά  Εργαι  του  έπετύγχανε».  Τί 
σημαίνει  δέ,  «ότι  Επετύγχανεν»;  "Οτι  δλα  εΙς  αύτόν  ηρχον- 
το  κογγ’  εύχήν,  παντού  ή  χάρις  Τ0^  ήνοιΥ*  ^ούς  δρό¬ 
μους,  καί  τόσον  φανερά  ητσ  ή  χάρις  «^ή  ττο^  Τ^ν  Εστεφά- 
νωνεν,  ώστε  καί  είς  τάν  κύριον  αώτου,  τάν  άρχιμάγειρον,  νά 
γίνη  τούτο  φανερόν-  «Διότι  άγνώριζε»,  λέγει,  «δ  κύριος 
αύτοΰ,  δτι  ό  θεάς  ήηο  μαζί  του  καί  δλα  6σα  οδτος  πράτ¬ 
τει,  δ  Κύριος  τά  ίύλογεΐ  είς  τάς  χεϊράς  του.  Π  Απέκτησε 
δέ  ό  *  Ιωσήφ  τήν  εκπ&μτν=ην  τού  κυρίου  τσυ  καί  διώρισεν  αυ¬ 
τόν  Επιστάτην  εις  τό  σπίτι  του  καί  δλα  δσα  εΤχε  παρέδω- 
κεν  ©ΐς  τήν  διαχείρισιν  τού  ’ Ιωσήφ».30  Βλέπεις  πόσον  άξίζει 
νά  βοηθήσαι  άπό  τήν  χειρα  τοΰ  θεού;  Δ’ότι  νά,  δτι  αύτάς, 
παρ’  δλσν  πού  ήτο  νέος  καί  ξένος  καί  αιχμάλωτος  καί  δού¬ 
λος,  λαμβάνει  παρά  τού  κυρίου  του  τήν  διαχείρισιν  όλο- 
κλήρου  τού  σπιτιού.  «Καί  δλα  παρέδωχεν  είς  τήν  διαχείρι- 
σίν  του»,  λέγει.  Διατί;  Διότι  έκτάς  τής  άνωθεν  βοηιθείας, 
πρσσέφερε  καί  τάν  άδικόν  του  τρόπον.  Διότι  λέγει  «7Ητο 
εύχόρ-ιστος  εις  αύτόν»,  άντί  νά  εΐπη  δτι  μέ  πολλήν  άγάπην 
όλα  τά  Έκαμε,  Έπειτα  &ν  καί  ήθελεν  ό  φιλάνθρωπος  Θεάς 
νά  τόν  κόμη  περισσότερον  άσφαλή  Ε  δέν  τόν,  άπήλλαξε 
άπό  τήν  δουλείαν,  οΰτε  χατέοτησεν  αύτόν  Ελεύθερον.  Δι¬ 
ότι  έτσι  συνηθίζει  ούτος,  νά  μή  άπαλάττη  τούς  έναρέτους 
άνδρας  άπά  τούς  κινδύνους,  ούτε  νά  τούς  Ελεύθερων  π  άπό 
τούς  πειρασμούς,  άλλά  μέσα  είς  τούς  πειρασμούς  τόσην 


νά  δεικνύη  τήν  βοήθειάν  του,  ώστε  καί  αύτοί  οΐ  πειρασμοί 
νά  γίνωνται  είς  αύτούς  άφορμή  Εορτασμού.  Διά  τούτο  καί 
6  μακάριος  Δαυίδ  Ελεγε  «Μάσα  είς  τήν  θλϊψιν,  μέ  Εκαμες 
νά  εύφρανθω».80  Δέν  λέγει,  δτι  μοΟ  έδιωξες  τήν  θλΐψιν,  ούτε 
δτι  άφού  μέ  άπήλλαξες  άπό  οώτήν,  μέ  ίκσμες  νά  ζώ  έν  ά- 
νέθ£ΐ,  άλλά  Εκείνο  πού  είναι  θαυμαστόν  καί  παράδοξον,  δτι 
άν  καί  εύρισ κόμην  Εν  μέσψ  θλίψεων  μέ  Εκαμες  νά  ζώ  άφό- 
βως.  Αύτώ  λοιπόν  έκαμε  καί  εις  τήν  προκειμένην  περίπτω* 
ο ιν  δ  φιλάνθρωπος  Δεσπότης.  596  Α  «Διότι  εύλόγησε  ό 
θεός  τάν  οί^ον  τού  ΑΙγυπτΙου  διά  τόν  Ίωσήφ».η  Καί  έ- 
μάνθανε  λοιπόν  καί  ό  δάρδαρος,  ότι  θεωρούμενος  ό  δού¬ 
λος  του  ήτα  άπό  τούς  οίκείους  ε·ΐς  τόν  Θεόν  ά\φωπος. 
«Καί  άνέθεσεν»,  λέγει,  «δλα  δσα  είχε  εις  τά  χέρια  τού  Ιω¬ 
σήφ.  Καί  δέν  4 γνώριζε  τίποτε  δλλο,  έκτός  άπό  τόν  βρτον 
τόν  όποιον  έτρωγε».35  Μόνον  κύριον  δλου  τού  σπιτιού  του 
δέν  τόν  έκαμε.  ΕΤιχε  δέ  ό  δούλος,  6  αιχμάλωτος,  εΐς  τήν 
διόϊθεισίν  του  δλα  τά  ύπάρχοντα  τοΰ  κυρίου  του.  Τόσον  με¬ 
γάλο  πράγμα  είναι  ή  άρετή,  δπου  καί  άν  φανή  <*6τή  δλα 
τά  νικφ  καί  τά  Εξουσιάζει.  Διότι  δπως  άκριδώς  δταν  άνα- 
τείλη  τό  φώς  φεύγει  τό  σκότος,  έτσι  καί  τώρα  πού  έφάνη 
ή  άρετή  ή  κ<!&ε  κακία  φεύγει  άπό  τήν  μόσην. 

Β  Άλλά  τό  πονηρόν  θηρίον  δ  δ· άβολος,  βλέπωυ  τήν 
πρόοδον  τού  δικαίου,  καΊ  δτι  καί  μέ  αύτά  πού  θεωρούνται 
λυπηρά  έγίυετο  Ενδοξότερος,  τρίζων  τούς  όδόντας  του  καί 
πλήρης  μανίας  έπεΛ&ή  δέν  ύπέφερε  νά  βλέπη  τόν  δίκαιον 
κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  νά  γίνεται.κάθε  ήμέραν  Ενδοξότερος, 
τού  σκάπτει  βαιθύν  λάκκον  καί  κρημνόν,  ή  όποιος  ώς  ένό- 
μιζε  θά  τοΰ  προκσλοϋσε  τήν  μεγαλυτέραν  καταστροφήν 
καί  προετοιμάζει  τρικυμίαν,  ή  όποια  θά  ήμπορούσε  νά  τοΟ 
προκαλέσπ  πολύ  μεγάλο  ναυάγιον.  Άλλά  μετ’  όλίγον  έ- 
μάνθανε  δτι  λακτίζει  Εναντίον  άγκα&ιών  καί  δτι  δλα  δσα 
πράττει  κατά  τής  κεφαλής  του  στρέφονται.  «Καί  ήτο  ά  Μω- 
οήφ»,  λέγει  Εν  συνεχεία  ή  Γρσψή,  «ώραΐος  είς  τήν  έμφάνι- 
σιν  καί  άμορφος  είς  τό  πρόσωπον».113  Ο  Διά  ποιον  σκοπόν 
μάς  διηγείται  τήν  όμορφιάν  τού  σώματος;  Διά  νά  μάθω- 
μεν,  ότι  δχι  μόνον  είς  τήν  ψυχήν  ήτο  ώραίος  άλλά  καί  είς 
τό  σώμα.  Διότι  εύρίσκετο  Επάνω  είς  τό  άνθος  τής  νεότη- 
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τός  του  καΛ  ήτο  «ωραίος  είς  τήν  έμφάνισιν  καί  δμορψος  είς 
τό  πρόσωπον».  Αύτά  δέ  μδς  τά  διηγείται  προκαταβολι¬ 
κές  ή  Γραφή,  διά  νά  μας  διδάξη,  δτι  κυριευθεΐσα  άπό  τήν 
ώραιότηττα  τοϋ  νεανίσκου  ή  Αίγυπτία  τόν  Εκάλει  είς  Εκείνην 
τήν  παράνομον  σύζευξιν.  «Καί  συνέβη»,  λέγει,  «μετά  ταΰ^ 
τπ».“  Τί  σημαίνει,  «Μετά  τούτα»;  Μετά  άπο  τότε  πού  τού 
ένειτιστεύβη  τήν  Εξουσίαν  βλου  τοΟ  σπιτιού  του  καί  μετά 
άπό  τήν  τόσιγν  τιμήν  πού  ήξιώθη  Εκ  μέρους  τοϋ  κυρίου 
του.  «’Εκάρφωσε  Ο  ή  γυναίκα  τοΟ  κυρίου  του  τά  βλέμμα¬ 
τά  της  πονηρό  Επί  τοϋ  Ιωσήφ».3®  Βλέπε  τήν  Αναίδειαν  τής 
άκολάστου  γυνα*ό ς,  Ούτε  έσκέφθη,  δτι  έθεωρεϊτο  κυρία, 
ούτε  δτι  Εκείνος  ήτο  δούλος,  άλλά  κυριευθεϊσα  άπό  τήν 
όμορφιάν  καί  δεχθεΐσα  τήν  σοττανικήν  φωτιάν,  έπεχφει  νά 
όρμήση  Επάνω  είς  τόν  νεανίσκον  καί  έχουσα  μέσα  είς  τό 
μυαλό  της  τήν  πονηρόν  αύτήν  σκέψιν,  Επεζήτει  τήν  κο- 
τάλληλον  εύκαιρίαν  καί  τήν  μοναξιάν,  πού  θά  ήδύνατο  νά 
τήν  βοηθήση  νό  έπιχειρήση  αύτήν  τήν  παρανομίαν.  «Αύ~ 
τός  δέ,  λέγει,  δέν  ήθελεν».3*  Δέν  ύπή^ουσεν,  ούτε  όδέχετο 
τά  λόγια  Εκείνης.  Διότι  ήξερε,  δτι  θά  Επροκάλουν  είς  οό- 
τόν  μεγάλη ν  καταστροφήν-  καί  όχι  μόνον  αύτό  πού  Αφο¬ 
ρούσαν  είς  αύτόν  έσκέπτετο,  Ε  άλλά  προσεπάθει  δσον  ητο 
δυνεττόν  καί  αύτήν  νά  γλυτώση  άπό  τήν  τρέλλσν  καί  τήν 
άπρεπη  οώτήν  Επιθυμίαν.  Καί  τήν  συμβουλεύει,  ώστε  νά 
Εντραπή  και  νά  καταλάβη  τό  συμφέρον  της,  «Διότι  είπευ», 
λέγει  ή  Γραφή,  «είς  τήν  γυναίκα  τοϋ  κυρίου  αυτού».  (Ή 
κυρία  παίρνει  συμβουλήν  όπά  τόν  δοϋλον  της)^.  «Άφοϋ  ό 
κύριός  μου  Εχει  τόσην  Εμπιστοσύνην^  είς  έμέ^ώστε  τίποτε 
νά  μή  γνωρίζη  άπό  τά  πράγματα  τού  σπιτιού  του  καί  δλα 
όσα  Εχει  παρέδωσε ν  είς  τήν  διαχείρισίν  μου».31  Νά  ή  ευγνω¬ 
μοσύνη  τοϋ  όοθρώπου.  Βλέπε,  πώς  όποςοιθμεί  τάς  εύεργε- 
σίας  τοΰ  κυρίου  του,  διά  νά  δείξη  5*7  Α  πόσην  Αχαριστίαν 
αύτή  δεικνύει  πρός  τόν  σύζυγόν  της.  Διότι,  Εάν  Εγώ,  λέ¬ 
γει,  ό  ύπηρέτης,  ό  ξένος,  ό  αιχμάλωτος  τόσην  Ελευθερίαν 
εΤχα  έκ  μέρους  του,  ώστε  δλα  νά  εύρίσκωνται  Οπό  τήν  διοο- 
χείρισίν  μου  και  είς  τίποτε  δέν  κάνει  έξαίρεσιν,  Εκτός  άπό 
σέ,  άλλά  δλα  νά  είναι  όπό  τήν  Εξουσίαν  μου,  μόνον  δέ  είς 
σέ  Εγώ  ύποτόσσομαι  καί  σύ  εύρίσκεσα»  Εκτός  τής  Εξουσίας 


84.  γ™.  89,  7. 

85.  Γβν.  89,  7. 

86.  Γεν.  89,  8. 

87.  Γεν.  39,  8. 


μου.  «Διότι  σύ  είσαι  γυναίκαι  του».”  Έάν  λοιπόν  σΰ  είσαι 
γυναίκα  του,  «πώς,  λοιπόν,  Εγώ  θά  κάμω  τό  κα<όν^αύτώ 
πράγμα  Β  καί  θά  άμαρτήσω  Ενώπιον  τού  θεού;».  Επει¬ 
δή,  δηλαδή,  Εκείνη  έζήτει  τήν  μοναξιάν  καί  άνόμενε  τήν  εύ¬ 
καιρίαν,  προσπαθούσα  νά  διαφύγη  τής  προσοχής  τοΰ  όν- 
δρός  καί  όλων  των  ύπηρετών  πού  εΰρίσκοντο  είς  τό  σπίτι 
της  λέγει  αύτός-  «Πως  βά  ήμπορέσω  νά  κάμω  τό  κακόν  ού- 
τό  πράγμα,  καί  νά  όμαρτήσω  Ενώπιον  τοΰ  Θεού;».  Διότι 
τί  νομίζεις;  Καί  Εάν  δλων  διαφύγωμεν  τήν  προσοχήν,  δέν 
δυνάμοθα  νό  διαφύγωμεν  τόν  άκοίμημον  άφθαλμόν  τού  θε¬ 
ού .  Εκείνον  μόνον  πρέπει  νά  φσβούμεθα  καί  νά  άγωνκϋμεν 
καί  νά  τρέμω  μεν,  ώστε  νά  μή  κάμωμεν  κάτι  πού  κάτω  άπό 
τά  μάτιά  του  €ά  είναι  παράνομον. 

Καί  διά  νά  μώδωμεν  τήν  μεγάλην  άρετήν  τού  δικαίου 
(  Ιωσήφ)  καί  δτι  όχι  μίαν  φοράν  ή  δύο,  άλλά  πσλλάς  φο¬ 
ράς  αύτόν  τόν  άγώνα  ύπέμεινε  €  καί  αύτάς  τάς  λέξεις  δν- 
θεξε  καί  δτι  δέν  έπαυσε  νά  συμδουλεύη,  λέγει  ή  Γραφή, 
«Μολονότι  δέ  Εκείνη  κάβε  ήμέραν  ήνώχλει  τόν  Ιωσήφ  χαΐ 
Εκείνος  δέν  ΰπήκουσεν  είς  αύτήν».4®  Άφοϋ  π αρετή  ρήσε  τά 
συμιβαιίνοντα  είς  τήν  οίκίαν  της  όρμφ  Επάνω  είς  τόν  νεα^ 
νίοκον,  σάν  Οηρίον  πού  Ακονίζει  τά  δόντια  του,  καί  άφοϋ 
Ετράβηξε  τά  ένδύματά  του  τόν  Εκράτησε.41  "Ας  μή  περά¬ 
σαμε  ν  καί  τό  σημείον  τούτο  άπλως,  άλλ’  δς  άντιληφθώμεν 
πόσον  άγώνα  ύπέμεινεν  ό  δίκαιος  Εκείνος.  Διότι  δέν  είναι 
τόσον  θαυμαστόν,  κατ’  ύμέ,  δτι  οί  τρεις  παΐδες  παρέμειναν 
όΛλαβεΐς  είς  τό  μέσον  τής  καζίνου  έν  Βαδυλώνι  καί  τίποτε 
■δέν  Επαθον  άπό  τό  πΰρ,  δοαν  είναι  άξι·66αύμ»στον  δτι  αύ- 
τός  ό  νεανίσκος,  Ο  πού  τού  έπήρε  τά  Ενδύματα  ή  μιαρά 
καί  Ακόλαστος  Εκείνη,  δέν  Ενέδωσε,  άλλά  άφοΰ  Εγκατέλει- 
ψε  τά  Ενδύματα  είς  τά  χέρια  της,  Ετσι  ιτιμνός  Εφυγε.  "Ο- 
πως  δηλ.  οί  τρεις  Εκείνοι  παΐδες  Ενεκα  τής  άρετής  των  εΐ- 
χον  τήν  άνωθεν  βοήθειαν  καί  έφάνησαν  άνώτεροι  άπό  τήν 
φωτιάν,  έτσι  καί  αύτάς,  όοφου  κατέβαλε  β,τι  Εξηρτδπο  άπά 
ούτόν  καί  Εδειξε  μεγάλην  σταθερότητα  είς  τόν  άγώναι  διά 
τήν  Αγνότητα,  Ελαβε  καί  μεγάλην  τήν  άνωθεν  βοήθειαν, 
διότι  τό  χέρι  τοΰ  θεού  τόν  καδωδήγει,  ώστε  νά  νικήση  είς 
τόσον  μί γάλον  Αγώνα  καί  νά  ξεφύγη  άπό  τά  δίκτυα  τής 
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άσελγοϋς  έκείνης.  Καί  θά  ήμποροΰσε  κανείς  νά  ϊδη  τόν  ά- 
ξΐιαθαύμαοτον  έκείνον  νά  έξέρχεται  μέν  γυμνός  άπό  τά  έν- 
δύμοπα·,  Ε  ένδαδυμένος  δέ  τό  ένδυμα  τής  άγνότητος  καί 
βπτως  άκριβώς  ξεφεύγει  κανείς  άπό  τήν  φωτιάν  τοΰ  καμι¬ 
νιού  καί  βχι  μόνον  δέν  έχει  καή  άλλά  νά  έχη  γίνει  περισ¬ 
σότερον  λαμπρός  καί  περισσότερον  χαρούμενος. 

Άλλά  πρόσεξε,  δτι  μετά  άπό  τόσον  μεγάλων  νίκην, 
μετά  άπό  τόσον  μεγάλην  γενναιότητα,  ένεκα  των  όποίων 
Επρεπε  νά  στεφανωθή  καί  νά  ώνακηρυχβϋ  (νικητής) ,  πάλιν 
ώσάν  νά  είναι  ύπεύΒυνος  νά  ύπομένη  μόρια  βάσανα.  596  Α 
Διότι  έκείνη  ή  ΑΙγυπτία,  έπειδή  δέν  όπςφερε  πλέον  τήν· 
προσβολήν  καί  τήν  έντροπήν,  μέ  τήν  δποίαν  ένεδύΟη,  διότι 
άττιηχείρηοΕ  νά  κάμη  παράλογα  πράγματα,  πρώτα  μέν  ά- 
φοΟ  σονοκέντρωσε  τούς  άνθρώπους  τού  σπιτιού  της  κατη¬ 
γορεί  τό  νεανίσκον  καί  μέ  τόν  τρόπον  αύτόν  Αιτιχειρεί  νά 
έξαπατήση  όλους,  λέγουσα  δτι  αύτός  εϊπεν,  έκεΐνσ  τά  δ* 
ποια  «ύτή  παρσφρόνως  έπρότειντ/13  Διότι  αιύτή  είναι  ή  συ¬ 
νήθεια  τής  κοκ  ία  ς,  δπαν  άγωννζεται  έναντίον  της  Αρετής, 
τά  Ιδικά  της  έλοστώματα  νά  προσπαθή  νά  άποδίδη  είς  αύ- 
τήν.  Αύτό,  λοιπόν,  καί  αύτή  Ιπραττε,  μέ  τό  νώ  κοπηγορή 
ψευδώς  τόν  νεανίσκον  ώς  άνήθικον,  νά  φορή  δέ  εις  τόν  έσυ- 
τόν  της  τό  προσωττεΐον  τής  σωφροσύνης  καί  νά  λέγη,  Β- 
δτι  διά  τοστ  ο  έκεΐνος  έγκατέλειψε  τά  ένδύματά  του  καί  δτι 
αύτή  τά  έκράτηρε.  Καί  6  φιλάνθρωπος  θεός  έμακρσθύμει 
κα4  ηνείχετο,  διά  νά  δείξη  μέ  δλα  αύτά  λσ?μπρότερον  τόν 
ίδικάν  του  δοΰλον,  Διότι,  άφοΟ  εΤπεν  δλα  αυτά  είς  τόν  ΰν- 
δρα  της  καί  κατηγόρησε  τόν  νεανίσκον,  είπε  £ν  συνεχείφ' 
«Εΐσήλθε  προς  έμέ  ό  δούλος  αύτός  6  Εβραίος  διά  νά  μέ 
έξευτελύση».^  Άθλίβ  καί  ταλαίπωρος!  Δέν  είσήλθιν  αύτός 
διά  νώ  σέ  έξευπελίση,  άλλ’  ό  διάβολος  είσήλθεν  εις  σε,  ώσ¬ 
τε  δχι  μόνον  νά  γίνης  άπιστος  καί  μοιχαλίς,  άλλά  έάν,  σο0· 
ήτο  δυνατόν,  καί  φόνον  νά  κάμης.  Και  έδείκνυε,  λοιπόν 
εΙς  άπάδειξιν  των  λόγων  της  τά  ένδύματα  τοϋ  νεανίσκου. 
Κατάλαβε  είς  τό  σημεΐον  τούτο  τήν  άγα&ότητα  τού  κοινού 
δλων  τών  άνθρώπων  Δεσπότου.  "Οπως  δηλ.  έσωσεν  αύτόν 
άττό  τούς  Αδελφούς  του,  ττού  ήθελαν  νά  τόν  φονευσουυ 
καί  τούς  έκαμε  πρώτον  μέν,  σύμφωνα  μέ  τήν  συμβουλήν 
τού  Ρουβήν,  νά  τόν  ρίψσυν  είς  τόν  λάκκον  καί  μετά  πάλιν, 
σύμφωνα  πρός  τήν  συμβουλήν  τού  *  Ιούδα,  νά  τόν  πωλή- 
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σουν  εις  τούς  έμπόρους,  διά  νά  πραγματοποίησή  ή  έπαλή- 
βευσις  έκ  τών  όνείρων,  δτι  βχι  μαπαίως  καί  βνευ  λόγου  έκεϊ- 
να  είς  αύτόν  προανηγγέλλοντο,  έτσι  καί  τώρα  τό  θεϊκό** 
χέρι  ήτο  έκεΐνο  πού  έκράτει  τόν  βάρβαρον  έκεινον"  Ο  καί 
δέν  τ-οΰ  έπέτρεψε  άμέσως  νά  όρμήση  νίι  τύν  ««- 

νΐ-σκου.  Διότι  ποιον  όμπάδιον  ύπήρχε  νά  μή  πράξη  αυτό, 
■βταν  έμαθε  δτι  αύτός  έπεχείρησε  νά  μιάνη  τήν  κλίνην  του; 
Άλλ’  ό  £π ινοητϊκός  θεός  τόν  έκαμε  ώστε  νά  δείξη  τόσην 
μεγάλην  προάτητα  διά  νά  ριφθή  εις  τήν  φυλακήν  καί  άφού 
καί  έκεϊ  δείξη  τήν  Αρετήν  του,  έτσι  νά  φθάση  ε!ς  τά  βασι¬ 
λικόν  άξίωμα.  «Διότι  άθύμωσ:»,  λέγει  Λ  Γραφή  «ώ  κύριος 
αύτοϋ  καί  έρριψεν  αύτόν  είς  τήν  άχυρών  φυλακήν ^  διτου 
κρατούνται  κλεισμένοι  οΐ  φυλακισμένοι  του  βο^σιλέως».46 
Διότι  έάν  μέν  δέν  έπ&στευσε  τήν  γυναίκα  του,  δέν  έπρεπε 
νά  τόν  ρίψη  εϊς  τήν  φυλακήν,  Ε  Έάν  6έ  έπίοτευσεν  δτι  εί¬ 
ναι  άληθή  τά  βοα  έλεγεν  ή  Αίγυπτία  καί  πάλιν  δέν  ήτο  ά¬ 
ξιος  διά  τήν  φυλακήν,  άλλά  έπρεπε  νά  κοπή  ή  κεφαλή  του 
καί  νά  ύποττή  τήν  ίοχάτην  τών  ποινών.  Άλλ’  δταν  καί 
τό  θεϊκόν  χέρι  φανερών  η  τήν  ίδικήν  του  πρόνοιαν,  δλα  γί¬ 
νονται  εύκολα  καί  εύχερή  καί  οϊ  άγριοι  γίνονται  ήμερώτε- 
ροι.  Τότε  καί  ή  6:ί'α  βοήθεια  έρχεται  μέ  άφθ ανίαν,  δτοιν  καί 
ήμεΐς  άποδεικνυώμεβα  πολύ  ένάρετοι.  Επειδή  δηλ.  καί 
αύτός  έκαμε  μεγάλον  άγώνα,  διά  τούτο  και  λαμβάνει  με¬ 
γάλος  ώμοιβάς. 

Καϊ  μετά  άπό  τόσην  γενναιότητα  πού  έδειξε,  ώδηγεϊτο 
«ΐς  τήν  φυλακήν  καί  δλα  τά  ύπέμεινεν·  £ν  σιγή.  Διότι  γνω¬ 
ρίζετε,  δτι  έκείνοι  οΐ  όποιοι,  δταν  καταδικάζω νται,  ώς^  ύ- 
πεύθυνοι,  δέν  αισθάνονται  τίποτε  τό  πονηρόν  νά  βαρύνη 
τήν  συνειίδτγτίν  των,  πόσην  πρρρηρίαν  καϊ  έλευθεροστ  ο  μί¬ 
αν  μεταχειρίζονται,  599  Α  άγανακτοα,ντες  καί  λόγοντες  πολ¬ 
λά,  έναντίον  έκείνων  πού  άνευθύνως  τούς  κατηγορούν. 
Άλλ’  όμως  αύτός  (ό  1  Ιωσήφ) ,  δέν  πράττει  έτσι*  άλλ’  άντι- 
θέτως  σχοπφ  καί  δλα  τά  υποφέρει  μέ  πραότητα  καί  μέ  πολ- 
λήν  ύπομονήν  άνέμενε  τήν  εύλ,ογίαν  τού  θεού.  Διότι  πρό- 
οιξι,  πώς  καί  δταν  ήτο  είς  τήν  φυλακήν  άνετέθη  είς  αύτόν 
ύττό  τού  δεσμοφύλακος  όλόκληρος  ή  έποπτεία  τής  φυλα¬ 
κής.  Καί  πολύ  φυσικά-  «Διότι  ήτο  β  Κύριος  μαζί  μέ  τόν 
*Ι<ι>θιήφ  καί  Εστειλεν  είς  αΰτάν  τό  £λ«άς  του«.<4  Τί  οημαυνει 


44.  Τόν  ΤΤ*τ·ρρ·ί1ν. 
4Β.  ]··ν.  33.  2(1. 
4(1.  Γ·ν.  3Π,  21. 


|£Ι2  ΤΗΝ  ΓΚΝΕΖΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΒ' 


Τ&ΑΝΚΟΓ  ΧΡΓ20  ΣΤΟΜΟί 

αύτό  το  «*Έστειλεν  εις  αύτόν  τό  2λ*ός  του»;  ΊΞκβμΕ  τ^’ 
άρχιβεσμοφύλοκ®  νά  τόν  λυπηθήκαί  πολλήν  νά  δειξη  τήν 
ττρός  αύτόν  εύνοιαν.  «Διότι  τοϋ  Εκαμε  ευμενή  ότι εσοχήν» . 
Τίποτε  δέν  είναι  πιό  εύτοχές  άπό  τό  νά  ίχη  κανείς  τήν  ά¬ 
νωθεν  εύνοιαν.  Β  «Διότι  τοΰ  ένεπιστεύθη»,  συνεχίζει  ή  Γρα¬ 
φή,  «6  άρχιθεσμοφύλαξ  τήν  φυλακήν».4*  ΚΟτταξε  πώς  Αντι¬ 
καθίσταται  ό  δεσμοφύλαξ  καί  παραχωρεί  καί  είς  αύτάν  Ανα¬ 
θέτει  τήν  Εξουσίαν,  ώστε  νά  διατάξη  &*«*>;  ^λοι  οι  κρατού¬ 
μενοι  τής  φυλοκής  νά  εύρίσκωντσι  ύπό  τήν  έξσυσίαν  του. 
«Καί  δέν  έγνώριζε  τίποτε  άπά  δσα  έγ(νοντο  είς  τήν  φυλα- 
κήν  έξ  αιτίας  τής  έμπιστο σύνης  πού  εΤχεν  είς  οώτόν,  διότι 
δλα  εύρίσκοντο  ε!ς  τήν  διαχείρισιν  του  Ιωσήφ,  επειδή  ο 
Κύριος  ήτο  μαζί  του.  Καί  όλα  δσα  επραττεν  6  Ιωσήφ  6 
Κύριος  (τά  ηύλόγει  καί)  τά  *φερ2ν  ε1^  ®Τσιον  πέΡα^· 

Πρόσεξε,  δτι  πάντοτε  τόν  συνώδευεν  ή  θεία  χάρις  καί 
όλα  δσα  έπραττεν  ήσ αν  πλήρη  χάριτος.  Αύτό  καί  ήμίις  ί  δζ. 
πρ σσπαθ ή σωμ ε ν,  διά  νά  £χωμεν  πάντοτε  μαζί  μας_  τόν  Κύ¬ 
ριον  καί  όπως  έκεϊνα  τά  όποια  πράττομεν  εύλογοΟνται  οπ 
^κείνου  καί  όδηγσύνται  είς  αίσιον  ττέρας.  Διότι  έκεϊνος  που 
|χε·,  αύτήν  τήν  εύλογίαν,  Ο  κοί  &ν  άκόμη  μέσα  εις  τά  βά¬ 
σανα  εόρεβη,  δ  λα  θά  τά  περιφρονήση  καί  καθόλου  δέν  θά 
τά  λογαριάση,  διότι  ά  Δεσπότης  των  δλων,  6  όποιος  τά 
πάντα  δύναται  καί  ήμπορίΐ  νά  άλλάξη,  Αλα  όδηγεΐ  είς  αυ¬ 
τόν  εις  αίσιον  πέρας  καί  τά  δύσκολα  μεταστρέφει  είς  εύ¬ 
κολα.  Πώς  δέ  θά  δυνηθώμεν  νά  ίχωμεν  μαζί  μα;  τον  Κύ¬ 
ριον  καί  αάτός  νά  μάς  εύλογή  εις  δ  λα;  Έάν  είμεθα  νηφά¬ 
λιοι  καί  πρόθυμοι  καί  μίμηθώμεν  τήν  σωφροσύνην  τοΟ  νέ¬ 
ου  τούτου  καί  τήν  άλλην  άρστήν,  καί  τόν  γεν  ναι.  αν  του  δ:ά- 
θεσιν  καί  Ιδωμεν  δτι  έτσι  πρέπει  μέ  άκρίδειαν  δλα  νά  πράτ- 
τωμεν  Β  διά  νά  μή  κστηγορηθώμεν  ποτέ  παρά  τού  Κεριού, 
άλλά  νά  γνωρίζόμεν,  δτι  δέν  είναι  δυνατόν  νά  διαφύγωμεν 
τής  προσοχής  τού  άκοιμήτου  όκείνου  όφθαλμου,  άλλ’  δτι 
Θά  ύπάρξη  Ανάγκη,  έκεΐνος  6  όποιος  ήμάρτησε  νά  τιμωρη- 
6ή.  Καί  δς  μή  νομίζωμεν,  δτι  είναι  προτιμότερος  6  φόβος 
τών  Ανθρώπων  άπό  τήν  Θείαν  άγανάκτηο’ν.  Άλλ’  άς  έν- 
θυμσάμαθ®  πάντοτε  τά  λόγια  τού  Ιωσήφ,  πού  £λεγο  «Πώς 
θά  κάμω  τό  κακόν  τούτο  πράγμα  ένώπιον  τού  θεού;». 
"Οταν  λοιπόν  κάποια  σκέψις  μας  ταράττΠ,  αύ^ά  τά  λόγια: 

47.  Γ·ϊ.  39,21. 

48.  Ι.'*ν-  33,  Μ. 

41).  Γεν.  23. 

50.  Γ·ν.  ΰΟ,  £·- 


άς  έγθυμοΰμίθα  καί  άμόσως  θά  φύγη  κάθε  κ^Ι.^1τίί&υ*αΕ?' 
Ε  Είτε  λοιπόν  κυριευθή  κανείς  άπό  σαρκικήν  έπιθυμίαν,  εί¬ 
τε  άπό  Αγάπην  πρός  τά  χρήματα,  είτε  άπά  άλλην  παρά¬ 
λογον  ήδονήν,  Αμέσως  τούτο  άς  σκέπτεται,  δτι ι  εκείνος 
(δηλ.  ό  θεός)  είναι  6  δικάζων,  άπό  τόν  όποιον  δέν  είναι 
δυνατόν  νά  κρυφπούν  ούτε  *ί  σκέψεις  πού  περνούν  άπό 
τό  μυαλό  μας.  Πάντως  ήμπορσΟμεν  νά  δια^ωμεν  τά  τε- 
γνάοματο  του  διαβόλου  κθ)1  νά  ίχωμεν  πολλην  τήν  άνω¬ 
θεν  δσήθειαν,  Αύτήν  είθε  πάντες  νά  έπιτι^ωμεν,  δώ  τής 
χάριτος  καί  φιλσ^ρωπίας  τού  Κυοίου  ήμων  ■γ»  ΧΡ*Γ 
ατού,  μαζί  μέ  τόν  όποιον  πρέπει  νά  άναφέρ£ται  ή  56ξα,  ή 
δύνσμις  καί  ή  τιμή  εΐς  τόν  Πατέρπ  καί  συγχρόνως  είς  τό 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΞΗΚΟΣΤΗ  ΤΡΙΤΗ 

•ΚΑΙ  Ο  ΑΓ5ΙΔΕΣΗ0ΦΓΛΑΕ  Εϊ  ΑΙΤΙΑ  ϊ  ΤΟΓ  Ιί>ΣΗΦ  ΔΕ*  ΕΓΝΟΓΤΒΚ 
ΤΙΠΟΤΕ  ΑΠΟ  ΤΑ  2ΓΗΒΑ1ΝΟΚΤΑ  ΗΤΣ  ΤΗΝ  ΦΥΛΑΚΗ  Μ·.1 

"Ο, τι  άπέμεινεν  ήμιτελές  άπδ  τήν  χθεσινήν  άμιλίαν  έ-ττι- 
θυμώ  νά  όλοκληρώσω  σήμερα  είς  τήν  Αγάπην  σας  καί  νά 
σάς  παρουσιάσω  καί  πάλιν  τήν  ιστορίαν  τοΰ  Ιωσήφ.  Γνω¬ 
ρίζατε,  βέ6α:α,  άτι  χθές,  600  Β  έττειίδή  δ  λόγος  έπεξττάθη 
είς  πολύν  χρόνον,  δέν  ^μπόρεσα  νά  προχωρήσω  περαι¬ 
τέρω,  άλλά  έφθασα  μέχρις  έκείνου  τοΟ  σημείου,  είς  τώ  δ- 
ποίον,  ένεκα  τής  συκοφαντίας  τής  ΑΙγυτττίας,  ένεκλείσθη 
6  Ιωσήφ  εις  τήν  φυλακήν  άπό  τόν  ώρχιμάγειρον.  Δι’  αύ- 
τό  σήμερα  είναι  Ανάγκη  νά  έκθέσω  ε!ς  τήν  Αγάπην  σας 
τά  5σα  συνέβησαν  είς  αύτόν  εις  τήν  φυλακήν.  °Ότον,  λοι¬ 
πόν,  ένεκλείσθη  είς  τήν  φυλακήν  καί  παρεδόθη  είς  τήν  δι¬ 
καιοδοσίαν  του  άρχυδεσμαφύλακος,  καί  £κεΐ  τόσον  πολύ 
τόν  έβοήθησεν  ό  θ-εός,  ώστε  νά  του  έμπιστευθή  ό  άρχι- 
δεσμοφύλαξ  βλην  τήν  διαχείρισιν  τής  φυλακής. 

«Καί  δ  άρχιδεσμοφύλαξ»,  λέγε:  ή  Γραφή,  «έξ  αΙτίας 
τοΰ  Ιωσήφ  δέν  έννώριζε  τίποτε  άπό  τά  σμμδαίνοντα  είς 
τήν  φυλακήν».  Είδες  δτι  μολονότι  εόρέθη  μέσα  είς  τάς 
θλίψεις,  έν  τούτο:ς  δέν  ένοιωσε  καθόλου  τά  λυπηρά  γε¬ 
γονότα.  Ο  άλλά  ή  έφευρετκή  σοφία  τοΰ  θεοϋ  μετέβαλεν 
όλα  τώ  θλιβερά  συμβάντα.  Καί  όπως  τδ  μαργαριτάρι  δια¬ 
τηρεί  καί  άπαδείκνόει  τήν  ώραιότητά  του  καί  δτοΜ  όκόμη 
καταχωθή  μέσα  είς  τήν  λάσπην,  κατά  τόν  ϊδιον  τρόπον 
καί  ή  άρετή,  δπου  καί  δν  τήν  δάλης,  έχει  τήν  δύναμίν  της, 
είτε  ριφθη  £ΐς  τήν  δουλείαν,  είτε  είς  τήν  φυλακήν,  είτε  εό- 
ρίσκεται  είς  τάς  θλίψεις,  είτε  έχη  τήν  άνεσίν  της. 

’Αφοϋ,  λοιπόν,  έκλείσθη  είς  τήν  φυλακήν,  άπέκτησε 
τήν  συμπάθειαν  τοΰ  άρχώεσμοφύλακος  καί  τοΰ  ένεπιστεύ- 
θη  δλην  τήν  διαχείρκτιν  των  ζητημάτων  τοΰ  δεσμωτηρίου, 
δς  ίδωμεν  είς  τό  σημείου  αύτό  κατά  ποϊον  τρόπον  Απο¬ 
καλύπτει  δ  Ιωσήφ  τήν  δύναμίν  τής  χάριτος,  πού  τόν  έ- 
νΟσχυεν. 


2·,  ΚΙΣ  ΤΗΝ  ΓΕΚΒ2ΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  2Γ' 

«Μίτά  τώ  γεγονότα  αύτά»,  λέγει,  «συνέβη  τό  έξής».* 
Ποια  γεγονότα;  Μά,  &οα  όδιηγήθη  μετά  τήν  συκοφαντί¬ 
αν  Ο  και  μετά  τήν  καταδίκην  του  είς  φυλάκισιν.  Καί  δχι 
μόνον  αότά,  ώλλώ  καί  μετά  τήν  γνωοτοποίησιν,  τήν  ό¬ 
ποιαν  μάς  έκανεν  ή  Γραφή,  δτ;,  δηλαδή,  ό  Κύρι-ος  ήτο 
μέ  τόν  Ιωσήφ  κα!  δτι  δ  άρχιδεσμοφύλαξ  άνέ&εσε  τήν  δια- 
χείρισιυ  των  ζητημάτων  τής  φυλακής  είς  αύτόν.2  «Μετώ 
τά  γεγονότα  αότά»,  λοιπόν,  δηλαδή,  μετά  τήν  φυλάκισιν 
τοΰ  Ιωσήφ,  συνέβη  νά  σφάλη1  ό  άρχιοινσχόος6  καί  δ  άρ- 
χισιτοποιός2  καί  νά  καταδικασθοΰν  είς  φυλάκτσιν  ύπό 
τοΰ  βσσιλέως  τής  Αίγύπτου.  Καί,  Αφού  τούς  παρέλαβεν 
6  άρχιδεσμοφύλαξ,  τούς  παρέδωσεν  είς  τόν  Ιωσήφ.*  Ε 
"Ωστε  δέν  έχρησιμοποίει  τόν  Ιωσήφ  ώς  φυλό κισμ όνον, 
άλλ’  ώς  ουνψγάτην  εις  τήν  ύπηρεσίαν  του,  μάλλον  δέ  ώς 
Ικανόν  νά  άνακουφίζη  τάς  συμφοράς  των  καταδίκων,  ο! 
όποιοι  εύρίσκοντο  είς  τήν  φυλοκήν.  «Ό  δ-  Ιωσήφ  όφρόν- 
τιζεν  σιϊτούς»,7  λέγει  ή  Γραφή.  Τί  σημαίνει,  όμως,  τό  «έ- 
φρόντιζεν  αότούς»;  Μώ,  δτι  τούς  έπαρηγόρει,  τούς  ένί- 
οχυε  τήν  ψυχήν,  ένεθάρρυνε  τόν  νοΰν  των,  δέν  άφηνε  νά 
τούς  κυρ:εύση  ή  Απελπισία. 

«Οδτοι  εύρίσκαντο  μερικάς  ήμέρας  είς  τήν  φυλακήν. 
Καί  οΐ  66ο  δέ  είδαν  δνειρον  κατά  τήν  ιδίαν  νύκτα»,*  δηλα¬ 
δή  καί  δ  άρχιοινοχόος  καί  ό  άρχισιτ  οποιός.  ’Αλλά  δ  θαυ¬ 
μάσιος  Ιωσήφ,  θεωρών  σπουδαίου  έργον  τήν  παρηγοριάν 
αύτών,  όταν  τούς  είδε  νά  έχουν  «ταραχθή  καί  νά  έχουν  πό¬ 
θε  ι  σύγχυσιν  £ξ  αιτίας  των  όνείρων,"  λέγει  είςαύτσύς'  «Διατί 
σήμερα  τά  πρόσωπά  σας  είναι  σκυθρωπά;».10  601  Α  Δι- 


$.  Γβ».  40,  1. 

8.  ΠΑντχ  ταίτκ  &ιχ?.βμίίνον·:α;  3Ϊς  ΐίαίις  <5ΐΕχΰ->ς  11-23  ~.<Λ  32  Χ·- 
'φαλαίου. 

4.  Δέν  •χιθορίζε’ΐαΐ  τ.ί  »"!*;;  ιής  κβρχίάσιοΐΐ  χύιοί,  Δλλ*  Τικ;  νΑ  ά· 
νβφέρΕ·:α[  είς  άκίπϋραν  4ηλτ;·:>]Ρ(ί3ίωζ  τοί  «Ι'α^^ύ.  ή  ίΛ0μ.τι  ?1:  5'ί* 
4λΧ4^  αφάλμα,  τίι  ϊ ποιον  χήν  ν&οηροίΐΐχν  -β·.  ϊίιν·Χ3·:<5ν  χΐ);  ΆνατολίΙ; 
(]χι»  ίρνβτόν.  'ίά  ρίφτ]  «ίς  τϊ^ν  φι>λαχί[·>  οϊνί&ήηοπ . 

Κ.  Άρχίο-,νοχόος  -  άίχιβίΊ'/ΐΟΜίί  ιφ&Μ·.·:αι  ίι' 
ΐήν  κύλήν  *53  ΦΛρ*ώ.  Δυνδέονιαι  5έ  ιιρός  τήν  χλίοιν  *'ί>ν  Α ΙγυΐΙΤ Ι^ον  «(« 
τί  Λολυτίλή  ί*γη".Λ. 

ΰ.  ΙΙρδλ.  Γβν-  40,  1-4. 

7.  Γεν.  40,  4. 

Η.  Γ*ν.  40,  4  -  5. 

9.  Αϊ·:ίκ  ιή;  3ογχ4π®«ς  Χλ'.  “ί|ί  ταρχχί;;  ή-.ο  ιέ  γεγονός  ίΐι  τό  «*ρι«- 

χ4μ*νον  τ<7ί·,·  δ-ΛίρΓυν  οποοδαίον  και  οομβοΐ ,ι-Λ&ν  01*  «ύτοόί,  χί«- 

Ε(ς,  δμως,  νλ  ήμιβοροθν  ν4  συ]ΐίευλ5ο6οϋν  -ΐοιόζ  άρμοδίοιίζ  ϋηγ^^Αί, 

4ν  ή ο αν  Ιλβό9κροι. 

10.  Γβν.  40,  7. 


1.  Γ*ν,  89,  23. 


ΙϋΑΛΝ’ΟΓ  ΧΡΤΪΟ£Τϋ»υΤ 


ΚΙΪ  Τ11Ϊ*  ΓΓΛΚΪΙΜ  ΟΜΙΛΙΑ  3Γ' 


26. 


ότι  ή  Ταραχής  τοΰ  -προσώπου  Απεκάλυπτι :  τήν  Εσωτερι¬ 
κήν  ταραχήν.  Δι3  αύτό  κοκ  κάποιος  σοφός  Ελεγεν^  «  Οταν 
Λ  καρδία  £χπ  χαράν,  τώ  πρόσωπον  Ακτινοβολεί.  Ενφ  δταν 
εόρίσκΕται  είς  λύπην,  τό  πρόσωπον  είναι  σκυθρωπόν». 
"Οταν,  λοιπόν,  τούς  εΤδε  νά  είναι  στενοχωρημένοι  ίξ  αι¬ 
τίας  τών  όνείρων,  τούς  ήρώτα,  Επειδή  ήθελε  νά  μάθη  τήν 
αιτίαν  της  στενοχωράς  των.  Κύτταξε,  δτι,  λοι!  εις  το  6ε 
σμωττ^ιιον  εύρισκόμενος  Ακόμη,  άπεδείκνοε  τήν  Αρετήν 
του  καί  Εφρόντυζε  νά  άνακουψΙΙζη  τάς  θλ^εις  των  άλλων. 

Τί  άπήντησαν,  λοιπόν,  Εκείνοι;  «Βδαμεν  κόπο:σ  β- 
νειρον  καί  δέν  ύπάρχει  δ  έρμηνευτής  αύτσυ».  Δ^ν  ^γνώ¬ 
ριζαν,  βέβαια,  τήν  σοφίαν  τοΰ  συνομιλητου  των.  Τόν  έΜε- 
ώροον  ώς  Ενα  Από  τούς  πολλούς  τυχαίους  Ανθρώπους, 
δι’  αύτό  δέν  τού  Εκθέτουν  τό  δνειρον,  άλλά  του  λ&γουν 
μόνον  ότι  είδαν  δνειρον  καί  προσθέτουν  ότι  «δέν  υπάρχει 
ό  έρμηνευτής  αύτοΰ».  Β  Άλλά  6  θαυμ^Ασιος^  άνθρωπος 
(ό  1  Ιωσήφ)  λέγει  πρός  σύτούς·  «Διά  τοΰ  θεού  δεν  γίνε¬ 
ται  ή  έρμηνεία  αύτών;  Διηγηι&ήτε  τά  μου,  λοιπόν®.  Δι¬ 
ότι  μήπως  σας  όπόσχομα;  νά  σδς  εΐπω  χ&τ;  Ιδικόν  μου, 
'Ο  θεός  είναι,  ό  όποιος  μόνον  Αποκαλύπτει  καί  ερμηνεύει 
αύτά.  «ιΔιηγηθήτε  τά  μου,  λοιπόν».  Κύτταξε  σύνεσιν  καί 
όπερΔολήν  ταπεινοφροσύνης,  Δέν  εΐπεν  δτι  Εγώ  τά  Εςητ 
γώ,  έγώ  λέγω  τήν  έκβοσιν  τών  ύνείρων.  Άλλά  τ(  εΤπβν; 
«Δ,ηγηίθητε  τά  μου,  λοιπόν».  Διότι  δ  Θεός  είναι,  ό  όποι¬ 
ος  μόνον  Αποκαλύπτει  καί  Ερμηνεύει  αύτά. 

«Καί  ό  άρχιοινοχόος  διηγόδη  τό  δνειρόν  του...  Κσ·  ο 
Ιωσήφ  (άφαϋ  τό  ήκουσεν)  λέγει  είς  αύτόν  Ιδού,  η  ερμη¬ 
νεία  του  όνείρου  σου.  ΟΙ  τρεις  κλάδοι  τής  κληματαριάς 
είναι  τρεις  ήμέρο»:.  ΪΆττά  τρεις  ήμίρας,  δηλαδή,  δ  Φαραώ 
θά  ένβυμηθπ  τό  Αξίωμά  σου  καί  ΘΑ  οΐ  Επανσφέρη  είς  την 
άρχιοινοχόίαν  σου  Ο  καί  θά  δώσης  τό  ποτήρι  είς  τό  χέρι 
τού  Φαραώ,  δπως  έπραττες  καπά  τήν  προηγουμένην  σου 
συνήθειαν,  όταν  ήοουν  οίνοχόος  του.  Άλλά  λάδε  τήν  κα- 
λωσύνην  νά  μέ  Ενθυμηΐθής,  δταν  Βά  εύτυχφης  καί  νά  μέ 
λυπηθής  καί  νά  μή  μέ  λιησμονήσης  Ενώπιον  τοΰ  Φαραώ 
εύρισκόμενος,  ώστε  νά  μέ  βγάλης  Απτό  τήν  φυλακήν  ταυ- 
την.  Διότι  μέ  Εκλεψαν11  άπό  τήν  χώραν  των  Εδραίων  καί 

11.  ΙΙ«ρ»:μ.  1ϋ,  16. 

12.  Γίν.  40,  8. 
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ούτε  Εδώ  Εκαμα  τίποτε,  Αλλά  μέ  Ερριψαν  είς  τήν  φυλακήν 
αύτήν  Αδίκως».11  Επειδή,  λοιπόν,  τοΰ  προεΐπε  τά  μέλλον¬ 
τα  νά  τού  συμδοΟν  εύχάριστ»  γεγονότα  καί  τήν  συμφι- 
λίωσίν  του  μέ  τόν  Φαραώ,  προσθέτει"  «ΛΑδε  τήν  καλω- 
σύνην  νά  μέ  Ενθυμηθής»,  δταν  θά  ΕχΤΚ  τήν  εύτυχίαν  σου. 
Νά  Ενθυμήθης  Εκείνον,  ό  όποιος  σοΰ  είπεν  έχ  των  προτέ- 
ρων  αύτά  Ο  καί  νά  εύσπλαγχνισθής. 

"Όταν  άκοόης  αύτά,  Αγαπητέ  μου,  νά  μή  κατηγορή- 
σης  τόν  δίκαιον  διά  δειλίαν,  άλλά  διά  το&το  κυρίως  νά 
ίκπλαγής,  δτι,  δηλαδή,  μολονότι  ύπήρχαν  τόσοι  πολλαΐ 
δυσκολία ι,  Εν  τούτοις  μέ  γενναιότητα  καί  εύχαρίστησιν  0- 
πίφερε  τόν  έγκλεισμόν  του  είς  τήν  φυλακήν.  Βόδαια,  αν- 
κσ',  πολλάς  φοράς  εΤχε  λόδει  τήν  Εξουσίαν  Από  τόν  Αρχι- 
δεαμοφύλσκα,  έν  τούτοις  έστενοχωρεΐτο  διά  τήν  φυλόκι- 
σιν  καί  τήν  συναναστροφήν  μέ  τούς  ρυπαρούς  καί  Ακα¬ 
θάρτους.  Κύτταξε,  όμως,  καί  Από  τό  γεγονός  αύτό  τήν 
φιλοσοφκήν  του  διόθεαιν,  πώς,  δηλαδή,  μέ  γενναιότητα 
ύπόφερΐ:  τά  πάντα,  άποδεικνύων  διά  μέσου  5λων  αύτών 
μεγάλην  ταπείνχυσιν. 

Ε  «Καί  νά  μέ  λυπηθής  καί  νά  μή  μέ  ληρμονήσης  Ε¬ 
νώπιον  του  Φσραώ  ευρισκόμενος,  ώστε  νά  μέ  βγάλης  Από 
τήν  φυλακήν  αύτήν».  Συλλογίσου,  σέ  παρακαλώ,  είς  τδ 
σημείον  αύτό,  δτι  δέν  λέγει  τίποτε  είς  βάρος  τής  _μιαρας 
μοιχαλϋδος  έ κείνης,  οϋτε  τόν  κύριόν  του  κατηγορείς  οΰτε 
Αναφέρει  τήν  άπάν^ωπ ον  συμπεριφοράν  τών  Αδελφών  του 
ίΐς  βάρος  του,  άλλά  τά  Αποκρύπτει  δλα  ί<αί  λέγει1  Νά  μέ 
ένθυμτγθής  καί  νά  φρσντίσης  νά  βγω  Από  τήν  ς^λακήν 
αύτήν.  «Διότι  μέ  έκλεψαν  Από  τήν  χώσαν  τών  ΈΔραίων- 
χα|  οότε  16ώ  έκανα  τίποτε,  Αλλά  μέ  έρριψαν  είς  αύ¬ 
τήν  έδώ  τήν  φυλακήν  Αδίκως».  Άς  μή  προσπεράπωμεν 
χωρίς  προσοχήν  τούς  λόγους  του  αύτούς,  602  Α  Αλλ'  δς 
προσπαιθήσωμεν  νά  Εμβοθύνωμεν  είς  τήν  φιλοσοφίαν  τής 
ψυχής  του,  πού  αν  κσΐ  εύρήκε  μίαν  τοιοότην  εώκαιρίαν  καί 
Ιγνώριζίΐν  δτ:  θά  ήμπορέση  δ  άρχιοινοχόος,  ότοιν  θά  εύ- 
τυχη,  νά  γνωστοποιήση  *τήν  περίπτωσίν  του  είς  τόν  Δο 
σιλέα,  ·ίν  τούτοις  δέν  κατηγορεί  τήν  Αιγύπτιον,  (θά  ΕΪπω, 
βέβαια,  πάλιν  τά  ίδια) ,  οδτε  Αναφέρει  κάτι  διά  τόν  κύρι¬ 
όν  του,  οδτε  λέγει  τίποτε  Εναντίον  τών  Αδελφών  του.  Οϋ- 
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τε,  πάλιν  Αποκαλύπτει  τήν  αΙτίαν,  διά  τήν  δποΐαν  κατε- 
δικάσθη  εις  φυλάκισιν,  ούτε  προσπαθεί  νά  άποδείξη  τήν 
άδικίαν  πού  βιεπράχθη  είς  βάρος  του.  Αλλά  δι’  Ενα  πρά¬ 
γμα  φροντίζει  μόνον,  &χι,  δηλαδή,  νά  καπηγορήση  Εκεί¬ 
νους,  αλλά  νά  όμιλήση  διά  τ6  δίκαιόν  του.  Καί  δ,τι  άνε- 
φέρετο  είς  τήν  Αδικίαν  των  Αδελφών  του  τό  συνεκάλυψεν, 
δτ αν  εΤπεν’  «Μέ  έκλεψαν  Από  τήν  χώραν  των  Εδραίων». 
"Οσα  δέ  τού  Ικανεν  ή  Ακόλαστος  Εκείνη  Αίγυπτία  δέν  τά 
λέγει  καθόλου,  Β  οΰτε  καί  τήν  άδικον  Αγανάκτησή  τοΟ 
κυρίου  του  Εναντίον  του  Αναφέρει.  ’Αλλά  τί  λέγει1  *τΟΰτε 
Εδώ  έκανα  τίποτε.  Αλλά  μέ  Ερριψαν  είς  αύτήν  Εδώ  τήν  φυ¬ 
λακήν  Αδίκως». 

Άκούοντες  αύτά,  Ας  παραδειγματιζώμεθα,ώστε,  εάν 
κάποτε  περιπλακώμεν  είς  παρόμοιας  συκοφαντίας,  νά  μή 
έττιδιώκωιμεν  ν*ά  άποδώσωμεν  λοιδορίας  είς  τούς  κατηγό¬ 
ρους  μας,  οΰτε,  νά  Ακονίζωμεν  τήν  γλώσσάν  μας  διά  νά  κα- 
τηγορήοωμευ  τούς  Αλλους,  Αλλά  ή  Επιδίωξίς  μας  νά  εί¬ 
ναι  μέ  πραότητα  καί  ήρεμίαν  νά  άπαδείξωμεν  τήν  άΰωό- 
τητά  μας,  καί  νά  μιμηθώμεν  τόν  θαυμάσιον  αώτόν  άνθρω¬ 
πον,  6  όποιος,  αν  καί  εύρίσκετο  είς  τήν  φυλακήν,  δέν  κα- 
τεδέχθη  οΰτε  δ  Λ  λόγου  νά  διαπομπεύση  τήν  Ασέλγειαν 
τής  Αίγυπτίας.  €  Γνωρίζετε,  βέβαια,  δτι  πολλάς  φοράς 
μερικοί,  μολονότι  είναι  ένοχοι  διά  τήν  διάπραξιν  διαφό¬ 
ρων  Εγκλημάτων,  Εν  τούτο ις  Επιχειρούν  νά  φορτώσουν 
εις  άλλους  τά  Ιδικά  των  κακουργήματα,  φερόμενοι  μέ  με- 
γάλην  Αναισχυντίαν.  Ό  Ιωσήφ,  όμως,  Αν  καί  ή  το  π  ιό  κα¬ 
θαρός  καί  άπό  τόν  ήλιον  καί  ήμποροΟσε  νά  ε!πη  τά  πάν¬ 
τα  μέ  Αλήθειαν,  δηλαδή,  κσ>1  τήν  μανίαν  Εκείνης  νά  Απο¬ 
κάλυψη  καί  τόν  έαυτόν  του  νά  άπσδείξη  λαμπρότερου,  Εν 
ταύτοις  τίποτε  Από  αύτά  δέν  φανερώνει,  Διότι  θέν  έπε- 
6(ωκε  τήν  δόξαν  άπό  τούς  Ανθρώπους,  Αλλά  του  ήτο 
Αρκετή  ή  εΰνοια  του  ούρανοΰ  καί  ήθελεν  ό  Ακοίμητος  6- 
φθαλμός  τοΰ  θεού  νά  είναι  ό  ΕπαινΕτης  των  γεγονότων. 

Δι’  αύτό,  Ενψ  αύτός  Εοιώπα  καί  προσεπάθει  νά  Απο- 
κρύψη  τά  πάντα,  Ο  ό  φιλάνθρωπος  Κύριος  τόν  Ανυψωσεν 
είς  τόσον  μεγάλην  δόξαν,  δταν  εΤδό/  δτι  6  Αθλητής  ήγω- 
νίαθη  καλώς.  Ί4δη,  καί  άπό  6σα  έν  ουνεχείφ  συνέδησαν 
θά  διδαχθώμεν  τήν  ύπσμονήν  τού  Ανδρος  καί  δτι  δέν  Εστε- 
νοχωρεΤτο  διά  τήν  βραδύτητα,  μέ  τήν  όποιαν  άπεδείχθη  ή 
άθωώτης  του,  ούτε  καί  ήγανώκτηοε  δι’  αύτό,  Αλλά  όπομΕ- 
νων  τά  πάντα  μέ  μεγάλην  προθυμίαν  εύχαριστούσε  τόν 
Κύριον,  ό  όποιος  παρεχώρε  ι  νά  συμβαίνουν  οώτά. 


?9 

"Όταν  ^ουσεν  αύτά  ό  άρχισιτοποιός,  Επειδή  Ενόμι- 
σεν  δτι  καί  τό  ίδικόν  του  δνειρον  θά  προεμήνυε  κάτι  καλόν 
δι’  αύτόν,  διηγείται  είς  τόν  Ιωσήφ  τό  περιεχόμενον  τού  δ- 
νείρου  του.16  ’Αλλά,  δταν  ήκουοεν  αύτό  ό  5  Ιωσήφ  καί  όδέ- 
χθη  Εκ  τής  ούρανίου  άποκαλύψεως  τήν  Ερμηνείαν  οΛτοϋ, 
τοΰ  προείπε  τήν  συμφοράν,  πού  Επρόκειτο  νά  τόν  εΰρη,  Ε 
καί  λέγει’  «Μετά  τρεϊς  ήμέρας  θά  Αφαιρόση  ό  Φαραώ  τήν· 
κεφαλήν  σου,  θά  σέ  κρεμάση  εις  τό  ξύλον17  κσΐ  τά  όρνεα 
τοΰ  ούρανου  θά  φάγουν  τάς  σάρκας  σου  άπό  Επάνω  σου». 

Δι’  αύτόν  τόν  λόγον  έττρόφθασα,  λέγει,  καί  σάς  Εδή- 
λωσσ  έκ  των  προτέρων,  δτι  δέν  Εξηγώ  τά  όνειρα  μέ  τήν  ί- 
δικ-ήν  μου  δύναμιν,  άλλά  σας  λέγω  όσα  ΘΑ  μού  Αποκάλυψη 
ό  0ε6ς,1Μ  ώστε,  είτε  κάτι  καλόν  φαν<ερώνη  τό  δνειρον  είτε 
τό  Αντίθετον,  νά  μή  τό  Αποδώσετε  είς  Εμένα.  Δηλαδή,  δέν 
σάς  τά  λόγω  αύτά  άπό  ίδικήν  μου  Ικανότητα,  Αλλά  σας  Ε- 
ττεξηγώ  Εκείνα,  πού  ή  ούράνιος  χάρις  θά  Αποκαλύψη._ 

Πραγματικά,  δταν  έπτέρασεν  ή  προθοσμίσ  των  τριών  ή¬ 
μερων,  ίιϊ3  Α  ^πραγματοποιούντο  δσα  εΤχεν  εΤττει  6  Ιωσήφ 
«αΐ  δπως  σιύτάς  είχεν  Εξηγήσει  τά  όνειρα,  έτσι  συνέβη  καί 
είς  τούς  δύο,  καί  ό  £να>ς  μένίΡ  Επανήλθεν  είς  τήν^προηγοικ 
μένην  του  εύημερίαυ,  ένφ  6  Αλλος21  Ετιμωρήθη. 

«ΜΑ,  ό  άρχιοινοχόος»,  τόν  όποιον  τόσον  πολύ  παρε- 
κάλεσεν  6  Ιωσήφ,  «δέν  ένεθυμή&η  αύτόν,  άλλά  τόν  ΕξΕχα- 
σεν»,^  Κύτταξε  καί  πάλιν  τόν  δίκαιον  νά  Αγωνίζεται,  ώς  νά 
εύρίσκεται  είς  κάποιο  στάδιον  καί  παλαίστραν,  νά  δίι&η  ά- 
πόδίιξιν  τής  Αρετής  του,  χωρίς  νά  ύφίσταται  ταραχήν,  οΰ¬ 
τε  σύγχυαιν,  οΰτε  νά  Εκβηλώνρ  Αγανάκτησιν.  Βόβαια,  κά¬ 
ποιος  άλλος  66  ίλεγΐ  πρός  τόν  έα>υτόν  του,  Εάν  ήτο  Ενας 
άπό  τούς  πολλούς  συνήθεις  Ανθρώπους.  Τί  πράγμα  είναι 
αύτό;  Ό  μέν  άρχιοινοχόος,  δπως  τού  Εξήγησα  τό  δνειρόν 
του,  Απέκτησε  τόσον  γρήγορα  τήν  προηγουμένην  του  εύη- 
μέριαν,  χωρίς  καθόλου  νά  Ε\^υμηθη  Εμένα,  ό  όποιος  του 
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προεΐπα  αύτά.  Καί  έκεϊνος  μέν  εύρίσκηται  εις  τόσην  μεγά- 
λην  Ανεοιν,  ένψ  έγώ,  πού  κανένα  κακόν  δέν  ϊπραξα,  είμαι 
κλεισμένος  όδώ,  μαζί  μέ  τούς  φονεΐς,  τους  τυμβωρύχους, 
τούς  ληστάς  χαΑ  Αλλους  διαφόρους  κακοποιούς.  Δέν  εϊπεν, 
•δμως,  τίποτε  Από  αύτά,  ούτε  έσκέφθη.  Διότι  έγνώριζεν  δτι 
ό  Αγών  έγίνετο  μακρύτερος,  ώστε,  Αφού  Αγωνισθη  νομ  ί¬ 
μιας,  νά  φ:»όστΐ  τόν  λαμπρόν  στέφανον. 

Κύτταςε,  σέ  παρακαλώ,  άτι  μετά  τήν  Απελευθέρωσιν 
καί  τήν  έπάναδον  τοϋ  Αρχιοινοχόου  εις  τήν  Αρχικήν  του 
6έσιν  έπέρασαν  δύο  *τη.  "Επρεπε,  δηλαδή,  νά  περυμένη 
τήν  κατάλληλον  εύκαιρίαν,  Π  ώστε  νά  έξέλθη  Από  τήν  φυ¬ 
λακήν  μέ  μεγαλοπρέπειαν.  Διότι  έάν  τόν  ένεθυμεΊτο  6  άρ- 
χιοινσχόος  καί  τόν  Ατριλευβέρωνε  διά  τής  Οδικής  του  προ¬ 
στασίας,  προτού  νά  Γδη  τά  όνειρα  ό  Φαραώ,  ίσως  νά  μή 
έγίνετο  ποτέ  γνωστή  ή  άρετή  του  εις  τούς  πολλούς.  Τώ¬ 
ρα,  δμως,  έπειδή,  γνωρίζει  ό  έφευρετικός  κοΛ  σοφός  Κύριος, 
σάν  Αρ  ιστός  τεχνίτης,  πόσον  χρόνον  πρέπει  νά  παραμείνη 
ό  χρυσός  είς  τήν  φωτιά  καί  πότε  χρειάζεται  νά  βγή  Από 
έκεϊ,  έπιτρέπει  κατά  τήν  διάρκειαν  των  δύο  έτών  νά  ληρμο- 
νήση  ό  Αρχισινοχόος  τόν  1  Ιωσήφ,  διά  νά  φθάση  καιί  ό  και¬ 
ρός  πού  ό  Φαραώ  6ά  Κη  τά  όνειρα  καί  ύπό  τήν  πίεσιν  τής 
Ανάγκης  αύτής  νά  γίνη  γνωστός  ό  δίκαιος  είς  δλον  τό  6α- 
σΐλειον  τοΰ  Φαραώ.  Ο  Πραγματικά,  δστερα  άπό  δύο  έτη, 
λέγει  ή  Γραφή,  ό  Φσραώ  είδε  τά  όνειρα “  «Καί  έξημέρωσε 
καί  τό  πνεύμα  τού  Φαραώ  ήτο  τεταραγμένον.  Άποστείλας 
άνδρώπους  προσεκάλεσεν  δλους  τούς  έξηγητάς  τής  Αί¬ 
γυπτου  καί  δλους  τούς  σοφούς8"  αύτής,  Ό  Φαραώ  διηγή- 
6η  είς  αύτσύς  τό  δνειρόν  του.  Κανένας,  δμως,  δέν  εώρόθη 
Ικανός  νά  έρμηνεύση  είς  τόν  Φαραώ  τό  δνειρον  τούτο». 

Πρόσεξε  τήν  μεγάλην  οικονομίαν  τοΰ  θεού.  Κατά 
πρώτον  άφήνει  νά  συμβουλευτή  6  Φαραώ  δλους  τούς  Βεω- 
ρουμένους  σοφούς  τοΰ  βασιλείου  του,  ώστε,  δταν  άποδει- 
χΒή  ή  άγνοια  αύτών,  τότε  νά  Αχθη  εις  τό  μέσον  ό  φυλακι¬ 
σμένος,  ό  αιχμάλωτος,  6  δούλος,  δ  Εβραίος  καί  έξηγήση 
είς  τούς  πολλούς  δ, τι  δέν  έγνώρι'ζαν,  Ε  καί  6τσ:  νά  κάνη 
νά  άποκαλυφθή  είς  δλους  ή  ούράνιος  χάρις,  ή  όποιοι  έδί- 

24.  Πρβλ.  Γβν.  41,  1. 

25.  Πρβλ.  Γβν.  41,  1-7. 
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δετό  είς  τόν  ’Ιοσήφ-  "Οταχν,  λοιπόν,  δλοι  οί  σοφοί  συνε- 
κεντρώθτησαν  καί  δΐν  ήμπόροοαν  νά  δώσουν  καμμίαν  έξή- 
γησιν,  ούτε  νά  Ανοίξουν  τό  στόμα  των,  τότε  ό  άρχιοινο- 
χόος  έν®Βυμήθη  κσί  διηγείται  είς  τόν  Φαραώ  δσα  συνέδη- 
σαν  εις  σύτόν,  καί  λέγει"  «Σήμ^ρσ  ένθυμούμαι  κάποιαν  Α¬ 
μαρτίαν  μου».54  Καί  διηγείται  Αμέσως  άτι,  δταν  έρρίφβη  είς 
τήν  φυλακήν  εώτός  καί  6  άρχισιτ οποιός  χοΛ  είδαν  τά  δνει- 
ρα  καί  τούς  έδωσε  τήν  έρμηνείαν  αύτών  ό  Ιωσήφ,  <04  Α 
δ  λα  δγιναν  Απως  τά  προεϊπεν  ό  Ιωσήφ.14  "Οταν  ήκσυσεν 
αύτά  ό  Φαραώ,  όστειλε  χοή  έκάλεσε  τόν  Ιωσήφ  «καί  έβγα¬ 
λε  ν  αότάν  άπό  τήν  φυλακήν,  τόν  έξύρησσν,30  ηλλαξαν  τήν 
στολήν  του,  καί  έτσι  ένοφανίσθη  είς  τόν  Φαραώ».31 

ιΚυττσξί  Αμέσως  καί  Από  τήν  Αρχήν  πόση  τιμή  τού 
γίνεται.  Άφοϋ  έκσβαρίοθη  διά  τής  ύπο μονής  καί  σάν 
χρυσός  Απαστράπτω ν  έξήρχετο  Από  τήν  φυλακήν,  έτσι 
ώδηγείτο  πρός  τόν  Φαραώ.  Είδες  τί  σημαίνει  νΑ  άπολαμ- 
βάνης  τήν  6είαν  βοήθειαν;  Κύτταξε  πόσα  πράγματα  συ- 
νόβησαν  διά  νά  πραγματοποιηθούν  τά  σχστιζάμενα  μέ 
τόν  Ιωσήφ.  "Οταν,  δηλαδή,  έπέτυχε  τό  μόγα  έκείνο  κα- 
τόρβωμα,  Β  μέ  τό  νά  διαφυγή  τά  δίκτυα  τής  μιαρός  έ- 
κείνης  Α!γυπτίας,  καί  ένεκλείοβη  είς  τήν  φυλακήν,  πα- 
ρεχωρήΒη  κατά  τόν  ίδιον  καιρόν  νά  κλεισθοΰν  έκεϊ  δ  Αρ- 
χιο ινοχόσς  και  ό  Αρχισιτοπσιός  τοΰ  Φαραώ  καί  διά_  τής 
έρμηνείας  τών  όνείρων  νά  γνωρίσουν  τήν  σοφίαν  τού  Αν- 
δρός,  ώστε  τώρα  εις  τήν  κατάλληλον  στιγμήν  νΑ  τόν 
ένδυμηθή  καί  νά  τόν  φέρη  είς -τήν  έπυκαιρότηττα  ό  Αρχι- 
οινοχόος.  «Καί  ό  Φαραώ»,  λέγει,  «είπε  πρός  τόν  Ιωσήφ- 
Είδα  ένα  άνειρον  καί  δέν  ύπάρχει  έρμηνευτής  του.  Έ- 
πληροφορήθην,  δμως,  άπό  μερικούς  Ανθρώπους,  οί  ό¬ 
ποιοι  λέγουν  διά  σέ,  δτι,  δταν  ,Ακούσης  δνειρα,  θύνασαι 
νά  τά  έρμη νε όσης».11  Πρόσεξε  άτι  ό  Φαραώ  Από  Αντρο- 
πήν  δέν  Αποκαλύπτει  δτι  κανένας  Από  τούς  σοφούς  τοΰ 
βασιλείου  δέν  ήμττόρεσε  νά  έρμηνεύση  τά  όνειρα.  Αλλά 
τί  λέγει;  Π  «Είδα  ενοο  δνειρον  καί  δέν  ύπάρχϊΐ  έρμτ^ευ- 

96  Γμ.41.9. 

99.  Ιΐρβλ.  Γβν.  *1,  10  - 19. 
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τής  του.  Έπληροφορήθην,  όμως,  Από  μερικούς  Ανθρώ¬ 
πους,  οί  όποιοι  λέγουν  διά  σέ,  δτι,  όταν  όχούσης  δνει- 
ρα,  δύνασοοι  νά  τά  έρμηνεύσης». 

■Κύτταξε,  σέ  παρακαλώ,  έν  προκειμένη  τήν  ,μεγά- 
λην  σύνεοιν  καί  «ύλάδειαν  τού  Ιωσήφ,  Από  τόν  τρόπου 
μέ  τόν  όποιον  Απαντά  «Ιζ  τόν  Φαραώ.  Μή  νομίσης,  λέ¬ 
γει,  ότι  λέγω  τίποτε  έγώ  μέ  τήν  Ιδικήν  μου  δύνεφιιν  ή  ό¬ 
τι  έρμηνεύω  αύτά  μέ  βάσ:ν  τήν  Ανθρωπίνην  σοφίαν.  Δι¬ 
ότι  δέν  είναι  δυνστόν  χωρίς  τή|ν  έξ  σύρανοϋ  Αποκάλυψιν 
νά  Αντιληφθώ  τήν  σημασίαν  του  περιεχομένου  αύτών. 
Γνώριζε,  λοιπόν,  δτι  χωρίς  τήν  βοήθειαν  τού  Θεού  δέν 
ήμπορώ  νά  σου  δώσω  Απάντησιν.  Διότι  «άνευ  τοϋ  θείου 
φωτισιμοΟ»,  λέγει,  «δέν  δύναμαι  \*ά  όπταντήσω  είς  τόν 
Φαραώ  κάτι  τό  ώφέλιμον».^  ’Αφου  ϊμαθες,  λοιπόν,  δτι 
ό  Κύριος  των  όλων  είναι  έκεϊνος  πού  Αποκαλύπτει  αύ- 
τά,  Ο  νά  μή  ζητης,  πλέον,  τήν  έρμηνείαν  αύτών  ^  Από 
τούς  Ανθρώπους,  έφ’  όσον,  λέγει,  είναι  Αποκλειστική  Αρ¬ 
μόδιό  της  τού  &εοϋ  νά  έξηγή  αύτά,  Πρόσεξε  κατά  ποιον 
τρόπον  μέ  τήν  άπόκρισιν  πού  δίδει  διδάσκει  τόν  Φαραώ 
νά  γνωρίση  Αφ’  ένός  μέν  τήν  Αδανομίαν  τών  σοφών  Αν¬ 
δρών  τοΰ  βασιλείου  του,  άφ’  έτέρου  δέ  τήν  δύνομιν  τοϋ 
θεού.  Άφοΰ,  λοιπόν,  έμαθες  Από  έμένα,  δτ;  δέν  έξηγώ 
τά  όνειρα  μέ  τήν  βοήθειαν  τής  Ανθρώπινης  σοφίας,  ούτε 
μέ  τήν  δύναμιυ  τών  (δικών  μου  συλλογισμών,  λέγε  όσα 
σου  έμήνυσεν  ό  θεός.  'Όταν  ήκουσεν  αύτά  ό  Φαρσώ_,  δι¬ 
ηγείται  τά  όνειρα,  καί  τό  πρώτσν''*  καί  τό  δεύτερον,35  καοί 
λέγει-  «Είπα  είς  τούς  έρμηνευτάς  τών  όνείρων  αύτά  καί 
δέν  εύρέθη  εις  όμέ  ό  έριμηνευτής  τούτων».511  Δέν  ήκου- 
σες,  λέγει,  Ε  καί  Από  έμένα  δτι  δέν  ήμπορεΐ  ή  Ανθρώπι¬ 
νη  σοφία  νά  έξηγή  αύτά;  Συνεπώς,  μή  κατηγορης  έκεί- 
νους.  Δ’,ίπι  ποτέ  θέν  Θά  ήμπορέσουν  νά  καταλάβουν  αύ¬ 
τά,  τά  όποια  χρειάζονται  τήν  έκ  του  ούρανοΰ  Αποκά- 
λυψιν. 

«Ό  Ιωσήφ  είπεν  είς  τόν  Φοραώ»,  λέγει,  «δτι  τά  δυο 
όνειρα  είναι  ένα  δνειρον».3Τ  Ή  δέ  δίς  έπάνάληψις  του  ό- 
νείρου  έγινε  διά  νά  πιστεύσης  ότι  ή  έκ  του  ·Θεσϋ  έυέρ- 
γϊΐα  αύτή  Θά  συμβή  όπωσδήποτε  καί  σύντομα  Θά  πράξη 

δδ.  Γεν.  41,  16. 

34.  Αί-ήγηαις  ίΐρώππ  γ.«(?:>ιι  ν«ν.  41,  17  -21. 

85.  Δι-ήγΐρις  δεοτίρου  θνείροο  41,  22  -24. 

36.  Γεν.  11,  24. 
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τούτο  ό  Θεός.**  Ή  έπανάληψις,  λέγει,  Αποτελεί  έπιδε- 
βαίωοιν  τών  όνείρων  καί  πληροφορίαν  ότι  όπωοδήποτε 
Θά  πραγματοποιηθούν  αύτά.  Καί,  άφοΰ  έξήγησε  τόν  Α¬ 
ριθμόν  τών  έπτά  βοών  καί  τών  έπτά  στάχυων,  605  Α  με 
τό  νά  είπη  ότι  θά  ύπάρξη  μεγάλη  εύφορία  διαρκΐίας  έ- 
πτά  έτύν,  τήν  όποίαν  θά  δκχδεχθή  έπταετής  φοβερό 
πείνα,  δίδει,  πλέον,  καί  άρΓστην  συμβουλήν,  καίλέγει- 
Διόρισε  κάποιον  άνδρα  είς  τήν  Αίγυπτον,  ό  όποιος  ΘΑ 
ήμπορέση.  Αφού  συγκέντρωση  τά  προϊόντα  τής  έπτ α¬ 
ετούς  ευφορίας,  νά  τά  διαχειριστή  έτσι,  ώστε  νά  δυνη- 
θήτε  νά  εύρετε  άνακούφισιν  κατά  τόν  καιρόν  της  πείνης 
καί  νά  μή  συμδη  όλοκληρωτική  καταστροφή.311  «Ό  λό¬ 
γος  αύτός  ήρεσεν  είς  τόν  Φαραώ  καί  είς  δλουςτούς  συμ¬ 
βούλους  του».40  Εις  τό  έξης  ό  Φαραώ  όοηθεϊ  τόν  Ιω¬ 
σήφ  είς  τήν  έπαλήθευσιν  τών  όνείρων,  τά  όποια  «Τδεν,  ό¬ 
ταν  ΐζη  κοντά  είς  τόν  πατέρα  του.  Καί  6  Ιωσήφ  ήρμή- 
νευσε  τά  όνεμα  τοϋ  Φαραώ,  ό  6έ  Φαραώ  ώλοκλήρωνί 
τήν  πραγμοτοποίησιν  τών  όνείρων,  χωρίς  νά  τό  γνωρί- 
ζη.  £  Πραγματικά,  όταν  ήκουσεν  αύτά  ««Τπεν»,  λέγει  ή 
Γραφεί,  «είς  όλους  τούς  ύπηρέτας  _του'  Μήπως  θά  ευρω- 
μεν  άλλον  άνθρωπον 41  είς  τόν  όποιον  θά  ύπάρχη  τοιούτον 
πνεύμα  θεοϋ;»^  Είδες  πώς  άντελήφθη  καί  αύτός  ότι  έκ 
τής  άνωθεν  Αποκαλύψεως  έφανερώδησαν  αύτά^είς  τόν  Ι¬ 
ωσήφ;  Διότι,  λέγει,  ποιον  Θά  ευρωμεν,  ό  όποιος  νά  εΐναι 
άξιος  τοι-αύτης  χόρηος,  ώστε  νά  έχη  πνεύμα  Θεσΰ; 

«Καί  δ  Φαραώ  είπεν  είς  τόν  Ιωσήφ-  Άφοΰ  δ  Θεός 
σοΟ  όφανίρωσεν  όλα  αύτά,  δέν  ύπάρχει  άλλος  άν^οωπος 
Εξυπνότερος  άπό  έσένα».*3  Κύτταξε  είς  τό  σημείο ν  αύ- 
τό  ότι,  όταν  ό  εύμήχατνος  Θεός  Θέλη  νά  φέρη  είς 
πέρας  τάς  Αποφάσεις  του,  €  δέν  ήμπορεΐ  νά  εύρε^ϊ  κα¬ 
νένα  έμπάδιαν  Από  τά  παρεμβαλλόμενα  γεγονότα.  Δι¬ 
ότι  νά,  καί  έσφάγη,  όπως  ήμπορεί  νά  λεχθή,  άπό  τούς 
όίδΕλφούς  του,  έπωλήθη.  ιού  άπεδόθη  κατηγορία·,  ή  ό¬ 
ποια  συνεπήγετο  θανατικήν  καταδίκην,  έφυλακίσθη  έπί 
μακρόν  χρονικόν  διώστη).»  καί  ύστερα  Από  όλα  αύτά  ά- 
νυψώθη,  ημπορώ  νά  εϊπω,  είς  τόν  βασιλικόν  θρόνον.  «’Α- 
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φοΟ  6  θεός  σοΟ  έφανέρωσεν  βλα  αύτά.  άλλος  6\βρω- 
πος  δέν  ύπάρχει  Εξυπνότερος  καί  σοφώτερος  άπδ  «ένα. 
Σ6,  λοιπόν,  θά  κυβερνήσης  τόν  οικόν  μου  καί  τώί 
διοτταγάς  σου  θά  όπακούη  δλος  6  λαός  μου.  Μόνον  κα¬ 
τά  τον  βασιλικόν  θρόνον  θά  είμαι  Εγώ  άνώτερος  σου». 
Κύτταξε  κατά  ποιον  τρόπον,  άμόσως,  ό  φυλακωμένος 
καθίσταται  βασιλεύς  όλοκλήρου  τής  Αίγύπτου  „ 
βθείς  άττό  τόν  άρχιμάγειμον  είς  τήν  φυλακήν  Ο  άνσβι- 
βάζετσι  άπό  τάν  βασΑέα  εις  τήν  ύψίστην  αυτήν  τιμήν, 
καί  ό  Κύριός  του  έβλεπε  ξαφνικά  αύτόν,  τάν  όποιον  είχε 
κλείσει  είς  τό  δεσμωτήριον  μέ  *τήν  κατηγορίαν  τοΰ  μοι¬ 
χού,  νά  παίρνε  είς  τά  χέρια  του  τήν  διακυβέρνησήν  ο¬ 
λοκλήρου  τής  ΑΙγύπτου.  ,  ,  ,  , 

Είδες  πόσην  σημασίαν  έχει  τό  νά  ύπομένη  κανείς  μέ 
εύχαρίστησιν  τούς  πειρασμούς;  Δι’  αύτό  καί  ό  Παύλος 
ίλεγεν'  «Ή  θλίψις  παράγει  ύπομσνήν,  ή  δέ  ύπομονή  δο¬ 
κιμασμένου  χαρακτήρα,  ό  δέ  δοκιμασμένος  χαρακτήρ 
Ελπίδα,  ή  δέ  έλττΊς  δέν  έντροπιάζει».45  Πρόσεξε,  λοιπόν. 
Ύπέφερε  τάς  θλίψεις  μέ  ύπσμονήν,  ή  ύπομονή  άπέόειξε 
τήν  άρετήν  του  δοκ?μασμένην,  άφοϋ  δέ.  κατέστη  δοκμα- 
ομένος  ήτο  γβματος  έλπίδα  καί  ή  Ελπίς  αύτή  δέν  τον 
έντρόπιασεν.  .  .  κ 

Ε  «Είπε  δέ  ό  Φαραώ  πρός  τόν  Μωσήφ-  ιδού  σέ  δι¬ 
ορίζω  σήμερα  Αντιβασιλέα  έφ’  δλης  τής  χώρας  τής  Αί- 
ΥΟτττου.  Ό  Φαραώ  άφαιρέσας  τόν  δακτύλιον  από  τής 
χειρός  του  δθεσεν  αύτόν  είς  τήν  χφα  τού  Ιωσήφ,  ένέ- 
δυσεν  αύτόν  στολήν  έκ  τού  πολυτμοτάτου  βόσσου  κοΑ 
έκρέμασεν  είς  τόν  λαιμόν  του  Αλυσίδα  χρυσήν,  Καί  ά- 
νεβίβασεν  αύτόν  σίς  τό  δεύτερον  έκ  των  Αρμάτων  του 
καί  κήρυξ  έκήουττεν  έμπροσθεν  σύτοθ  συν  ιστών  αυτόν 
είς  τόν  λαόν  καί  έτσι  βιώρισεν  αύτόν  Αντιβασιλέα  είς  ο- 
λην  τήν  χώραν  τής  Αίγύπ-ου*.*  Πραγματικά,  έπειδή  εί¬ 
χε  τόν  Θεόν  μαζί  του,  δ  θεός  τού  ήτοίμασεν  ολα  αύτά 
καί  τόν  άνύψωσεν  είς  τήν  ττεριφοτνή  αύτήν  θόσιν. 

«Είπε  δέ  ό  Φαραώ  είς  τόν  Ιωσήφ·  Α  Κανένας  δέν 
θά  κινήοη  τήν  χεϊρά  του,  διά  νά  κάνη  κάτι  είς  δλην  τήν 
χώραν  τής  Αίγύτττου  άνευ  τής  έγκρίσϊώς  σου.  Καί  δ  Φα- 

44.  Γγ*.  41,  39  -40. 

45.  Ρ«μ.  6,8-5.  .  ,  , 

48  IV»  41,  41-48.  *0  "Ιωσής»  Μτβται  τ4  τίβαβρ*  π»β- 
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ρσώ  ώνόμασε  τόν  Ιωσήφ  ψομθομφανήχ»·47  Μέ  τήν  όττΙ- 
κλησιν  τού  ό  νάματος  αύτου  δ  Φαραώ  έπι^μει  νά  δια- 
τηρήσπ  διαρκή  τήν  μνήμην  τής  σοφίας,  η  όπορ  ύπήρ- 
γεν  είς  τόν  Ιωσήφ.  Διότι  ή  λέξις  αύτή  έρμήν-ευεται  διά 
τοΰ  γνώστης  των  μυστικών.  Επειδή,  δηλαδή,  έφανέρω- 
σεν  Εκείνα,  πού  δλοι  ήγνόουν,  αύτό  Ακριβώς  τονίζων  ό 
Φαραώ  τού  δίδει  τό  δ  νάμα  αύτό.  Κσή  έπαυξάνων  τήν  τι¬ 
μήν  τοΰ  δίδει  ώς  σύζυγον  τήν  θυγατέρα”  του  Πετεφρη, 
Έν  συνεχείς»,  έπειδή  αύτός  είχε  τό  ίδιον  δναμα  μέ  τόν 
άλλοτε  κύριον  τοΰ  Ιωσήφ,  προσθέτει  ή  Γραφή  «ά  όποι¬ 
ος  ήτ ο  ίερεύς  τής  Ήλιου ττόλεως».4* 

Καί  διά  νά  μάθω  μεν  είς  ποί  αν  ηλικίαν  εύρτσκόμενος 
ό  θαυμάσιος  ούτός  άνθρωπος  ήξιούτο  σύτής  τής 
βής  καί  έπετίλεσε  τσιαύτους  άθλους,  λέγει  ή  Γραφή-  Β 
«Ό  ’ίωσήφ  ήτα  τριάκοντα  έτών,60  δταν  ένεφανίσθη  ένω- 
πιον  τοΟ  Φαραώ».  *Ας  μή  νομίσωμεν  δτι  άσκοπα  άνε- 
φέρθη  ή  ήλικία,  ώλλά  έλέχθη  διά  νά  δΛαχθώμεν  άτι  «έν 
υπάρχει  καμμία·  δικαιολογία  είς  έκεΤνον,  ό  όποιος  παρα- 
μΕλεϊ  τήν  άρετήν,  ούτε  Επιτρέπεται  _είς  κανένα  νά^προ- 
βάλη  σάν  δικαολογίαν  τό  νεαρόν  τής  ήλικίας,  έκεί  π  συ 
πρέπει  νά  έπιδείιξη  τήν  Αρετήν  του.  Νά,  λοιπόν,  ό  Ιω¬ 
σήφ,  δέν  ήτο  μόνον  νέος,  άλλά  καί  καλός  είς  τήν  έμφσ- 
νισιν  καί  ώραϊος  είς  τό  πρέσωπον.  Διότι  είναι  δυνατόν 
νά  είναι  κάποιος  νέος,  χωρίς  νά  έχη  καί  τήν  ώραιότητα 
τοΰ  σώματος.  Αύτός,  βμως,  μαζί_μέ  τήν  νεότητά  του  ή¬ 
το  καλός  είς  τήν  Ιμφάνισιν,  ώραΐος  είς  ^τό  πρόσωπον 
κσί,  σχεδόν  εύρισκόμενος  είς  τό  άνθος  της  ήλικίσς  του, 
Ιγινεν  αιχμάλωτος  κσί  δοΟλος.  Διότι  ήτο,  λέγει  ή  Γρα; 
φή  δέκα  έπτά  έτών,  δταν  ήλθεν  είς  τήυ  Αίγυπτον."  ν 
^Επειτα,  δταν  εύρ (σκέτο  είς  τήν  κάμινον  τής  νεότητος, 
τοΟ  έπετέθη  ή  άκόλαστας  Αιγύπτια,  ή  δποία  ήτο  ή  κυ- 

47.  Λ'».  41.  44·-  4Β.  *Η  όνομ^ία  Τομβομ^ανήχ  ί)  Φ£Νθομτα>-ϊΐ4  χατ* 
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ρίο  του,  καί,  δμως,  ούτε  ύπό  τάς  προϋποθέσεις  σδ-τάς 
ήμπόρεσε  νά  νικήση  τήν  Αρετήν  του  δικαίου.  Ακολου- 
θΓϊ  ή  φυλάκια ις  καί  ή  έτΛ  τόσον  χρόνον  ™λαπωρία  του 
έκελΚαί,  όμως,  διετηρήθη  Αναλλοίωτος  ως 
6νι  μόνον  δέν  Κγινεν  Ασθενέστερος,  Αλλά  προλάμβανε 
καί  ,μεγσλυτέραν  δύναμιν.  Διότι  εΐχί  τήν  ούρώνιον  χάριν, 
ή  Αποία  τόν  έν'σχυεν.  Καί  ΑφοΟ  έπ^όφ Θάσε  καί  Απέδει¬ 
ξαν  δ  .τι  έξηρτάτο  Από  σύτόν,  δι  αύτό  καί  Εκαλείτο  νά 
ΑνσΜβη  τήν  διακυβέρνησή  όλσκλήρου  της  Αίγυπτου. 

’Ακούοντις  αύτά,  &ς  μή  Απογοητεύω  μέθα  ποτέ,  ό¬ 
ταν  Αντ υμ ετωπίζωμ εν  θλίψεις,  Ο  οϋτε.  νά  ώγανακτωμεν 
βοκτύόυΐνοι  είς  τούς  Ιδικούς  μα;  συλλογισμούς.  Αλλά  νά 
έτπδεκνύωμεν  μεγάλην  όπομονήν  τρεφόμενο:  μέ  τήν  έΛ- 
πίιδα-  γνωρί'ζοντες  τήν  έφευρετικότητα_  του  Κυρίου  μσ^ 
καί  δτ:  δέν  μας  Αφήνει  νά  λάβωμεν  πείραν  των  θλίψεων, 
ίπ£ΐ*ή  μάς  ττ^ψρο^ϊ.  &Η&  ί™βή  Λ  φορί- 

σωμεν  τόν  λαμπρόν  στέφανον,  Αφού  Αγων,σθωμεν  μ^  £" 
ππυνίαν.  Κατ’  αύτόν  τόν  τρόττον  εύδαφησαν  όλοι  οι 
δτγ·οι'  Δι’  αύτό  καί  οΐ  Απόστολοι  ?λεγαν.  «"Οτι  πρέπει 
νά  περάσωμεν  άπά  πολλάς  θλίψεις  διά  νά  εΐσέν.θωμΞν  εις 
τήν  βασιλείαν  τοΰ  θεού».113  Καί  ό  ϋδιος  ό  Χριστός  -λεγεν 
ίΐς  τούς  μαθητής  τον  «Ος  τόν  κόσμον  ΘΑ  εχετε  θλι- 
ψινΛ.Γ,ί  Ε  Συνεπώς,  δς  μή  Αγαν ακτ ώμε ν_  διά  τάς  ΟΛ.ψοις, 
Αλλά  Ας  Ακούω  μεν  τόν  Παύλον,  ό  όποιος  λέγει'  «  Οσοι 
θέλουν  νά  ζϊγαουν  εύσεβώς  έν  Χριστφ»  Ιησού  θά  °ιω’ 
χθαΟν».“  Καί  Ας  μή  παραξενεύει: μέθα,  οΟτί·  νά  δυστρο- 
πώμεν,  Αλλά  μέ  ρεγάλην  άνδρείαν  κα\  υπομονήν  νά  ύ- 
ποφέρωμεν  δ, τι  μας  εύρίσκει,  χωρίς  νά  προσέχωμεν  τάς 
Θλίψεις,  Αλλά  τό  κέρδος,  τό  όποιον  άποκομίζσμεν  Από 
αύτάς,  δότι  αύτα-ι  είναι  πνευματικόν  έμπόριον.  Καί  δ- 
πως  Ακριβός  όκείνοι,  οΐ  όποιοι  έπιθυμοΰν  νά  συγκεντρώ¬ 
σουν  χρήμοτα  και  Ασχολούνται  μέ  τό  ύλιΚΌν  έμττόρΐ'ον 
6όν  ΘΑ  ήμπορέσουν  δ'.αφορστικά  νά  αύξήσουν  τήν  περι¬ 
ουσίαν  των,  έάν  δέν  ύπομείνουν  πολλούς  κινδύνους  καί 
κατά  ξηράν  καί  κατά  θάλασσαν  (πραγματικά  είναι  Α¬ 
νάγκη  νά  Αντιμετωπίσουν  τάς  έφόδους  των  ληστών 
Α  καί  τάς  έπιθέσεις  τών  πειρατών) ,  καί,  δμως.  έτοιμΑ- 
ζοντσι  νά  δεχθούν  τΑ  πάντα  μέ  μεγάλην  προθυμίαν,  χω¬ 
ρίς  νά  αΐσθάνωνται  καθόλου  τάς  θλίψεις  ένεκα  τής  προσ- 
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δοκίσς  τοΰ  κέρδους,  κοπΑ  τόν  Ιδιον,  λοιπόν,  τρόπον  καί 
ήμεϊς,  σκεπτόμενοι  τόν  πλούτον,  πού  συγκενττρωνομεν 
Από  τάς  θλίψεις,  καί  τό  πνευματικόν  αύτό  έμπόριον,  αρ¬ 
μόζει  νά  χσιρώμεθα  καΊ  νά  άγσλλώμεθα  καί  νά  μή  εξ€- 
τάζωμεν  τά  βλεπόμενα,  άλλά  τά  μή  βλεπόμενα,  ίπως 
μας  συνεδούλευε  καί  6  Παύλος,  δταν  Ιλεγεν  «  Ας  μή 
προσηλώνωμεν  τά  μάτυά  μας  δίς  δσα  φαίνονται».·  Διότι 
αύτό  -είναι  πίστις,  δταν  δέν  περιοριξώμεθα  Ε,ζ  ^ους  σω¬ 
ματικούς  μας  μόνον  όφθαλμούς,  Αλλά  μέ  τά  μάτια  της 
διάνοιας  μας  φανταζώμεθα  καί  δλέπωμεν  τα  μή  δρώμε¬ 
να.  Β  Πραγματικά,  ίκεϊναι  ΊΓρέπει  νά  θεωρώμεν  κυρίως 
π  ιό  6-:6αιο  Από  δ,τι  δλέπσμεν  μέ  τά  σωματικά  μας  μά¬ 
τια.  "Ετσι  εύδοκίμησε  καί  ό  πατριάρχης^  1  Αβραάμ,  Αφού 
έπίστευσεν  είς  τήν  ύπόσχεσιν  τοΰ  θεοΰ  καί  Απεδτιχυη 
Ανώτερος  τής  φύσεως  καί  των  Ανθρωπίνων  Απολογισμών, 
Δι’  σΰτό  ^σΐ  του  έλογαριάσθη  πρός  δκκαίωσιν».  Κατά¬ 
λαβε,  ότι  δικαιοσύνη  σηιμαϊνει  νά  πιστεύη  κανείς  εις  δ- 
σ»  λέγει  6  Θεός.  σΟταν,  λοιπόν,  έκείνος  ύπόσχεται  κάτι, 
νά  μή  ζητής  τά  πράγματα  σύμφωνα  μέ  τήν  Ανθρωπίνην 
τάξιν,  άλλά  νά  έχης  θάρρος  εις  τήν  δύναμιν  τοΰ  ύπο- 
σχομένου,  άποδεικνυόφιενος  Ανώτερος  τών  τοιουτων  σκέ¬ 
ψεων. 

Τοι·ουτθτρΑπως  εύδοκίιμησί  καί  ό  καθένας  άττο  τούς 
Αγίους,  τοιουτοτρόπως  καί  ό  θαυμάσιος  Ιωσήφ,  £  Αν 
καί  τόσα  όμπόδια  πασενοδλήθησαν  μετά  τά  όνειρα,  έν 
τούτοις  δέν  ύπέστη  ούγχυσιν  έϊς  τάς  σκέψεις  του,  ούτε 
έθορυβήθη,  Αλλά  μέ  ήρωϊκόν  φρόνημα  ύπέφερε  τα  πάν¬ 
τα  μέ  γενναιότητα,  άπειδή  έγνώριζεν  δτι  δέν  ητο  δυνα¬ 
τόν  νά  μή  πραγματοποιηθιοΰν  δσσ  έφάνησαν  Αρεστά  είς 
τόν  Θεόν.  Δι'  αύτό  καί  'ύστερα  άπό  τήν  δουλείαν  καί  με¬ 
τά  τήν  φυλάκιο ιν  κα\  τήν  μ εγάλην_ συκοφαντίαν,  Ανέλα- 
βί  τήν  διοκυδίρνησιν  άλοκλήρου  τής  Αΐγύπτου. 

Ικεπτόμενοι  δλα  οώτά,  λοιπόν,  άς  ύπομένωμεν  γεν¬ 
ναία  τάς  έπερχομένας  συμφοράς,  εύχαριοτούντες  δι’  όλα 
τόν  φιλάνθρωπον  θεόν  καί  άναμένοντες  τήν  βοηθέ ιάν 
του,  τήν  άττοίαν  είθε  νά  ίιάβωμεν  Αλίη  μας,  μέ^τήν  χάρ^ιν 
καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησσΰ  Χριστού, 
μα<1  μέ  τόν  όποιον  είς  τόν  Πατέρα  καί  είς  τό  δγνον  Πνεύ¬ 
μα  συγχρόνως  άνήμει  ή  δόξα,  Ι>  τό  κράτος  καί  ή  τιμή, 
τώρα  καί  πάντοτε  και)  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν, 


69.  ΠράΕ-  14,  &■ 

54.  'Ίώάν.  1β,  Β3· 

55.  Β’  Τφ.  9,  12. 


Μ.  Β'  ΚορινΒ.  4,  18. 

57.  Ι'«|ΐ.  1,  9. 


κι 2  ΤΗΝ  1ΚΝΚ21Ν  ΟΜΙΛΙΑ  ΕΔ' 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΞΗΚΟΣΤΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ 


«Ο  ΙΕΣΗ*  ΕϊΗΛΘΕΚ  ΑΠΟ  ΤΟΝ  ΦΑΡΑΒ  ΚΑΊ  ΑΙΗΑβΚΝ  22  ΑΝΤίΒΑίί- 
ΛΕΓ2  ΟΑΗΝ  ΤΗΝ  ΧΕΙ’ΑΝ  ΤΗΣ  ΛΙΙΤΠΤΟΤ.  ΚΑΙ  Π  ΧΕΡΑ  ΤΗ2  λΙΓΪΤΓΓΟΓ 
ΚΑΤΑ  ΤΑ  ΕΠΤΑ  ΕΤΗ  ΤΗΙ  ΚΓψΟΡΙΑΣ  ΕΚΑΡΗΟΦϋΡΗΣΕ  ΠΑ0Ϊ8ΗΒ... 
Ο  ΔΕ  ΙΩΣΗΦ  2ΧΚΕΚΕΝΤΡ22Ε  ΣΙΤΟΝ  ΠΑΡΑ  ΪΙΟΑΤΝ,  2Σ  ΤΗΝ  ΑΜΜΟΝ 
ΤΗΣ  ΘΑΛΑΣΣΗΣ».1 

θέλετε  καί  σήμερα  νά  συνέχισών  εν  τήν  έξέτασιν  τής. 
Ιστορίας  του  Ιωσήφ  607  Ε  καί  νά  γνωρΟσωμεν  χοττά  ποι¬ 
ον  τρόπον  6  θαυμάσιος  αύτός  άνθρωπος,  άφοΟ  άνέλαβε 
τήν  διοκυδέρνησιν  δλοκλήρου  τής  Αίγύπτου,  έπαρηγό- 
ρηοεν  δλους  τούς  κατοίκους  της  μέ  τήν  σύνεσιν  πού  τόν 
διέκρινεν;  «Έξήλθε,  λοιπόν,  ό  Ιωσήφ»,  λέγει  ή  Γρσφή, 
«άπό  τόν  Φαραώ  κοο\  διήλθεν  ώς  άντιδασιλεύς  δλην  τήν 
χώραν  τής  Αίγύπτου.  Κο',  ή  χώρα  τής  Αίγυπτον  κατά 
τά  έτττά  έτη  τής  εύφορίας  εκαρποφόρησε  πλουσίως... 
Ό  £έ  Ιωσήφ  συνεκέντρωσε  σίτον  πώρο  πολύν,  ώς  τήν 
άμμον  τής  θαλάσσης».  'Αφοΰ  παρέλαβεν  άπό  τόν  βα¬ 
σιλέα  τήν  έξουσίαν  έν  γένει,  συνεκέντρωσε,  λέγει,  δλην 
τήν  παρ αγωγήν  καί  τήν  άποθήκευσεν  είς  τάς  πόλεις7  καί 
έτσι  προετοίμασαν  ικανοποιητικήν  βοήθειαν  διά  τήν  έπι- 
κειμένην  άφορίαν.  600  Α  Είδες  ποιας  άμαιβάς  έλαβεν  έ- 
βω  ό  δίκαιος  διά  τήν  καρτερίαν,  τήν  ύπομονήν  κα)  τήν 
άλλην  άρετήν  του,  άνελιθών  άττό  τήν  φυλακήν  εις  τά  βα¬ 
σιλικά  άνάκτορ»; 

«Είς  τών  Ιωσήφ»,  λέγει,  «έγεννήβησοιν  δύο  υΙοί, 
προτού  νά  έλθουν  τά  έπτά  έτη  τής  πείνας.  Καί  ώνόμα- 
σε  τάν  πρωτότοκον  υιόν  του  Μανασσή,  διότι  εΤπεν  ό  θε¬ 
ός  έκαμ&ν  ώστε  νά  λησμονήσω  δλην  τήν  δυστυχίαν  τήν 
ίδικήν  μου  καί  τήν  στέρησιν  του  πατρός  μου».3  Πρόσε¬ 
ξε  τήν  φιλόθε-ον  διαγωγήν  τοϋ  άνδρός,  κατά  ποιον  τρό¬ 
πον  άποτυπώνει  τήν  διοτήρησιν  τής  μνήμης  δλων  τώΐλ 


1.  Γεν.  41,  40*47  ν.τ\  48. 

2.  Π?ίλ.  Γεν.  41,  48. 

3.  Γ&·*.  41,  60-51. 


γεγονότων  είς  τά  δνσμα  του  παιδιοΟ,  ώστε  συνεχώς  νά 
έκφρόζη  τήν  εύγνωμοσύνην  του  πράς  τόν  θεόν,  άλλά 
καί  ό  υΙός  του  διά  μέσου  του  όνόματός  του  νά  ήμπορέ- 
ση  νά  γνωρίση  τούς  πειρασμούς  καί  τήν  ύπομονήν,  τήν 
άπσίίΛί  έδειξε ν  δ  δίκαιος  καί  έφτασε ν  εις  τόσον  μεγάλην 
δόξαν. 

Β  «Διότι  ό  θεός  έκαμεν  ώστε  νά  λησμονήσω  δλους 
τούς  πόνους  μου  καί  τήν  στέρησιν  τοΟ  πατρός  μου»/  ΤΙ 
σημαίνει  ή  φράσις  «δλους  τούς  πόνους  μου»;  Εις  τό  στη- 
μεϊον  αύτό  μου  φαίνεται  δτι  έννοεΐ  τήν  Αρχικήν  κα*  τήν 
δευτέραν  δουλείαν,  πού  ύπέστη,  καθώς  τήν  ταλαιπωρί¬ 
αν  τής  φυλακής.  «Καί  τήν  στέρησιν  του  πατρός  μου». 
Δηλαδή,  τον  χωρισμόν,  τόν  όποιον  ύπέμεινεν,  δταν  εύ- 
ρέθη  μακρών  τής  πατρικής  του  άγκάλης,  διότι  είς  Ανώ¬ 
ριμο  ν  ηλικίαν,  ένψ  είχεν  άνατραφή  μέ  τόσην  φροντίδα, 
άντί  νά  ζήση  έλεύθερος  έγινε  δούλος. 

«Τό  δέ  όνομα  τού  δευτέρου  υίοΟ  του  ώνόμασεν  Έ- 
φραιίμ,  διότι  εΤπεν’  ύ  θεός  μέ  ηύλόγησεν  είς  τήν  χώραν 
τής  δυστυχίας  μου»/  Πρόσεξε  δτι  καί  τό  δνσμα  αύτοΟ 
τοϋ  υΐοϋ  είναι  γεμάτο  άπό  εύγνωμοσύνην.  Ο  Διότι  δχι 
μόνον,  λέγει,  έλησμόνησα  δλα  τά  βάσανό  μου,  άλλά  κεά 
όδοξάοθη<α  είς  τήν  χώραν  αύτήν,  είς  τήν  όποιαν  τόσον 
έταπεινώβηκα  κατ’  άρχάς,  ώστε  νά  αντιμετωπίσω  τόν 
έσχατον  κίνδυνον  καί  παρ’  όλίγον  νά  φονευθώ. 

Αλλά  άξίζει,  πλέον  νά  όκούσετε  καί  τήν  συνέχειαν. 
Μετά  τήν  εύφορίαν,  λοιπόν,  τών  έπτά_  έτών,  ήλθαν  καί 
τά  έτη  τής  πείνας,  σύμφωνα  μέ  τήν  πρ όρρησιν  τοΟ  *Ιω- 
οήφ.®  Συνεπώς,  ή  έπα-λήθευσις  τών  γεγονότων  άποδεί- 
κνυεν  είς  δλους  τήν  σοφίαν,  τήν  όποίαν  εΤχεν  ό  Ιωσήφ, 
καί  τούς  προετοίμαζαν  δλους  νά  ύποτώσσωνται  είς  αυ¬ 
τόν.  Καί  δταν  ήλθε  μεγάλη  πείνα,  κατ’  άρχάς  δέν  τούς 
άφηοε  νά  νοιώσουν  καθόλου  τήν  έλλειψιν  τών  τροφίμων, 
1)  διότι  «είς  δλην  τήν  Αίγυπτον»,  λίγει,  «ύπίτρχαν  άρ¬ 
τοι».7  Μά,  δταν  ή  έλλειψις  έλαδε  μεγαλυτέραν  Εκτ  ασιν,  ό 
λαός  έφώναξε  πρός  τόν  Φαραώ/  έπειδή  δέν  ήδύνατο  νά 
ύποφέρη  τήν  μεγάλην  πείναν.  Πιεζόμενοι,  λοιπόν,  άπό 
τήν  πείναν  έτρεχαν  πρός  τόν  βασιλέα.  Αλλά  κύτταξε 
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καί  αύτού  τήν  εύγνωμοσύνην.  «*0  Φαραώ  είπεν  είς  δλους 
τούς  Αιγυπτίους.  Πηγαίνετε  πρός  τόν  Ιωσήφ  καί,  δ, τι 
σάς  εϊττη,  πράττε».*  Σχοδόν  τούς  λέγει 1  ΔιοττΙ  στρέφε¬ 
στε  καί  βλέπετε  έμένα;  Δέν  βλέπετε  δτι  έγώ  άπλώς  φέ¬ 
ρω  τύ  δναμα  τοϋ  «ασιλέως,  ένφ  Εκείνος  είναι  πού  Εγινεν 
ή  αΙτία  τής  σωτηρίας  δλων  μας;  Δι’  αύτό,  λοιπόν,  μή  έγ- 
καταλείπετε  έκείνον  καί  μή  ερχεσθε  πρός  ίμένα,  Αλλά  νά 
κατα φύγετε  είς  έκεϊνον  Ε  «καί,  δ, τι  σας  εϊπη,  πράξετε.  Ό 
δέ  Ιωσήφ  ήνοιξεν  ΰλοης  τάς  Απο&ήκας  του  σίτου  καΐ^έ- 
πώλει  σίτον  είς  τούς  Αίγ υπτίους».*  Καί  έΐκιδή  ή  πεΐνα 
όβασάνιζε  τούς  πάντας  «βλαι  αί  χώροι»,  λέγει_  ή  Γ ραφή, 
«ήλβαν  είς  τήν  Αίγυπτον  διά  νά  όγοράσουν  σίτον.  Διότι 
ή  πείνα  έπεκράτει  είς  δλην  τήν  γην».* 

Κύτταξε,  σέ  παρακαλώ,  δτι  σιγά  -  σιγά  Αρχίζουν  νά 
Επαληθεύουν  τά  δνειρα  τοΟ  *  Ιωσήφ.  "Οταν,  δηλαι&ή,  έπε- 
κράτησεν  ή  πείνα  εϊς  δλην  τήν  γην  καί  ίφθασε  καί  είς  τήν 
Χαναάν /*  δποο  Ικατσικοϋσεν  δ  πατέρας  του  6  Ίαίώβ,  609 
Α  ό  όποιος,  «δταν  έπληροφορή^η  δτι  ύπάρχει  πώλησις 
σίτου  είς  τήν  Αίγυπτον,  είπεν  είς  τούς  υιούς  του'  ΔιοττΙ 
Αμελείτε;  Νά,  ή<ουσα  δτι  ύπάρχει  σίτος^είς  τήν  Αίγυ¬ 
πτον,  Πηγαίνετε  έκε<  καί  Αγοράσατε  δΓ  ήμας  όλίγας  τρο¬ 
φός,  διά  νά  ζήσωμεν  καί  μή  άποβάνωμεν».15  Διατί,  λέγει 
κάθεσθε  Εδώ;  Πηγαίνετε  εις  τήν  Αίγυπτον  καί  φέρετε  τά 
Αναγκαία  διά  τήν  συντήρησίν  μας  τρόφιμα.  "Ολα  αύτό 
συνέδησαν  διά  νά  άντιληφθοΰν  τά  πάντα  ιμέ  τά  μάτιώ 
των  οί  ά&ελφοί  του  Ιωσήφ  καί  νά  έπαληθεύσουν  τήν  έ- 
ξήγησιν  τοΰ  Ανείρου,  τήν  όποιαν  οί  ίδιοι  Εδωσαν,11  δταιν 
ήκουσαν  τόν  Ιωσήφ  νά  διηγείται  τά  δραμα. 

«01  δέκα  Αδελφοί  τοΟ  Ιωσήφ»,  λέγει,  «μετέδησαν  είς 
τήν  Αίγυπτον»,15  Β  χωρίς  νά  πάρουν  μαζί  των  τόν  Βενια¬ 
μίν,  ό  όποίος  ήτο  Αδελφός  δμομήτριος  τού  Ιωσήφ,  διότι 
ό  πατήρ  έσχέφθη  «μήπως  τοΰ  συμδή  κανένα  δυστυχή- 
·μοπ».,ί  'Εφοάήθη,  βόβαια,  λόγψ  τοϋ  νεαροΟ  της  ήλικίας 
του  παιδιού.  Άφοΰ  ήλθαν  είς  τήν  Αίγυπτον  οί  Αδελφοί 


9.  Γ«χ.  41,  ίδ¬ 
ιο.  Γ»ν.  41,  55  -  00. 
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του  Ιωσήφ  τόν  προσεκύνησαν  σάν  άρχοντα  τής  Αίγυ¬ 
πτου  μέχρις  Εδάφους.17  Κσί  τώρα  μέν  κάνουν  άλα  αύτ*. 
νωρίς  νά  τόν  γνωρίζουν.  Διότι,  έπεΓδή  έμεσολά&ησε  πο¬ 
λύς  χρόνος  (άπό  τήν  πώλησιν  μέχρι  τώρα)  δέν  εγνωρι- 
ζαν  πλέον  τά  χαρακτηριστικά  τοΟ  ΑδελφοΟ  των.  Ητο, 
βέβαια,  φυσικόν,  άφου  έμεγάλωσεν  ό  Ιωσήφ  νά  ε,χη  αλ¬ 
λάξει  ή  φυσιογνωμία  του.  Ο  Μά,  τό  βλον  γεγονός  νομίζω 
ότι  είναι  έκδήλωσις  οικονομίας  του  θεοϋ  τών  δλων  ώστε 
νά  μή  ήμπ ορίσουν  αύτοί  νά  Αναγνωρίσουν  τόν  άοελ<}Κ>ν 
των  ούτε  άπό  τήν  φφάνισιν  αΰτε  Από  τήν  φωνήν.  Διότι 
πως  ήτο  δυνατόν  καί  νά  τό  σκεφθοϋν  αύτό  μόνον;  Πρα¬ 
γματικά,  έπίστευαν  δτι  αύτός  είχο  γίνει  δούλος  είς  τους 
Ισμαηλίτας  καί  δτι  τώρα,  πλέον,  ύφίσταται  τήν  δουλεί¬ 
αν  των  βαρβάρων.  _  .  , 

Καί  ούτοί  μ£ν  δέν  άνεγνώρ-σαν  τόν  Αδελφόν  των,  ε¬ 
πειδή  δέν  ήδύναντο  ούτε  κάν  νά  φαντασθούν  τίποτε  παρό¬ 
μοιον.  Ό  Ιωσήφ,  όμως,  μόλις  τούς  είδεν.  Αμέσως  τους  ά- 
ν€γνώρισεν,  Αλλά  προσεπάθει  νά  παραμείνη  άγνωστος 
καί  έπεδίωκε  νά  τούς  σ αμπέρ κρέμεται  ώς  νά  ήσαν  ξ^νοι.  » 
Πραγματικά,  «εφέρετο»,  λέγει,  «ώς  ξένος  πρός  αύ^τους, 
τούς  ώμίλησε,  μάλιστα,  σκληρά  καί  εΤικν  ’Από  που  ήλ- 
6στε;».  Προσποιείτο  όλσκληρωτικήν  άγνοιαν,  διά  νά  ημ- 
πορέαη  νά  μάθη  τά  πάντα  μέ  Ακρίβειαν  Από  αύτσύς.  Δι¬ 
ότι  ή&ελε  νά  πληροφορηθή  διά  τόν  πατέρα  κσί  τόν  «ϊ*Λ- 
φάν  του.  Καί  κατά  πρώτον  έρώτρ  νά  μάθη 
ραν  κοπάγονται  καί  του  Απαντούν  δτι  ήλθαν  άπό  τήν  Χα¬ 
ναάν  δ.ά  νά  Αγοράσουν  τρόφιμα.  Ή  πίεσις  τής  πείνας,  Λέ¬ 
γουν,  μάς  ύπίτχρέωοε  νά  κάνωμεν  αύτήν  τήν  όδοιττοοιαν 
καί  4ξ  αιτίας  αύτής  άφήσαμεν  τήν  πατρίδα  μας  κσί  ήλ«α- 
μεν  έδώ.  «Καί  ό  Ιωσήφ  ένεθυμήθη  τά  όνειρα,1  τά  όποια 
<Τ16εν  αύτός».511  ΆφοΟ  ένεθυμήθη  τά  όνειρά  του  Κ  Κά.  αν- 
τελι^ίβη  δτι  τό  περιεχόμενον  αυτών  Απεδείχβη  Αληθινόν, 
Λθιλϊ  νά  μάθη  τά  πάντα  μέ  άκρίβειαν.  Δι’  α'ύτο  καί  αμέ¬ 
σως  τούς  Απαντφ  μέ  μεγάλην  σκληρότητα  καί  τούς  λε- 
γ*Γ  «Είσθε  κστ Ασκοποι  καί  ήλθατε  νά  χατα σκοπεύσετε 
Τήν  χώραν  μου»*1  Δέν  ήλθατε  έδω,  λέγει,  μέ  άγνήν  διά- 
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πόν  έφθάυαπε  μέχρις  έδώ.  Αύτοί  έκυριεύθησαν  άπό  Αγω¬ 
νίαν  καί  λέγουν  «νΟχι,  Κύριε».58  Καϊ  αύτό  άκρτβως,  τό  ό¬ 
ποιον  έπΐδίωκεν  ό  Ιωσήφ  νά  μά,θη,  τό  Αποκαλύπτουν  μό¬ 
νοι  των  καί  λέγουν  «Οί  δούλοι  σου  ήλθαμεν  νά  άγορά- 
οωμεν  τροφός.  "Ολοι  εΐμεθα  παιδιά  ένός  άνθρώπου.  Εϊ- 
μίθα  φιλήσυχοι  δ\θρωπο«,  οΐ  δούλοι  σου  δέν  είναι  κατά¬ 
σκοποι».88  Επειδή,  όμως,  μόνον  τόν  ίαυιόν  των  ύπερή- 
σπιζαν  Ακόμη  καί  έπευδή  είχαν  πάθει  σύγχυσιν  των  οκ£- 
ψεών  των  καί  δέν  Ελεγαν  Ικοΐνα  τά  όποΐα  έπεδίωκε  να 
πληρ&φορηθή  ό  Ιωσήφ,  δι’  αύτό  καί  έπίμενε  λέγων'  «"Ο¬ 
χι!  Αλλά  ήλθατε  διά  νά  κατοσκοπεύσετε  τά  άοθενή  ση¬ 
μεία  τής  χώρας  μας».31  Ματαίως,  λέγει,  μοϋ  προβάλλετε 
αύτάς  τάς  δικαιολογίας,  6,0  Α  διότι  ή  Ιδία  ή  ήμφάνισίς  σας 
άπσδεικνύει,  δτι  μέ  κάποιον  κακόν  σκοπόν  έφθάσατε  έ¬ 
δώ.  Αύτοί,  λοιπόν,  πιεζόμενοι  Από  τήν  Ανάγκην  αώτήν 
και  έπ^ομούντες  νά  τού  προξενήσουν  οίκτον  δι’  αύτούς, 
λέγουν-  «Ήμεις  οί  δοϋλοί  σου  εΐμε&χ  δώδεκα  άδελφοί». 
*Ω  ψεύτικα  λόγια.  Καί  αύτόν  πού  Επώλησαν  είς  τούς  Εμ¬ 
πόρους  συμπεριέλαδον  ε!ς  τόν  Αριθμόν.  Και  δέν  λέγουν, 
ήμεθο;  δώδεκα  (άλλοτε) ,  άλλά,  «εϊμεθα  (τώρα)  δώδεκα  ά- 
δελφοί  και  νά  ό  νεώτερος  ήμών  ε  βρίσκεται  μέ  τόν  πατέρα 
μας».1*  Αύτό,  βέβαια,  Επεδίωκε  νά  μάθη  καί  ά  Ιωσήφ,  Ε- 
άν,  δηλαδή,  καί  εις  τόν  Αδελφόν  του  έδειξαν  τήν  Ιδίαν- 
συμπεριφοράν. 

«Νά,  ό  ν-ώτερος  άδελφώς  .μας  εύρίσκετσι  μέ  τόν  πα¬ 
τέρα  μας,  ό  5έ  δλλος  δέν  ύπάρχει».17  Καί  δέν  λέγουν  κα¬ 
θαρά  τήν  αιτίαν  τής  Απουσίας  αότοΟ,  Β  άλλά  λέγουν  Α¬ 
πλώς  «δέν  ύπάρχει».  ’Από  τό  γεγονός  αύτό,  Επειδή  ύπω- 
ψιάοθηρίε  -μήπως  Εκαναν  τά  ίδια  καί  εις  τόν  Βενιαμίν,  λέ¬ 
γει-  «Αύτό  είναι  τό  όποιον  σας  είπα,  δτι  εΤσθε  κατάσκο¬ 
ποι,  δηλαδή.  Δέν  θά  φύγετε  άπ’  έδώ,  Εάν  ό  νεότερος  ά 
δελφός  σας  δέν  Ελβη  έδώ». 28  *  Εκείνον  βέλω  νά  ίδω.  Επιθυ¬ 
μώ  νά  άντικρύσω  αώτόν  πού  έγεννήθη  άπό  τήν  Ιδίαν  κοι¬ 
λίαν  μέ  έμενα.  Διότι  ύποπτεύομαι  τήν  μισώδελφον  διάθε- 
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σίν  οας,  άπό  όσα  έπράξαττε  είς  βάρος  μου.86  Έάν,  λοιπόν, 
θέλετε,  «άπσστείλατε  ένα  άπό  σας»30  καί  φέρετε  αύτόν  έ¬ 
δώ.  Εσείς  Εν  τφ  μεταξύ  παραμείνετε  εις  τήν  φυλακήν,  μέ- 
χρις  δτου  φθάοη  Εκείνος,  ^  Διότι  έχείνος,  όταν  Ελθη,  θά 
μάς  διαφώτιση»  έάν  είναι  άληθινά  τά  δσα  λέγετε  καί  θά 
σάς  άπαλλάξη  άπό  κάθε  ύποψίαν.  Έάν,  όμως,  δέν  σιμβή 
αύτό,θά  άπσδείχθή  δτι  εΐσθε  κατάσκοποι  καί  δι’  αύτόν 
τόν  σκοπάν  ήλθαττε  όδω.  Καί  άφοΟ  εΤπεν  αύτά  «διέταξα 
νά  τούς  φυλακίσουν».*1 

Κύτταξε  κατά  ποιον  τρόπον  δοκιμάζει  τήν  ψυχήν  των 
καί,  μέ  5σσ  κάνει  είς  αύτούς,  άποδεικνύει  τήν  Αγάπην  του 
πρός  τόν  άδΑφόν  του. 

ιΚαΙ  ύστερα  άπό  τρεις  ήμέρας,  Αφού  τούς  έκ  άλεσε, 
τούς  είπε"  «Τούτο  κάμετε  διά  νά  μή  χάσετε  τήν  ςωήν  σας, 
διότι  καί  έγώ  φοβούμαι  τόν  θεόν.  Έάν  είσθε  φιλήσυχοι 
(θά  φανήτε  μέ  τόν  Ακόλουθον  τρόπον)·  Ενας  έκ  των  ώ- 
δελφών  σας  6ς  κράτησή  εΊς  τήν  φυλακήν,  σείς  δέ  οί  άλλοι 
πηγαίνετε  καί  φέρετε  τόν  άγοροσθέντα  αϊτόν  σας  είς  τόν 
πατέρα  σας  καί  τόν  άδελφόν  σας  τόν  νεώτΐρον  Εξηγήσα¬ 
τε  πρός  Εμέ.  ϋ  Τότε  τά  λόγια  σας  θά  γίνουν  πιστευτά, 
διαφορετικά  θά  φονεσθητε».*3  Κύτταξε  αύνεσιν.  Επειδή  ή¬ 
θελε  νά  δείξη  τήν  συμπάθειάν  του  πρός  αύτούς  καί  τήν 
ίλλειψιν  του  πατρός  του  νά  καλύψη,  άλλ’  άττι  πλέον  νά 
μάθη  καί  τήν  άλήθέιαν  διά  τόν  άδελφόν  του,  διέταξε  Ε¬ 
νας  νά  φυλάκιο Οή,  ένψ  έπέτρε,ψεν  «Ες  τούς  άλλους  νά  φύ¬ 
γουν.  :Α Λλά  πρόσεξε,  σέ  παρακαλώ,  είς  τό  σημεΐον  αύτό 
τόν  άδέκαατον  δικαστήν,  δηλαδή,  τήν  συνείδησίν  τον,  ή 
όποίσ  έξε γείρεται,  χωρίς  νά  τούς  κατηγορη  κανένας  ούτε 
νά  τούς  άποκαλύπτη,  άλλά  οϊ  ίδιοι  έγίνοντο  κατήγοροι 
τού  έαυτού  των.  «Καί  ε1πεν>>,  λέγει,  «Εκαστος  άδελφός 
πρός  τόν  άλλον  Νοιί,  τ:μωρσύμεθα,  διότι  εϊμεθα  Ενοχοι  διά 
τόν  άδελφόν  μας  τόν  Ιωσήφ,  Επειδή  δέν  έλόάαμεν  ύπ'  δ- 
ψ.ν  τήν  θλΐψιν  τής  ψυχής  του,  ί-  δταν  μάς  παρεκά-λει  τό¬ 
τε  καί  δέν  ήκούομεν  αύτόν.  "Ενεκεν  τούτου  ήλθεν  ή  θλϊ- 

ίΐις  αύτή  είς  ήμάς».33  Πραγματικά,  αύτά  τά  γνωρίσματα 
χεί  ή  Αμαρτία,  δταν,  δηλαδή,  διαπραχθή  καί  όλακληρω- 


20.  ΤΑ  λ*γίιΐ8νΛ  &Λ&  ι<Λ  Χρυ^οοιώμ^’^  έν-σίβχ  ί»ποτί9«·:Λΐ  5'ΐ 

ΑοΟν  αροφίκί  οκέρεις  ΐΆ  ’ί'»3ήφ. 

30.  Γ»ν.  42,  13. 

31.  Γ*ν.  42,  17, 

•Μ.  |·*ν.  -12,  13-20. 

I».  Γ*«.  48,  21. 
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4«ΑΚΝ0Γ  ΧΡΠΟίΤΟΜΟί 

«5,  τότε  άπακαλΑπτει  τό  μέγεθος  τής 
Καί  5ττ<ος  άκριας  6  νεσμένος,  δταν  μέν  πνη  &^ν°ν 
άνέρωτον  κρασί,  δέν  Αντιλαμβάνεται  καθόλου  τήν  ζτμί^, 
ττού  τοΰ  προξίνίϊ  αύτά,  Αλλά  Επειτα,  άττό  τάς  συν 
ας,  βλέπει  τό  μέγεθος  τής  Βϊώβης,  τήν  δποίίΛ  υφίστοπΛ. 
κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  καί  ή  Αμαρτία,  μέχρις  δτ°υ  νάδι ια 
πρανθή,  συσκοτίζει  τήν  σκέψιν  καί  σάν  πυκνόν  νέφ  ς 
ν£^ύει  τό  μυαλά.  Α  "Υστερα,  βμως,  £ 

συνείδησις  καί  βασανίζει  τόν  νουν  χειρότερα  Αϊτό  κάθε 
άλλον  κατήγορον  καί  φανερώνει  τήν  παρανομίαν  των 
πράξεων.  Κύΐταξε,  λοιπόν,  «Λ  «Ιτούς  ποϊ  τώρα  αυνοα- 
σθάνωνται  τήν  Αμαρτίαν  τωμ  κα.  δταν  είδαν  βτι 2 
ξαν  τόν  Εσχατον  κίνδυνον,  τότε  έξομ^ογουνται  τάς  πρά¬ 
ξεις  των  καί  λέγουν  «Ναί,  τιμωροαμεθα,  διότι 
χοι  διά  τόν  Αδελφόν  μας  τόν  Ιωσήφ,  ί™δή 
μεν  ίπτ’  όψιν  τήν  θλίψιν  τής  ψυχής  του»  Οχι  «»<*  «*' 
μάταια,  λέγει,  όφιστάμεθα  αύτά.  Αλλά  δ.καια,  καί  μάλι¬ 
στα  πολύ  δίκαια.  Πραγματικά  τιμωρουμεθα  δΛ  τήν  Α¬ 
πανθρωπιάν  καί  τήν  σκληρότητά  μας.  ^  όποί^ 
μεν  πρός  τόν  Αδελφόν  μας.  «  Επευδή  δέν  έλάβαμεν  ύπ  δ- 
ψιν  τήν  Ολίψιν  τής  ψυχής  του  ,Β  δταν 
5έν  άκούαμεν  αύτόν».  Επειδή,  λεγε-,  έφάνημεν  .  όπτάν- 
θρωπόι  καί  έδείξατμεν  μεγάλην  σκληρότητα, δι  αυτό  καί 
τώρα  παθαίνομεν  τά  ίδια.  «Διότι  Ενεκεν  τούτου  ήλθεν  ή 

θλΤψις  αύτή  εις  ήμάς».  ,  »  « 

Κα'  αύτά  μέν  συνεζήτουν  μεταξύ  των  καί  ένάμιζαν  δ- 
τι  τίποτε  δέν  Λκουεν  Από  αύτά  δ  Ιωσήφ.  Διότι,  σΑν  νά 
ήγνόη  κα’.  νά  μή  άντελαμβάνετο  τήν  γλωσσών  των,  είχε 
τοποθετήσει  διερμηνέα  μεταξύ  αΰταυ  καί  αύτων,  ώστε :  νά 
μοταφέρΠ  δ, τι  Ελεγαν  δ  Ιωσήφ  έκίΐνους  καί 6,τι 
ναν  αύτοί  είς  τόν  Ιωσήφ.  "Οταν  ήκουσε  τού ς_ λόγο υ^  αύ- 
τσύς  «άπήντησεν  είς  αύτοός  ό  Ρουδήν'  Δεν  σας  τό  Ελεγα, 
νά  μή  6?άψετε  τό  πσ£ί  καί  δέν  μέ  ή^ούσοττε;  Ο  Κ»ί  νά 
τώρα  ή  κοττ’  αύτοΰ  Αδικία  ζητεί  Εκδίκηση»"  Δέν  σας  συ^ 
^βούλουσα,  λέγει,  τότε,  δέν  σάς  παρεκάλεσα  ώστε  νά  μή 
δΙαπράξετε  καμμίσν  Αδικίαν  είς  βάρος  του;  Δι  αυτό  τώ¬ 
ρα  «τό  αΐμά  του  ζητεί  έκδίκησιν».  Διότι  τόν  6φο ντύσατε 
μέ  τήν  διώθεσίν  σας,  έστω  και  Αν  δέν  ώθήσατε  τό  ξίφος  είς 


τόν  λαιμόν  του,  Αφού  τόν  Απωλήσατε  είς  Βαρβάρους  Αν¬ 
θρώπους  καί  έπε  νοήσατε  εις  του  δουλείαν  ^Ρ°- 

τέραν  τοΰ  θανάτου.  Δι’  σύτό  τώρα  «τό  αϋμΑ  του  ζητεί  εκ- 

δίκησμν*.  ^  ^  0Τϊμσίν£ι  ^  σέ  κατηΥορη^σ^Οδησίς  σου 
καί  νά  £χπς  α^όν  τόν  κατήγορον  νά  σοΰ  έπιτίθεται  συνέ¬ 
χεια,  νάσοΰ  φωνάζη  κσΑ  νά  σοΰ  ύπενθαμίζη  τήν  ™Ρ^- 
ίίαν  σου.  Ι>  Καί  τούς  λόγους  αότους  τους  ήκουεν  ό  Ιω¬ 
σή»  χωρίς  νάτό  γνωρίζουν  αύτοί,  Επειδή  υπήρχε νάνάμεσά 
των  ό  διερμημεύς.^  ’Αλλάδέν  ήδύναττο,  πλέον  νά  υποφέρη 
άλλο,  επειδή  τόν  ήλεγχεν  ή  Αδελφική  συγγένεια_  και  ή 
συμπάθεια.  «Καί  ό  Ιωσήφ»,  λέγει  έλουσε,  άφ ου  άπε- 
μακρύνΒη  άπ’  αυτούς»,"  διά  νά  μή  ά,ποκαλυφθή.  «Καί  πά¬ 
λιν  έπ  αν  ήλθε  καί  ώμίλησε  πρός  αύτούς.  .Επειτα,  ελαδεν 
έξ  αύτών  τόν  Συμεών  καί  τόν  Εδεσεν  ένωπιάν  των».  Κυτ- 
ταξ:  ότι  κάνει  τά  πάντα,  ώστε  νά  τους  7ΓΡ^^Ν/ί,': 
δον,  διά  νά  φανερώσουν,  έάν  αίσθάνων^ται  καθόλου  άγα- 
ττρν  διά  τόν  Αδελφόν  των,  δταν  θά  ίδουν  δέσμιον  τόν  Συ¬ 
μεών,  Ε  "Ολα  αύτά  τά  κάνει,  δοκ,μάζων  τήν  ψυχήν  των 
καί  επειδή  άπ.Θυμεΐ  νά  μάθη  μήπως  έδειξαν  τήν  Κι»/  δια¬ 
γωγήν  καί  πρός  τόν  Βενιαμίν.  Δι  αυτό  διέταξε  ν«  οεοη 
νώπιυν  των  ό  Συμεών,  ώστε  νά  δοκμό»η  αστούς  μέ  Α¬ 
κρίβειαν  καιΐ  νά  γνωρίση,  έάν  Εχουν  κάποιαν  Αγάπην  όι 
αύτόν.  Διότι  τό  ενδιαφέρον  των  δι’  αώτόν  Θά  έκανε  νά  £λ- 
Οη  γρηγορώτερα  ό  Βενιαμίν,  πράγμα  τό  όποιον  έπεδίωκε 
νά  γινη,  ώστε  νά  βεβαιωθώ  άτιτό  τήν  παρουσίαν  του  ά- 

δίλφοϋ  του,  ’  ,  . 

«Ό  Ιωσήφ  διέταξε ν»,  λέγει  ή  Γραφή,  «νά  γεμίσουν 
τούς σάκκουςτώυ  άδελφών  του  σίτον,  Α  νά  έπιστρ.- 
ψουν  είς  τόν  καθένα  άιτ’  αύπούς  τά  χρήματά  του,  θέτον- 
τις  αύτά  είς  τόν  σώκκον  ταυ^καί  νά  δώσουν  είς  αυτούς 
τροφός  διά  τόν  δρόμον...  Καί  άφοϋ  έφόρτωσαν  τους  σάκ- 
κους  εις  τούς  όνους  των  !φυγαν».4υ  Κύτταξε  πόσην  μεγα¬ 
λοδωρίαν  δεικνύει  δ  Ιωσήφ.  Τούς  εύεργετει  <ν 
των,  δχι  επειδή  τούς  δδωσέ  τόν  σίτον  μόνον,  Αλλά  διότι 
τούς  έπέατρεψε  καί  τά  χρήματά  των. 

"Ενας,  λοιπόν,  άπ’  αύτούς,  δταν  Ελυσε  τόν  σάκκον 
του,  διά  νά  δώση  τροφήν  έίς  τούς  δνσυς  του,  βλέπει  τά 

Μ.  Πρ*λ.  Γ«ν.  42,  23. 

Β«.  Ι'ίν.  42,  24. 

ΙΗ>.  Γ*ν,  42,  24. 
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χρήμοπα...  καί  εΐπεν  είς  τους  Αδελφούς  του».  Διά  τό  γε 
νονός  «ύτό  «έξεπλάγησαν  δλοι  καί  έταράχθησαν4  λέγο^ 
τες  μεταξύ  των  ΤΙ  είναι  τούτο,  τό  όποιον  μας  (καν»  δ 
θεός;»."13  Τούς  έκυρΊευσε  καί  πάλιν  ή  Αγωνία,  σκαπτόμε¬ 
νοι  μήπως  καί  Από  τό  συμβάν  αύτό  τούς  πρσστεθη  νέα 
κατηγορία,  καί  άπειδή  είχαν  τόν  ^γχον  της  συνεΛήα έ¬ 
ως,  Β  Απέδιδαν  τά  πάντα  εις  τήν  άδικίον,  τήν  > 

ναν  διαπράξει  ε!ς  δάρος  του  Αδελφού  των  ίωσήφ. 
δέ  βφθασαν  είς  τόν  πατέρα  των  τού  είπαν  τά  πάντα  ^ 
Ακρίβειαν  καί  διηγήθησαν  τήν  όργιαν  τοΟ  Λρχοντος  της 
Αίγύπτου  Εναντίον  των  καί  δτι  τούς  ένεκλειοεν  είς  τήν  φυ¬ 
λακήν  μέ  τήν  κατηγορίαν  Ατ ι  ήσαν  κ ατ άσ*  απ οι. 

«Είπαμε,  βέβαιο,  εις  αύτόν» ,  λέγει  ή  Γραφή,  κδ7'  ε*' 
μέθα  Ανθρωποι  φιλήσυχοι...  καί  δτι  είμεθα  δώδεκα  Αδελ¬ 
φοί,  Από  τούς  όποιους  6  2νος  δέν  υπάρχει,  ο  δέ  μικρότε¬ 
ρος  εύρίοκεται  κοντά  είς  τόν  πατέρα  μας.  ^ 
μάς1  Κοπ’  αύτόν  τόν  τρόπον  θά  φανητε  δτι  εΐσθε φιλήσυ¬ 
χοι  άνθρωποι*  Νά  ψήσετε  έδώ  μαζί  μου  ένα  άδελφόν  <αί 
Επειτα  νά  φέρετε  είς  Εμέ  τόν  νεώτερον  Αδελφόν  σας ,  καί  θ* 
πεισθώ  δτι  δέν  εΐαθε  κατάσκοποι».·  Τά  λόγια  αυτά  ίξεον 
τάς  πληγώς  τοΰ  δικαίου  Ιακώβ  πάλιν.  €  Υστερα,  όμως, 
άπό  τήν  λυπηράν  αύτήν  δτήγησιν,  Αφού  Αδέιασαν  τούς 
σάκκους  των,  εδρκτκεν  ό  καθένας  τά  χρήματά  του  καί  6- 
φοβήθησατν  οί  ίδιοι  καί  ό  π<ττέρας  των.  _  ,  ,  , 

Μά,  κύτταξε,  σέ  παρακαλώ,  εις  τό  σημείου  αυτό  τόν 
γέροντα  Ιακώβ  \ά  κλαίη  μέ  Απελπισίαν  Τι  Μγει,  λοι¬ 
πόν,  πρός  αύτούς;  «Μέ  Αφήσατε  χωρίς  παιδιά,  διότι  ό  Ι¬ 
ωσήφ  δέν  ύπάρχει  είς  τήν  ζωήν,  δ  Συμεών  βέν  είναι  έδω. 
θά  πάρετε  καί  τόν  Βενιαμίν;  "Ολα  τά  κακά  αύτά  ήλθαν  ε¬ 
πάνω  μου».^  Δέν  μοΟ  Εφθανε,  λέγει,  τό  πένθος  του  Ιω¬ 
σήφ,  Αλλά  προσε θέσατε  καί  τόν  Συμεών.  Καί  δέν  σταμα¬ 
τούν  έδώ  τά  κακά,  μά  θέλετε  νά  πάρετε  καί  τόν  Βενιαμτν 
«Όλα  τά  κακά  αύτά  ήλθαν  έπόνω  μου».  Τά  λόγια  αΟτα 
είναι  Αρκετά  Ο  δ:ά  νά  Αποδείξουν  τήν  μεγάλην  Λύπην  του 
ττατρός.  Διότι  δ.πως  άχριιβώς  είχε  χάσει  τόν  Ιωσήφ,  (ένο- 
μιζε,  Βέβαια,  Ατι  είχε  κατσσπαραχθή  άπό  τά  θηρία),  κα¬ 
τά  τόν  ίδιον  τρόπον  Εχανε  καί  τόν  Συμεών,  καί  τώρα  πΛΐ- 


41.  Γβν.  42,  27  '  ι!8. 

42 ’  Μήπως  ή  »&ρ«5·ς  αίτή  τ&ν  χρηΐ«ίτι»ν  4χ·ι  ίοβαρίστους  <3ΐ«·τί·{ϊς. 
49.  Γ*ν.  42,  28. 

44.  Γ«.  42,  81-39. 

•15.  Γ»μ.  42  ,  36- 


ον  έφοβεΐτσ  καί  διά  τόν  Βενιαμίν.  Αλλά  ήρνεϊτο  άκόμη 
καί  δέν  έδιδε  τό  παιδί.  «Ό  Ρουβήν,  δμως  ό  πρωτότοκος 
υΙός  του  είπεν  είς  αύτόν  Σκότωσε  καί  τά  δυο  μου  παι¬ 
διά,  έάν  δέν  σου  τόν  έπιστρέψω.  Δός  τόν  Βενιαμίν  είς  τά 
χέριώ  μου  καί  ό/ώ  θά  σοϋ  τόν  έπιστρέψω».1"  Εμπιστεύ¬ 
σου,  λέγει,  αύτόν  είς  Εμένα,  δός  τον  είς  έμένα  καί  έγώ  θά 
σου  τόν  άττιστρέψω, 

Ε  Ό  Ρουβήν  Ελεγε  τούς  λόγους  αύτους,  επειδή  αν- 
τελαμδΑνετο  ότι  δέν  ήδύνατο  νά  ύπάγουν  πάλιν  είς  τήν 
Α-γυπτσν  καί  νά  Αγοράσουν  τόν  Αναγκαίου  διά  τήν  διασ¬ 
τροφήν  των  σίτον,  έάν  ό  Βενιαμίν  δέν  κατέΒη  μαζί  των.  Μά, 
ό  πατέρας  δέν  συμφωνεί,  άλλά  λέγει"  «Δέν  θά  έλθη  ό  υι¬ 
ός  μου  μαζί  σας».ίτ  "Επειτα,  τούς  λέγει  καί  τήν  αίτιον, 
σάν  νά  Απολογείτο  πρός  τά  παιδιά  του  «Διότι  δ  όμσμή- 
τριος  Αδελφός  του  Ιωσήφ  Απόθανε  καί  αύτός  μόνος  υίάς 
τής  Ραχήλ  μου  έχει  μείνει.  Φοβούμαι  δέ,  (σάν  παιδί  πού 
είναι) ,  νά  μή  πάθη  κάτι  κακόν  είς  τόν  δρόμον  καί  θά  κα- 
ταβιδάσΕτε  τό  γήράς  μου  γεμάτο  λύπην  εΙς_  τόν  “Α- 
δην».4--  61 3  Α  Φοβούμαι,  λέγει,  διά  τό  νεαρόν  τής  ήλικίας 
του  καί  προσέχω  μήπως,  άφοΰ  χάσω  καί  τήν  παρηγοριάν, 
τήν  όποιαν  μοϋ  δίδει  ή  παρουσία  του,  τελειώσω  τήν  ζωήν 
μσυ  μέσα  είς  τήν  λύπην.  Διότι  δσον  χρόνον  αυτός  εΐναι 
κοντά  μου  νομίζω  δτι  μου  δίδει  μίαν  μικράν  παρηγοριάν 
καί  ή  συντροφιά  του  μετριάζει  τήν  λύπην  μου  διά  τόν  χα¬ 
μόν  τοΟ  όοδελφου  του  Ιωσήφ. 

Καί  ή  άγάπη  του  διά  τόν.  Βενιαμίν  δέν  του  έπέτρεπε 
νά  τόν  όφήση.  ’Αλλά  ή  πείνα  έγίνετο  πώ  σκληρά  καί 
τούς  Ιλειψαν  τά  τρόφιμα.4*  Καί  είπεν  είς  αύτούς  ό  πατέρας 
των  Πηγαίνετε  πάλιν  είς  τήν  Αίγυπτον  κα>ί  Αγοράσετε  όλί- 
γας  τροφάς.“  «Ό  Ιούδας,  δμως,  είπεν  είς  αύτόν^ό  άνθρω¬ 
πος"1  μάς  έτόνισε  ρητώς  λέγων.  Δέν  θά  έμφανιοθητε  ένώπι- 
όν  μου  νά  Τδετε  τό  πρόσωπόν  μου,  έάν  δέν  εΐναι  μαζί  σας  6 
νιώτερός  σας  Αδελφός.  Β  Έάν,  λοιπόν,  Αποστέλλης  τόν 
Αδελφόν  μας  τούτον  μαζί  μας,  θά  μεταβωμεν  είς  τήν  Αί¬ 
γυπτον  καί  θά  άγορΑσωμεν  τροφάς.  Έάν,  δμως,  δέν  άπο- 
στέλλης  τόν  Αδελφόν  μας  αύτόν  μαζί  μας,  δέν  θά  μετα- 


46.  Γμ.  42,  47. 

47.  Γ«μ.  42,  88. 

48.  Γ·μ.  42,  88. 

4Β.  Γ*ν.  42,  86. 

(10,  Γιν.  40,  1. 

51.  Ό  Ιωσήφ,  δηλαδή. 
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βώμεν  διότι  δ  άνθρωπος  έκεϊνος  εΤπεν  είς  ήμάς  ρητώς· 

ΐ?Γ«ΓΐΧ  &  Μβ..  τν  πληροφορίαν 

ϊαςΡ»  ι'·1  νομίσης,  λέγουν,  δτι  μέ  τήν  βεληρίν  μας  &πε 

;"ίώ^.».“  «  «355 

^ίΓίΛ^^Κ'ί'^'^ΐΛίΚ’ΐίΐ 

σύτά,  έπεϊδή  ήθέλσμεν  νά  του  ειπωμεν  τήν  άλήιθειαν  Οι 
αο  ήΡ(<£™·  ,|ού6ας  £ΤτΓε  πάλιν  πρός  τόν  πατέρα  τοίΤΣ^- 
λΕ  τό  ττα·61  μαζί  μου  καί,  άφοΰ  ξεκινηοωμευ,  θά 
α  ν  (εί  τΛν^γυίτον),  διά  νά  ζήσωμεν  καί  νά <  μή 1  *πο- 
Κ  άΤδ  τήν  πείναν»·*  Είς  φένα,  λέγει,  νά  τόν  φ- 
πιστΕυθτί'·  διά  νά  άρχίσωμεν  τό  ταξίδι.  Διότι  δέν  Θ 
ττάρχη  πλέον  ·έλπΙς  νά  σωθώμευ,  άφαυ  τά  τρόφτμα  έξην- 
τλήθησαν  καί  δέν  εύρίσκομεν  άττό  πουρνά  βοήθειαν.  «  Ε- 
ίώ  βϊΤάν παραλή  άπό  σένα  Έάν  δέν  τόν  ίπ^τρέ^- 

Τς  <ή  καί  δέν  τόν  παρουσιών  ίνώπ,όνοου,  βά  ε^αιέ 

νοχος  ένώπιόν  σου  είς  δλην  μου  τήν  ζωήν.  Ε  Εάν  μέ  τάς 

52.  Γ*ν,  48,  2-4. 

53.  Γεμ.  43,  5. 

54.  Γ*ν.  13,  6. 

65.  Γεν.  43,  Ί. 
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συστήσεις  αύτάς  δέν  είχαμεν  καθυστερήσει,  «ά  εϊχαμεν 
ύττάγει  πρός  τήν  Αίγυπτον  καί  Επιστρέφει  δυο  φοράς». 

Ή  Αγάπη  σου,  λέγει,  διά  τό  παιδί  πρόκειται  νά  προξενή- 
ση  τόν  θάνειτον  όλων  μας.  Κινδυνεύαμεν,  λοιπόν,  νά  άπο- 
βάνωμεν  άπό  τήν  πείνκ»,  έάν  δέν  θέλήσης  νά  άποχωρι- 
σθής  αύτό  καί  νά  μάς  δκρήστΚ  νί*  ό^γωμεν. 

Πρόσεξε  είς  τό  στ^ειον  αύτό,  Αγαπητέ  μου,  κατά 
ποιον  τρόπον  ή  πείνα  ένίκησ*  τήν  φιλοστοργίαν  του  πα- 
τρός.  Διότι  δταν  εΤΒεν  δτι  αύτσί  δέν  ήμπορσί>σσν  νά  εΟ- 
ρουν  καμμίαν  άλλην  βοήθειαν,  ένψ  ή  πείνα  έπετείνετσ,  λέ^ 
γεν  Έάν  τό  πράγμα  Εχη  Ετσι  καί  πρέπει  όπωσδάποτε  να 
γίνη  αύτό,  καί  δέν  ήμπορείτε  νά  μεταδήτε  είς  τήν  Αίγυ- 
τττον,  χωρίς  νά  πάρετε  αύ-τόν  μαζί  σας,  τότε  πρέπει  νά 
προσφέρετε  καί  δώρα  είς  τόν  άνθρωπον  έκείνον. 1  Επίσης, 
καί  τά  χρήματα,  τά  άποία  εύρήκατε  είς  τούς  σάκκους  σας, 
νά  &η ιατρέψετε,  άλλά  καί  άλλα  χρήμοπα  νά  πάρετε  μαζί 
οας  διά  τήν  νέαν  Αγοράν.6*  *1ή  Α  «Καί  λάβετε  τόν  Αδελ¬ 
φόν  σας  καί  σηκωθητε  νά  ύπάγετε  πρός  τόν  άνθρωπον 
αΟτόν.  Ό  δέ  θεός  μου  άς  σάς  δώσπ  χάριν,  ώστε  να  ευρε- 
τε  τώμενη  ύποδοχήν  ένώπιόν  του  καί  νά  άποστείλη  τόν 
άλλον  ίκεϊ  παραμε(ινα\πα  άδελφόν  σας,Μ  καί  τόν  Βενιαμίν. 
Άλλως  τε  έτσι  καί  δτσι  Εχω  χάσει  τό  παιδί  μου».  Κυτ- 
ταξε  μέ  ποιον  τρόπον  φορνερώνει  τήν  άνέκφραστιιν  αγά¬ 
πην  του  διά  τάν  Ιωσήφ.  Διά  νά  μή  νομίση,  όμως,  κανόνας 
άτι  διά  τόν  Βενυαμιν  ή  διά  τόν  Συμεών  είπε  τό  «άλλως  τε 
Ιται  καί  έτσι  Εχω  χάσει  τό  πεηδί  μου»,  δι*  αύτό  όπρόφθα1- 
σε  καί  είπεν-  Β  «Ό  δέ  Θεός  μου  άς  σάς  δώση  χάριν,  ώοτε 
νά  σ&ρετε  εύμενή  ύποδοχήν  ένώπιόν  του  καί  νά  άποοτεί-* 
λη  τόν  άλλον  έκεϊ  παραμείναντα  άδελφόν  σας  καί  τόν  Βε¬ 
νιαμίν»,  μολονότι,  λέγει.  Εστω  καί  &ν  σωθούν  αΟτοί,  έγω 
πάντως  «Εχω  χάσει,  όπωοδήποτε  τό  παιδί  μου».  ’Αντι- 
λαμβόνεοαι  δτι  όλη  του  ή  άγάπη  ήττο  Αφιερωμένη  είς  τόν 
Ιωσήφ.  Διότι,  άν  καί  Ε6λεπε  νά  τόν  περιβάλλουν  τόσα 
παδιά,  όν  τούτοις  έθεώρει  τόν  έαυτόν  του  άτεκνον,  έπει- 
βή  ιΤχε  χάσει  έκεΐνον- 

«’Α-φοϋ  έπήραν  τά  δώρα  οΐ  Αδελφοί»,  λέγει  η  Γραφή, 
«οΛ  τά  διπλά  χρήματα  καί  τόν  Βενιαμίν,  μετέδησαν  εϊς 
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τήν  Αίγυπτον  καί  ένεφαν Ισθησαν  είς  τόν  Ιωσήφ.  Ό  δέ  Ι¬ 
ωσήφ  εΐίδεν  σύτούς  τόν  (όμομήτρισν)  Αδελφόν  του  τόν 
Βενιαμίν».”  €  Αύτό  ποό  έτκθύμει  «γίνε,  δηλαδή,  είδε  τόν 
πολυαγαπητόν  του  Αδελφόν.  ΕΤδεν  ότι  Α  ζήλός  του  έφε¬ 
ρε  πραγμοπιχόν  Αποτέλεσμα.  «Καί  είπενο,  λέγει,  «είς  τόν 
διαχειριστήν  τοΟ  οίκου  του1  Όδήγησε  τούς  Ανθρώπους 
αύτούς  είς  τήν  οίκίιαν  μου  καί  σφάξε  σφαχτό,  διότι  μαζί 
μου  θά  φΑγουν  οΐ  Ανθρωποι  αύταί.  "Οταν  είδαν  οΐ  άδελ- 
φο!  ότι  ώδήγήθησον  είς  τόν  οίκον  τοΟ  Ιωσήφ,  είπαν  με¬ 
ταξύ  των.  Ημείς.  όβηγούμεθα  «Ις  τόν  οίκον  αύτόν,  έξ  αι¬ 
τίας  των  χρημάτων,  τά  όποία  μας  Επεστράφησαν  μέσο 
®1ς  τούς  σάκκαυς  μας  κατά  τό  πρώτον  μας  ταξίδι,  διά  νά 
μάς  συκοφαντήσουν  νά  μ°ζ  τιμωρήσουν  ώστε  νό 
μας  πάρουν  σάν  δούλους,  καί  ήμας  κβΐ  τούς  όνους  μας».** 
Ό  μέν  Ιωσήφ,  έπϋδεκνίων  τήν  Αγάπην  του  πρός  αύτούς 
Εδωσε  όλας  τάς  παραπάνω  έντολίς.  ’&<εΐνοι,  όμως,  καί  Ε¬ 
τσι  κατέχονται  άπό  Αγωνίαν,  όπε*6ή  σκέπτονται  μήπως 
τιμωρηθούν  διά  τά  χρήματα,  μέ  τήν  ιδέαν  ότι  καί  είς  τό 
σημείο ν  αύτό  διέπρσξαν  Απάτην.  Ο  Δι'  αύτό:  Αφού  προσ- 
ήλθαν  Αποκαλύπτουν  εις  τόν  διαχειριστήν  τής  οΙκίας  τήν 
αΙτίαν  τού  φόόου  των  καί  διηγούνται  κατά  ποιον  τρόπον 
εύρηκαν  τά  χρήματα  βΐς  τούς  σάκκους  τοΟ  σίτου  καί  λέ- 
γουν,  ότι  τώρα  Εχουν  φέρει  διπλά  .χρήματα  μαζί  των,  ώ¬ 
στε  καί  τά  προηγούμενα  νά  Αποδώσουν  καί  τρόφιμα  νά  Α¬ 
γοράσουν,4* 

Κύτταξί  ότι  αΐ  συμφοραί  τούς  χατεπρΑΟναν  τήν  ψυ¬ 
χήν  καί  τούς  κατέστησαν  πιό  Επιεικείς.  «Είπε  δέ  πρός  αύ- 
τοός*  Ησυχάσετε,  ό  θεός  σάς  Ελέησε,  μή  φοδεΐσθε.  Ό  θε¬ 
ός  σας  καί  ό  θεός  των  πατέρων  σας  σάς  Εδωσε  τούς  θη¬ 
σαυρούς  αύτούς  ΐΐς  τούς  σάκκους  σας.  Ε  ΧαΙ  τό  Αντίτιμου 
των  χρημάτων  διά  τόν  άγορσσθέντα  προηγουμένως  σίτον 
τό  Ιλαόα  έγώ».ί9  Μή  φοβείσθε,  λέγει,  ούτε  νά  κατέχεσθε 
Από  άγωνίαν  διά  τό  γεγονός  αύτό.  Κανένας  δέν  θά  σάς 
κατηγορήση  διά  τήν  πρδξιν  αύτήν,  διότι  έλάβαμεν  τά 
χρήματα.  Νά  Αποδώσετε  δέ  τό  γεγονός  αύτό  είς  τόν  Θεόν, 
ό  όποιος  σας  έδειξε  καί  χρήματα  Ακόμη  εΐς  τούς  σάκκους 
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σας.  ·ΚαΙ  άφοϋ  είττευ  αύτά,  «Εβγαλε  ν  Από  τήν  φυλακήν  τόν 
•Συμεών  καί  διέταξε  χαΐ  Εφεραν  είς  αύτούς  νερό  διά  νά  νί¬ 
ψουν  τούς  πόδας  των  καί  Ιδωσε  τροφάς  είς  τούς  όνους 
των».64 

Βλέπεις  ότι  ή  εύχή  τού  πατρός  των  τούς  τά  Εφερε  ό¬ 
λα  χαλά  καί  δπως  Εκείνος  τούς  ηύχήθη,  όταν  εΤττεν  «*0 
■Θεός  τού  πατρός  μου  Ας  σας  δώση  χάρρν»,  €τσι  έγιναν  ό¬ 
λα,  άφοΰ  τόσον  Ενδιαφέρον  έδείκνυε  πρός  αύτούς  ό  διαχειρι¬ 
στής  τού  οίκου,  προτού  νά  έλΘη  Ακόμη  ά  Ιωσήφ.  *>5  Α 
Ήτοίμασαν  δέ  τά  δώρα  διά  τόν  Ιωσήφ  καί  όταν  ήλθε  τά 
προσέφεραν  είς  αύτόν  καί  τόν  πρσσεκύνησαν  κύψαντες  μέ¬ 
χρι  τού  Εδάφους."9  ΚαΛ  πάλιν  Ερωτφ  αύτούς*  «Υγιαίνει  ό 
γέρων  πατέρας  σας,  τόν  όποιον  μοΰ  Ανεφέρατε;  Ζή  Ακό¬ 
μη;  ΑύτοΙ  δέ  Απήντησαν*  Ό  δούλάς  σου  ό  πατέρας  μας 
ύγ ιαίνει.  Καί  είπεν  ό  Ιωσήφ1  Εύλογημένος  άπό  τόν  θεόν 
είναι  Εκείνος  ό  Ανθρωπος.  Εκείνοι  σκύψαντες  προσεκύνη- 
σαν  αύτόν.  Ό  Ιωσήφ  δέ  είδε  τόν  Αδελφόν  του  τόν  όμσμή- 
τριν”  καί  είπε  ν'  Αυτός  είναι  ό  νεώτερός  σας  Αδελφός, 
τόν  όποιον  είπατε  ότι  θά  φέρετε  πρός  Εμέ;  Καί  είπε  πρός 
αιύτόν'  Ό  'Θεός  νά  σέ  έλεήση,  τέκνον  μου».*5  Πρόσεξε  πό¬ 
σην  ύπομονήν  Επιδεικνύει  καί  Ακόμη  προσποιείται  ότι  δέν 
τούς  γνωρίζει,  Β  ώστε  μέ  τά  γεγονότα  πού  θά  Επακολου¬ 
θήσουν  νά  ήμπορέση  νά  δεκιμάση  τήν  ι^χήν  των  καί  νά 
Αντιληφθή  πώς  διάκεινται  έναντι  τοΟ  Βενιαμίν.  Επειδή,  ό¬ 
μως,  τόν  ένίκηαεν  ή  φυσική  .συμπάθεια  πρός  τόν  Αδελφόν 
του,  διότι  «έταράχθη»,  λέγει,  «Εσωτερικώς  Α  Ιωσήφ,  καί 
όζήτει  νά  εύρη  μέρος  Ιδιαίτερον  διά  νά  κλαύση,95  δι’  αύτό 
είσήλθεν  είς  τό  Εσωτερικόν  δωμάτιον  καί  έκεϊ  Εκλαυσεν. 
ΚαΊ  μ®!1  όλίγον,  άφοϋ  ένιψε  τό  πρόοωπόν  του  έπανήλ- 
θεν».7*  ®Όθεν  Αποδεικνύει  τήν-  πηγσ(αν  του  φιλοφροσύνην 
καί  λέγει*  «Ετοιμάσατε  φσγητόν.  .Καί  ήτοίμασσν  φαγη- 
τόν  διά  τόν  Ίωοτήφ  ιδιαιτέρως»,71  ώς  δασιλέα  καί  Αρχον¬ 
τα  τής  Αίγυπτου.  «Επίσης,  Ιδιαιτέρως  διά  τούς  Αδελφούς 
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του  καί  ΐδαπέρως  διά  τούς  Αίγυπτίους,  «[  ύποϊοι  αυνί- 
"  5  58?βι6τ«  δέν  έττίτρέτπετο  νά  συντρώγουν· 
οΓ/ϊνΰπτιοί  ·μέ  τούς  Εβραίους,  έπειδη  αίττώ  ήτο  πολύ  μι- 
τάς  Αΐν^ος  -  €  ΟΙ  «ΛφοΙ  του  Ίωσ^ 
έκάθ·σαν  ένώπιόν  του,  ώστε  νά  είναι  ό  τιρωτ άτοκος  -  ς. 
Ίήζ  ϊ(^ης.τ» 

ίΐίο  ιθέσιν  άν  άλογον  της  μικρας  του  ήλικίας».  ι  ο  Υ^Υ0^ 

τό  πώς  άγνωριζεν  6  Ιωσήφ  τήν  βιοφοράν  τής  ήλ^κ  ας  έκά 
<ττ0υ.  Καί  ίΐς  Ολους  ίδωοε  τ*  κ,-ονκ*-  ς»Υη^,' ^ 

μερίδα  του  Βενιαμίν  ήτ ο  ττεντσπλασια  των  «λλων  Μά,  οΟ 

τΓκσΙ  έτσι  Αντιλαμβάνονται  τήν  σημασία  των  πράξεων, 
αύτών,  άλλά  ένόμισαν  δτι  ήτο  μία  άπλη  συ^™σ'ζΛό 
γονάς  αύτά  καί  ιμία  Ιδιαιτέρα  περιποίησή  ττρός  τον 

ΤΕΡ°ΚαΙ  όταν  έτελείωσε  τό  φαγητόν,  άφού  έκάλεσεν  6  Ι¬ 
ωσήφ  «τάν  διαχειριστήν  τής  οικίας  του 
είςαύτάν  λίγων  Γέμισε  τούς  σάκκους  των  Λνθρωπων  τοι^ 
των  μί  τροφάς,  Βσας  δύνανται  νά  χωρίσουν,  Ο  καί  τά 
χρήματα  τσΰ  καθενώς  όξ  ςότών  νά  τά  θέσΓζ  «Ις  τ 
κον  του,  τό  δέ.  άργυροϋν  ποτήριόν  μου  νά  τά  βώλης  είς. 
τόν  σάκκον  τού  νεωτέρου».·4  'Κύπαξε  Τίϊ  ?αΪ  £,* 

φευρίσκει  πάλιν,  ώστε  νά  δοκτμάση  μέ  άκριαν  τήν  δ.ά- 
θεσΓν  ίων  Αδελφών  του,  τήν  όποιαν  είχαν  έναντι  ταυ  Β  - 
νιαμίν.  Καί  άφοΰ  δγιναν  αυτά,  τους  άφησε  νά  φυγουν.  Μα, 

Ϊ2.  ΟΙ  Αΐτύπτιοι  ίίν  ουνέτρκηΰν  μΙ  «*«!«»  ^ιύιι  ^οτοί  !  -Ρ<*Υ*ν 

'*ιτ  *-  «■  *->* 

»ο0  *ΐΜβήιρ  χ»1  Ιχ3ΐ  δ  »Εν4*>ώΜ  ώρ*Μ  του. 

?|:  £$Λ^!  *43%8.  Βέ&**,  «ράκκ<»  **  -7 
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ΒίνιιμΙν  χϊ'  84ν  ίιψίίλβχα  *Ι*  χ^ΛΚήν- 


μόλις  έξεκίνιραν  «εΤικν».  λέγει  ή  Γραφή,  «6  Ιωσήφ 
ΪΚ  βιοηΛίριοτήν  τού  οίκου  του.  Σ*<ω  καί  πήγαινε  γρή¬ 
γορα  πρός^αότούς  καί,  άφοΟ  τούς  φθάσης,  ^  το^πγίς 
Διατί  ώνταπέδοτε  κακά  άντί  καλών;  ΛιστΙ  μου  φιλέψατε 
τό  άργυρουν  ποτήριον;  Δέν  είναι  αύτά  τό  ττοτήριον  μέ 
τό  άποϊον  πίνει  ά  κύριάς  μου;  Διά  του  ^ΠΡ^  ^ύτοΟ 
προμαντεύει  τά  μέλλοντα*  Πολύ  κακόν  τό 

όποιον  'έ-πράξατε,  κλέψαντες  τό  ποτήριον».  Οταν  τους 
Εφ&ασεν  ό διαχειριστής  τού  οίκου  λέγει,  ^τιεν  είς  αύτους 
Διότι  ήμείψατε  μέ  τά  κακόν  τάν  εύεργέτην  σας,  ΔιαΤ 
άπεξετΕίνατε  τήν  πονηρίαν  σας  καί  μέχρις  ίκβίνου,  πού 
τάστνν  άγάττην  σας  περιέβαλεν;  Διατί  6έν  έντρ^τήκατε 
τήν  μεγαλοψυχίαν ,  τήν  άποίαν  σάς  δδειξεν  ά  «νθρω^ζ 
αύΐόςΓ Τ»  είδους  κακία  σάς  κατέχει ;  Τί  είδους  'μανίσ  σας 
έχει  κυριεύσει;  Δίν  γνωρίζετε,  βτι  αύτό  είναι  τά ' 
εις  τό  όποιον  ό  κύριάς  μου  προμαντεύει  τά  μέλλοντα,  Η 
ττράξιίς  σας  είναι  πονηρά,  καταστρεπτική ,  ή  σκέψις  σος. 
άσυγχώρήτος  ή  έπτχείρησις,  μεγάλο  τά  τόλμημα,  πού  &- 
περδαίνει  κάδε  πονηρίαν.  ,  . 

«Εκείνοι,  δμως  άπήντ ήραν  «Ις ,  αύτάν.  ^  Α  Διατ  ό 
κύριος  λέγει  τά  λόγια  αύτά;».Ίί  Διά  ποιον  λόγον,  λέγουν, 
μάς  Αποδίδεις  έγκλημα,  διά  τό  όποιον  φεθσ  τελ^ως  ά- 
νεάυνοι;  «Μή  γένοιτο  οΐ  δούλοι  σου  νά  ίκαναν _  τό  πρά¬ 
γμα  αύτ6».<κι  Μακάρι,  ποτέ  νά  μή  ουμδή  νά  πράξωμεν  αύ- 
τά.  Διότι  ήμείς  πού  έφέραμεν  δίπλα  τά  χρήματα,  κατά 
ποίαν  λογικήν  5ά  έκλέτησ^εν  τό  άργύρισν  Ϊ^Χφ*** 
’Εάν  δμως,  ίχης  οιύτήν  τήν  γνώμην,  «ιέκεινος  _άπο  ήμας, 
ιΐς  τάν  ώποίον  θά  εΰρΠς  τά  ποτήριον»,  τό  όποιον  ζητείς, 
καότός  μέν  Βς  θανατωθή»,”  διότι  ίπραξ^ν 
μηράν  πράξιν,  ένφ  ήμείς  Θά  γίνωμεν  δούλοι.  Διότι  ή  συ 
νείδησις  δτι  είναι  Αθώοι  τούς  έδιδε  τσ  Θάρρος  νά  άμιλοσ» 
μέ  αύτόν  τάν  τρόπον.  «Καί  έκεϊνος»,  λέγει,  «άπήντησεν 

77  ■ΗζϊΟΛ.ίΐ’Χ.  με  μ«νΐ£ίΛ«  **'-  οία^-Ος  *  Μι»αήφ:  ’0χ.ι,  «- 

*ιι·  «νέε,«ι*πα<;  *ΛΧ*χω«  Θ4ο^.  τήν  δ™ο£»ν  Λχ«ν  χύχΛς-  Αφήν»(  84  * 
*τΛΠΐΐη  Βιι  βίν  ί.το  5τ*νιχ6ν  ν*  Ιπατηθί·  Έ&β  «ίάκβ'.ϊαι  «ί*  ^ήν  χυλικο- 
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"Οπως  τώρα  λέγετε,  2τσι  θά  γίνη.  Β  Εκείνος  είς  τόν  6 
ποιον  «θά  σύρεθη  τό  ποτήριον  τούτο  θά  εΤναι  δούλάς  μου 
σείς  βέ  οΐ  Αλλοι  θά  είσθε  έλεύθεροι».*4  Καί  ώφου  είπαν  αυ¬ 
τά,  τοΰ  έπέτρεψαν  νά  έρευνήση-  ιΚ<*ί  ήρχισε  νά  ίρευνφ  άρ- 
χίσας  Από  τόν  μεγαλύτερου,  μέχρις  δτου  Ιφθασεν  είς  τόν 
Βενιαμίν  καί,  όταν  ήνοιξε  τόν  σάκκον  Εκείνου,  εύρήκε  τό- 
ποτήρισν.'*  Τό  γεγονός  αύτό  τούς  έθάλωσε  τό  μυαλά, 
των.  «Κα4  οί  Αδελφοί»,  λέγει  ή  Γραφή,  «έσχισαν  τά  Ιμά- 
τιά  των  καί  Ιφόρτωσαν  πάλιν  τούς  σάκκσυς  αύτών  καί  έ - 
πέστρεψαν  είς  τήν  ττόλιν».**  Και  ό  Ιούδας  καί  οί  άδελφοί 
του  είσήλθαν  ε·ίς  τόν  οίκον  τοΰ  Ιωσήφ  καί  Επεσαν  ένώπι- 
όν  του  είς  τήν  γην.ί7  €  Κύτταξε  πάσας  φοράς  προσκυνούν 
αύτόν.  «Ό  δέ  Ιωσήφ  εϊπεν  είς  αυτούς-  Δ-ατί  έκάνατε  τό 
πράγμα  αύτό;  Δέν  γνωρίζετε  ότι  μέ  αύτό  τό  ποτήριον 
προμαντεύω  τά  μέλλοντα;66  Ό  δέ  Ιούδας  άττήντησεν  Ποί- 
αν  άντίρρησιν  .δυνάμεθα  νά  άντιτάξωμεν;  Τ(  ήμποροΰμεν- 
νά  εϊττωμεν;  Πως  νά  δικαισλσγηθώμεν;  Ό  Θεός  εύρήκε  κά¬ 
ποιαν  Αλλην  Αμαρτίαν  των  δούλων  σου  καί  μάς  τιμωρεί 
τώρα»/8  Πάλιν  έΥθυμοΟνται  τά  δσα  Ιπραξαν  είς  βάρος. 
αύτοΟ  κοιτά  τό  παρελθόν.  «Ί6ο6,  εΤμεθα  δούλοι  είς  τόν  Κύ¬ 
ριόν  μας,ήμεΐςκαΐΐκείνος  είς  τόν  όποιον  εύρέθη  τό  ποτήρι¬ 
ον  αύτό».8"  Τώρα  πλέον  δεικνύουν  μεγάλην  εύγνωμοούνην 
καί  όπο βάλλουν  τάν  έαυτόν  των  είς  δουλείαν  μαζί  μέ  τόν 
άδελφόν  των.  Β  «Άπήντησε  δέ  ό  Ιωσήφ»,  λέγει  ή  Γραφή, 
«Δέν  είναι  δυνατόν  νά  γίνη  τό  -πράγμα  τούτο  άττό  όμένα, 
νά  γίνετε,  δηλαδή,  όλοι  δοΰλοί  μου.  Αλλά  ό  Ανθρωπος 
μόνον,  εις  τόν  όποιον  εύρέθη  τό  ποτήριόν  μου,  θά  είναι 
δοΟλός  μου.  Σείς  δέ  πηγαίνετε  σώοι  καί  έλεύθεροι  πρός. 
τόν  πατέρα  σας».®1 

Κύτταξε,  ότι  αύτό,  διά  τά  όποιον  ΙφοδεΤτο  ό  πατέ¬ 
ρας  των,  αύτά  καί  τούς  συνέβη.  Καί  καταλαμβάνονται  ά~ 
πό  σύγχυσιν  καί  ταραχήν,  χωρίς  νά  γνωρίζουν  τί  νά  πρά- 
ξουν.  «*0  Ιούδας»,  λέγει,  «πλησιάσας  τόν  Ιωσήφ  είπεν».. 
Επειδή,  βέβαια,  αυτός  ήτο  έκεϊνος,  6  όποιος  τόν  παρέ- 
λσδεν  άπό  τόν  πατέρα  του  καί  τοΰ  είπε  ν'  «Έάν  δέν  τόν  έ- 

84,  Γεν.  44.  10. 

8».  Γεν,  44,  12. 

86.  Γεν.  44,  12. 

67.  11ρ5λ,  Γεν.  44,  14. 

88.  Πρ8λ.  οημιί®?ιν  77  τϊ]ς  τ«ρού?ης. 

89-  1'βν.  44,  15-10. 

90.  Γεν.  44,  16. 

91.  Γεν.  44,  17. 


πιστρέψω  είς  σό...  θά  είμαι  ίνοχος  ένώπιόν  σου  είς  δλην 
μου  τήν  ζωήν».®  ΔΓ  αστό,  ώφού  έτπληο ίαστ  τόν  Ιωσήφ. 
τοΟ  διηγείται  τά  πάντα  μέ  Ακρίβειαν,  Ε  ώστε  νά  τού  πρό¬ 
κα  λέσρ  τήν  συμπάθειαν  καί  νά  τόν  κάνη  νά  έλευθερώση 
τόν  Βενιαμίν.  «Έπλησίασε,  λοιπόν,  τόν  Ιωσήφ  ό  Ιούδας 
καί  εΤπεν  Παρακαλώ,  Κύριε,  Ας  μοΟ  έπιτραπή  νά  όμιλή- 
σω».Μ3  Πρόσεξε  δτι  άμιλεί  ως  δούλος  πρός  κύριον.  Καί  νά 
δνθυμηθής,  σί  παρακαλώ,  τά  Βνειρα  μέ  τά  δεμάτια,  τά 
όποια  καί  ηδξησαν  τόν  ςΦόνον  τών  Αδελφών  του  έναντίον 
του,  καί  νά  θαυμάσης  τήν  έφευρετκήν  σοφίαν  τοΰ  θεού, 
ή  όποια  ώδήγησε  τά  πάντα  είς  τήν  πραγματοποίησήν  των_ 
παρά  τά  παρεμβληθέντα  έν  τφ  μεταξύ  έμπόδια.  «"Ας  μοϋ 
έπιτραπη»,  λέγει,  «νά  άμιλήσω  ένώπών  σου  έγώ  καί  μή 
θυμώσης  κατ’  έμοΟ  τοΰ  δούλου  σου,  κύριε...  Σύ  ήρώτησες 
ήμας  τούς  δούλους  σου-  ^Εχετε  πατέρα  ή  άδελφόν;  Καί 
«Ιπαμεν  είς  σέ  τόν  Κύριόν  μας-  Υπάρχει  είς  ήμας  γέρων 
πατήρ  καί  είς  αύτόν  νεότερος  υΙός,  καρπός  τών  γηρα¬ 
τειών  του,  τοΰ  ότποίου  ά  Αδελφός  του  άπέθανεν».  ?  Α 
Σκέψου,  σέ  παρακαλώ  οίς  τό  σημειον  αύτό  π-οίος  ήτο  ό 
Ιωσήφ,  ό  όποιος  ήκουεν  αύτά.  «Αύτός  2μειν£  μόνος  «ίς 
τήν  μητέροι,  ή  όποια  τόν  άγέννησεν.  Καί  ό  πατήρ  του  τόν 

η  εν  ιδιαιτέρως».*®  Διά  ποίον  λόγον,  όμως,  ψεύδεται 
έν  προκειμένφ  λίγων  δτι  «ό  άδελφός  αύτοϋ  άπέ- 
Οοίνεν»,  μολονότι  είχαν  πωλήσει  αύτόν  είς  τούς  έμπόρους; 
"Αλλά  έπειδή  αύτήν  τήν  εΓδηβιν  είχαν  δώσει  εις  τόν  πατέ¬ 
ρα  των,  ότι,  δηλαδή,  έφσνεύθη  καί  έφαγώθη  άπό  τά  θη¬ 
ρία  —  έξ  Αλλου  έπΟστευαν  δτι  9ά  έχη  ήδη  άποθάνει  μή 
δυνόμενος  νά  ύπσφέρη  τήν  δουλείαν  είς  τούς  βαρβάρους 
—  δι’  αύτό  λέγει-  «Κα4  ό  Αδελφός  αύτοΰ  άπέθοχνεν». 

«ΕΓπες  δέ  είς  ήμ^ζ  δούλους  σου.  Β  Φέρετε  αύ¬ 
τόν  πρός  έμέ  καί  έγώ  θά  φροντίσω  δι’  αύτόν.  Και  προσέ¬ 
θεσες-  Έάν  δέν  ό  νευ>τερός  σας  Αδελφός  μαζί  σας, 
δέν  πρόκειται  νά  παρουσιασθήτε  Αλλην  φοράν  ένώπιόν 
μου.  ^Οταν,  λοιπόν,  μετέβημεν  είς  τόν  δοΰλόν  σου  τόν 
παττίρα  μας  άνεφέροομεν  είς  αύτόν  τούς  λόγους  ύμών  τοΟ 
Κυρίαν  μας.  Ό  δέ  πατήρ  μάς  είπεν'  Πηγαίνετε  πάλιν  κο\ 
Αγοράσατε  όλίγας  τροβράς...  Μά,  ήμείς  άπηντήσαμεν  είς 

113.  ]’*ν.  43,  16. 

ΙΙΒ.  Γ«ν.  43,  18. 

Η.  ΙΙρβλ.  Γ«ν.  87,  δ  -  9. 

113.  Γ«ν.  44,  18  ·  20. 

Μ.  Γ»ν.  44,  30. 
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ούτόν  Δέν  θά  ήμτ.0 ρέσωμεν  νά  ύπάγωμε ν,  έάν  θέν  έλθη 
μαζί  α«ς  ό  μικρότερος  Αδελφός  μας.  Καί  6  ίουλός  σοο 'δ 
πατήρ  μας  εΤπεν  είς  ήμδς'  Γνωρίστε,  δπ  δυο  υΙους  έγέν- 
ντκτεν  ή  σύζυγός  μου  Ραχήλ.  Ό  Ενας  έξήλθεν  Από  έμ^να 
διό  νά  μεταΐβή  εις  τούς  Αγρούς  καί  μοΟ  είπατε  δτι  κατε- 
φαγώθη  άπό  .θηρίαν*."  Πρόσεξε  ότι  μέ  τήνΑττ  ο  Λόγιαν  του 
Μοόδα  μαθαίνει  ιμέ  ώκρ»Ε*ΡΜ  δ  *  Ιωσήφ  δλα  τά  γεγονό¬ 
τα,  €  τά  όποια  συνέβηραν  είς  τό  πατρικόν  του  σπίτι  με¬ 
τά  τήυ  πώλησίν  του,  βηλαδή,  καί  πώς  έδικαιολογήιθησαν 
είς  τόν  πατέρα  των  καί  τι  είπαν  διό  τόν  Τδιον.  Καί  Ο  πα¬ 
τήρ  μας  συνέχικκν'  «’Εάν,  λοιπόν,  πάρετε  καί  αοτδν  και 
τοΟ  συμβή  κανένα  δυστύχημα  καθ'  όδόν,  θό  καταθΛάσΕ- 
τε  τό  γήρας  μου  μέ  λύπην  είς  τόν  "Αδην».  Αφού,  λοι¬ 
πόν,  δ  πατήρ  μας  Εχει  τόσην  Αδυναμίαν  €ΐς  τδν  Βενιαμίν, 
πώς  θά  ήμπορέσωμεν  νά  τόν  δντικρύσωμεν,  έάν  δέν  είναι 
μαζί  μας  ό  ,μικρότερός  μου  Αδελφός;  «Διότι  ή  ζωή  του  έ- 
ξαρταται  Από  τήν  ζωήν  αύτοβ  τού  παιδιού..,  {έόν  μας  ι- 
6η  χωρίς  αύτό,  θά  Αποθάνη)  καί  οΐ  δούλο ί  σου  «ά  κρη¬ 
μνίσουν  τό  γήρας  του  δούλιΛί  σου,  του  πατρός  μας  μέ  λύ¬ 
πην  είς  τόν  Άδην.  Έγώ  δ  δοϋλός  σου  άνέλσβον  ύττ*  «ύ- 
θύνην  μου  τό  παιβίον  τοΰτο  εϊπών  πρός  τδν  πατέρα  μου· 
ΈΑν  δέν  ΐπσναφέρω  αύτόν  πρός  σέ,  θά  έΐμα>: 
νώπιόν  σου  δλας  τάς  ήαέρας  τής  ζωής  μου»."  »  Αύτάς 
τάς  Αποσχίσεις  δδωσα  είς  τόν  πατέρα  μου,  διά  νά  ήμπο- 
ρέσω  νά  φέρω  τό  παιδί  κοντό  σου  καί  νά  Ικανοποιήσω  την 
έτηθμμίαν  σου  καί  νά  σού  Αποδείξω  δτι  εϊπαμεν  τήν  άλη- 
θειον  καί  δτι  δέν  όπήρχε  κανένα  ψεύδος  είς  τούς  λόγους 


μας. 

«Τώρα,  λοιπόν,  θά  μείνω  Εγώ  δούλάς  σου  Αντί  του 
πα.διου  αύτσδ,  σκλάβος  τού  κυρίου  μου,  τό  πα.δΐ  6έ  άς 
έπιστρίψη  μέ  τούς  Αδελφούς  του.  Διότι  πώς  ίΤναι  δυνα¬ 
τόν  νά  έπιστρέψω  πρός  τόν  ποττέρο  μας,  χωρίς  νά  είναι 
τό  παιδί  μαζί  μας;  (Δέν  θά  έπιστρέψω  είς  τόν  πατέρα 
μου  χωρίς  τό  παιδί) ,  διΑ  νά  μή  Γδω  τήν  συμφοράν  πού  θά 
εύρη  τόν  πατέρα  μου».1™  Τά  λόγια  αύτά  συνεκίνησσν 
τόν  Ιωσήφ  καί  του  δδίδαν  Ικανοποιητικήν  άπόδειξιν  καί 
διά  τόν  σεβασμόν  αύτών  πρός  τόν  πατέρα  των  καί  διά  τήν 
Αγάπην  των  πρός  τόν  Αδελφόν  των  Βενκφίν. 


67.  Γεν.  44,  21  -  28. 
«9.  Γ·μ.  44,  29. 

99.  Γ»ν.  44,  80  -  32. 

100.  Γμ.  44.  33  -  5»·1- 
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Ε  Καί  δέν  ήδύνατο  πλέον  6  Ιωσήφ  νά  ύποφέρη  άλ¬ 
λο,  ούτε  ήμποροόσε  νά  συγκρατηθη  ένώπιον  τών  παρευ- 
ρ,οκομένων  Αέγυτττίων,  δι’  αύτό  ίδωσεν  έντολήν  ν<* 
μακρυνθοΰν  δλοι,<Γ1  καί,  Αφού  Εμεινε  μόνος  μεταξύ  αύτών, 
έφώνσξε  καί  Εκλαυσε  καί  Αποκαλύπτεται  είς  τούς  Αδελ¬ 
φούς  του.  Τό  γεγονός  αΰτό  ίγιν£  /νωστόν  είς  δλην  τήν 
Αίγυπτον  καί  είς  τό  περιβάλλον  τού  Φαραώ.,Μ  Καί  ό  Ιω¬ 
σήφ  λέγει  πρός  τούς  Αδελφούς  του  Έγώ  είμαι  ό  Ιωσήφ. 
Ζή  Ακόμη  ό  πατήρ  μου;».1”  Πρέπει  εις  τό  οημεϊον  αύτά 
νώ  θαυμάσετε  καί  τοΰ  μακαρίου  αύτοΰ  Α\«ρός  τήν  τόσον 
μεγάλην  Αντοχήν  καί  τό  γεγονός  δτι  ήμπόρεσε  μέχρις  αύ- 
τοΟ  τού  σημείου  νά  προσποιηθη  καί  νΑ  μή  Αποκάλυψη 
τόν  έαυτόν  του,  καί  Ακόμη  περισσότερον  νά  θαυμάσετε, 
*ι»  Α  διά  τό  πώς  ήμπόρεσαν  νά  σταθούν  είς  τά  πάδιά  των 
καί  νά  Ανοίξουν  πλέον  τό  στόμα  των  καί  πώς  δέν  έφυγε ν 
ή  ψυχή  των,  πώς  δέν  έσάλεψε  τό  μυαλό  των,  πώς  δέν  I- 
βυβίσθησαν  είς  τήν  γην. 

«Καί  δέν  ήδύναντο»,  λέγει,  «οΐ  Αδελφοί  του  νά  είπουν 
λίξιν  είς  αύτόν,  διότι  άνεστατώθη.σαν  ψυχικώς».1Μ  τΗτο 
φυσικόν,  βέβαια,  Διότι  έσκέπτοντο  κατά  _ποΐον  τρόπον 
συμπεριεφέρθηοαν  αυτοί  πρός  αύτόν  καί  πώς  αύτός  πρός 
αύτούς  καί,  Ακόμη,  άναλογιζόμενοι  τήν  δόξαν  ε]ς  τήν  ό- 
ποίαν  είχε  φθάσει,  έφοβοΰντο,  ήμπορεί  νά  λεχθή  διά  τήν 
Ιδίαν  τήν  ζωήν  των.  Δι’  αύτό,  έπειδή  ήθιίλε  νά  τούς  πα- 
ρηγορήση,  τούς  λέγει1  «Πλησιάσατέ  με».ιμΓ'  Μή  άπομακρΰ- 
νισθε.  Μή  νομίζετε,  λέγει,  δτι'μέ  τήν  ίδχήν  οας  θέλησιν 
Εγινεν  δ,τι  ιν εν  είς  έμί.  Β  Δέν  ΐσχυσέ  τόσον  ή  πονηρία 
οαε  είς  βάρος  μου,  δσον  ένήργησεν  ή  σοφία  τού  θεού  καί 
ή  Αφατος  φιλανθρωπία  αυτού,  &στε,  Αφού  έλθω  ίδώ,  νά 
ήμπορέοω  τώρα  είς  τήν  κατάλληλον  εύκα^ίίαν  νά  προσφέ¬ 
ρω  τά  Αναγκαία  τρόφιμα  καί  είς  έσας  κα»  είς  τήν  χώραν 
δλόκληρον.  «Καί  είπεν»,  λέγει  ή  Γραφή,  «Έγώ  είμαι  δ  ά- 
Αέλφός  σας  Ιωσήφ,  τόν  όποιον  έπωλήσατε  είς  τήν  Αίγυ¬ 
πτον.  Μή  λυπεΐσθε,  όμως,  τώρα».1”  Μή  σας  ταράσση,  λέ¬ 
γει,  αύτά,  οΟτε  νά  θεωφήτε  σκληρόν  δ,τι  συνέβη,  διότι  τά 


101,  Ό  ’Ιΐύβήί  άι:ίς>»γβ  νά,  ϊναγκιυρκΛΐ)  ί-ιώηι<«  τών  Αίγυπτον, 
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γεγονότα  αύτά  όφείλσντ»ι  είς  βείαν  οικονομίαν.  «Πραγμα¬ 
τικά,  ό  Θεάς  μέ  ώπέστειλεν  έδώ  ττρίν  Απά  σδς  διά  τήν  σω¬ 
τηρίαν  τής  ζωής  σας.  Τό  έτος  αυτό  είναι  τό  δεύτερον  Ε 
τος  τής  πείνας  είς  τάς  χώρας  μας.  θά  άκολουθήσουν  ’ττ^ν' 
τε  Ακόμη  έτη  πείνας,  κατά  τά  όποια  οότε  όργωμα  θά  γί¬ 
νεται  τής  γής,  οΟτε  σπορά,  οότε  θερισμός.  Ο  Ό  θεάς  μέ: 
Απόατειλεν  Εμπροσθεν  Ορών  έδώ,  διά  νά  μείνω  καί  χρη¬ 
σιμεύσω  διά  μοναδικόν  σας  είς  τήν  γην  στήριγμα  καί  νά 
σάς  τροφοδοτήσω  είς  τήν  μεγάλην  αας  άνάγκην.  Συνε¬ 
πώς,  δέν  μέ  Αποστείλατε  Εσείς,  άλλά  ό  θεάς».1” 

■Κύτταξε  ότι  μία  καί  δύο  καί  τρεις  φοράς  τούς  παρη- 
γορεΐ  λέγων  νά  μή  καταλογίζουν  εις  τάν  έ αυτόν  των  τήν 
αίτιον  τής  ττωλήσεώς  του  καΊ  τής  καθόδου  του  εις  τήν  Αί¬ 
γυπτον,  Αλλά  νά  πιστεύουν  ότι  δ  θεάς  τά  Εκανεν  αύτό, 
ώστε  νά  φθάση  αύτάς  είς  τόσην  δόξαν.  Ό  θεός,  λέγει,  μέ. 
άπ έστειλε  «καί  μέ  Ανέβει ξε  πατέρα·  του  Φαραώ,™  Κύριον· 
όλου  τοΟ  οίκου  τον  καί  άρχοντα  δλης  τής  χώρας  τής  Αί¬ 
γυπτου».1*  Εκείνη  ή  δουλεία,  λέγει,  μου  Εδωσεν  οκΐτό  τό 
Αξίωμα,  Εκείνη  ή  πώλησις  υέ  άνεδίδασεν  είς  αύτήν  τήν  με¬ 
γαλοπρέπειαν,  Ο  όκείνη  η  θλίψις  Εγινεν  άφορμή^νά  ση¬ 
μειώσω  αύτήν  τήν  πρόοδον,  Εκείνος  ά  φθόνος  μοΟ  έδημι- 
ουργησεν  αύτήν  τήν  δόξαν. 

Τούς  λόγους  αύτσύς  νά  μή  τούς  άκούωμεν  μόνον  Α-» 
πλώς,  άλλά  νά  τούς  μιμούμεδα  καί  κατ’  αύτάν  τόν  τρό¬ 
πον  νά  συμπϊριφερώμεώα  μέ  ήπιότητσ  πρός  όσους  μάς  Ε¬ 
χουν  βλάψει,  άπαλλάσσοντες  αύτους  Από  τήν  εύφίινην  δι’ 
όσα  μάς  έκαναν  καί  ύττομέναντες  μέ  μεγάλην  εύγνωμοσύ- 
νην  τά  πάντα,  όπως  Ακριβώς  ό  θαυμάσιος  αύτδς  άνθρω¬ 
πος. 

Αφού,  λοιπόν,  δδεβαιώθητε,  λέγει,  άπό  έμένο,  ότι 
δέν  σάς  καταλογίζω  είς  βάρος  σας  τά  όσα  μσΰ  έκώνατί, 
άλλ’  έσάς  μέν  άπαλλάσω  άπό  τήν  κατηγορίαν,  άποδίδω 
δέ  τά  πάντα  εις  τόν  θεόν,  Ε  ό  όποιος  έταχτοποίηοεν  όλο 
Εκείνα,  διά  νά  όλοκληρωθή  ή  παρούσα  μου  δόξα  «Σπεύ- 
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σαντες,  λοιπόν,  πηγαίνετε  πρός  τόν  πσττέρα  μου  καί  εί¬ 
πατε  «Ις  αότόν'  Αύτά  λέγει  ά  υιός  σου  Ιωσήφ,  Ό  θεός 
μέ  Εκανε  κύριον  δλης  τής  ΑΙγύπτου.  Έλα,  δθεν,  έδώ  καί 
μή  μείνης  είς  τήν  Χαναάν,  θά  κατοικήσης  είς  τήν  χώραν 
Γεσέμ11®  (τής  ’  Αραβίας)  καί  θά  είσαι  πλησίον  μου  σύ  καί 
οΙ  υιοί  ο  ου  καί  οί  υΙοΙ  των  υΙών  σου,  τά  πρόβατά  σου,  ο* 
βόες  σου  καί  ό,τι  άλλο  Εχεις,  Έχει  θά  σέ  διαθρέψω.  (Υ¬ 
πάρχουν  άκόμη  πέντε  Ετη  πε(νης) .  Έλα,  διά  νά  μή  κατα¬ 
στροφής  σύ  καί  οΙ  υιοί  σου  καί  όλα  τά  ζώα  σου.  Νά,  σΐ. 
δφθαλμοί  σας  καί  σι  όφθαλμοί  τού  άμομητρίου  Αδελφού 
μου  Βενιαμίν  βλέπουν,  419  Α  ότι  τά  Ιδιον  μου  στόμα  είναι 
6ίε"νθ,  τό  όποιον  σας  όμιλεϊ,111  Αναγγείλατε,  λοιπόν,  είς 
τόν  πατέρα  μου  δλην  τήν  έν  Αίγύπτψ  δόξαν  μου  καί  όσα· 
ιΓδατε.  Σπεύσαντες  καταβιδόχτατε  τάν  πατέρα  μου  άδώ».,,ί 
"Οταν  τούς  εϊττεν  όλα  αύτά  καί  τούς  έπαρηγόρησεν  Αρκε¬ 
τά  καί  τούς  άν έθεσε  νά  είπουν  τάς  παραγγελίας  του  είς 
τόν  πατέρα  του  κουι  νά  τόν  φέρουν  γρήγορα  κοντά  του, 
τότε  «Επεσεν  είς  τόν  τράχηλον  τού  Βενιαμίν,  (διότι  αύτός 
ήτα,  βέβαια,  όμομήτριος  άδελφός  του),  καί  Εκλαυσεν,  καί 
ό  Βεν.αμίν  πάλιν  έκλαυσε  πεσμένος  είς  τόν  τράχηλον  του 
Ιωσήφ.  Έπειτα,  κατεφίληοεν  όλους  τούς  άδελφούς  του 
καί  Ικλαυαεν  έναγκαλεσάμενος  αύτούς».113  Καί  τότε,  ύστε¬ 
ρα  άπό  τήν  τόσην  συζήτησιν,  τά  δάκρυα  καί  τήν  συμδου- 
Χήν,  τήν  όποιαν  Εδωσε  πρός  αυτούς,  Β  μόλις  ήμπόρεσαν 
νά  ώμιλήσουν  πρός  αότόν.  «Καί  δστερα  άπ’  αύτά»,  λέγει 

ί  Γραφή,  «ώμίληραν  οί  Αδελφοί  του  πρός  αύτάν».114  Διε- 
όθη  δέ  ή  φήμη  είς  τόν  οΤκον  τού  Φαραώ  καί  έχάρη  αύτός 
«α|  τό  περιβάλλον  του.116  Έχαροττοίησε,  λέγει,  τούς  πάν¬ 
τα·;  ή  άναγνώρισις  των  Αδελφών  τοΰ  Ιωσήφ.  «·ΚαΙ  ό  βα¬ 
σιλεύς,  λέγει,  «:Τπεν  ας  τόν  Ίωσήφ'  Πές  είς  τούς  άδελ- 
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φούς  σου  νά  κάνουν  τό  Εξής,  Γΐμίσστε  τά  σκ·ευη  σας  σί- 
του  καί  πηγαίνετε  είς  τήν  Χαναάν.  Άφοΰ  61  λάβετε  Από 
έχει  τόν  πατέρα  σας.,  έλθετε  πρός  όμέ  καί  θά  σάς  δώσω 
Από  δλα  τά  Αγαθά  τής  ΑΊγύπτου.,.  Σΰ  νά  δώσης  τήν  ε¬ 
ξής  διαταγήν·  €  Λάβετε  άμάξας  έκ  τής  Α&γύπτου  καί  με¬ 
ταφέρετε  τά  παιδιά  σας  καί  τάς  γυναίκας  σας».1ιΒ  Κύττα- 
ξε  καί  ό  βασιλεύς  πόσον  φροντίζει  πλέον  διά  τό  ταξίδι 
τοΰ  Ιακώβ.  «Καί  άφοΰ  λάβετε»,  λέγει,  «τόν  πατέρα  σας, 
Ελθετε  καί  μή  λυπηθήτε,  όταν  θά  βλέπετε _νά  Αφήνετε  με¬ 
ρικά  σκεύη  σας,ιΙΪ  διότι  άλα  τά  Αγαθά  της  ΑΙγύπτου  θά 
είναι  ϊδικά  σας.  Συνεμορφώθησαν  δέ  πρός  αύτά  οΙ  υίοΐ  τοΰ 
Ιακώβ,  Ό  δέ  Ιωσήφ  Εδωσε  ν  είς  αύτούς  άμάξας,  Αττως  δι¬ 
έταξαν  ό  βασιλεύς,..  Είς  όλους  τούς  άλλους  έδωσε  δπτλώς 
στολάς  ώς  δώρου,  είς  δέ  τόν  Βενιαμίν  έδωσε  τριακόσια 
χρυσά  τεμάχια  καί  πέντε  καινουργείς  στολάς,  είς  τόν  πα¬ 
τέρα  του  Εστειλε  τά  Ιδια  καί  δέκα  .ήιμ ιό νου ς  φορτωμένους 
ά*ττό  δλα  τά  άγαθά  τής  Αίγύπτου  καί  δέκα  ϋ  ήμιόνους 
φορτωμένους  τροφάς  πρός  τόν  πατέρα  του  καί  τούς  Α¬ 
δελφούς  του  καθ'  όδόν.  (Καί  άφου  τούς  έδωσε ν  δλα  ού- 
τά)  άφησεν  έλευθέρους  τούς  Αδελφούς  του  καί  Ανεχώρτγ 
σετν  καί  εΤπεν  είς  αύταύς'  Νά  μή  όργίζεσθε  δ  Ενας  Εναντίον 
τοΟ  άλλου11"  κατά  τά  ταξίδι».116  Κύτταξε  γνώμην  μεστήν 
φιλοσοφίας.  *Οχι  μόνον  6  ίδιος  έσβησε  κάθε  όργήυ  Εναν¬ 
τίον  των  καί  τούς  άπήλλαξε  Από  τήυ  κατηγορίαν,  άλλά 
καί  τούς  συμβουλεύει  νά  μή  Ερίζουν  κατά  τήν  διάρκειαν 
τοΰ  ταξ.δίου  των,  ούτε  νά  κατηγορή  ό  Ενας  τόν  άλλον  δι’ 
δσα  έχουν  συμβή.  Πραγματικά,  όάν,  όταν  Ενεφανίσ Θήραν 
διά  πρώτητν  φοράν  ένώπισν  τοΰ  Ιωσήφ,  Ελεγον  μεταξύ 
των  Να(,  τιμωρούμενα,  διότι  εϊμεβ»  ένοχοι  διά  τόν  Α&λ- 
φόν  μας  1  Ιωσήφ,  διότι  δέν  έλάβαμεν  ύπ'  βψιν  τήν  θλίψιν 
τής  ψυχής  του.  ΚαΛ  Αφοΰ  έση^ώθη  ό  Ρουβήν,  έλεγε  ν'  Ε 
Δεν  σάς  είπα  νά  μή  Αδικήσετε  τό  παιδί  και  δέν  μέ  ήκ θύ¬ 
σομε; 1Ϊ0  Τώρα,  λοιπόν,  ήτο  πολύ  φυσικόν  νά  όργίζεται  δ 


116.  Γ«.  45,  Ι-ι  - 19. 

117.  Ήτο  φΐ9'Λ<Αν  χα*ά  «ίν  μβ-ϊανί^^’^ν  ν±  μή  ήμτίρ&ουν  νΑ  πΛ- 
,ρΜΊ  μαζί  τνν  ίλην  ιήν  ικ^μιμιομ  *λ<  τχΟχνύν  «ύτδ  ν4  έγί^το  £φορ- 
,μή  ματαώ^εως;  -ιής  μιταβίοβ^ς  είς  χή^  Αίγυπτον,  ίίίς  Αντιβτίθμιομχ  τής 
4πιολ*ί»ς  τακτής  5  Φαραώ  ένΛέ-.ει  τήν  Αφθονίαν  χοΊν  άγαθδν  τής  ΑΕγ^.τοο. 

116.  Προλαμβάνει  έν  προχβίμένψ  6  ·1οχ)<|*  -,υχβν  παρβίήγησιν  μετα¬ 
ξύ  τΟν  Αδελφών  ι»υ,  ΙίΙϊΛΛ  Αλλ^λοκατν,γηρία;  «Ατών,  φί-δεο  κι!  ένίροπής 
π*ρΙ  τοθ  τΛς  #4  άνεχο Ενωναν  χύ  γεγενΑς  β£ς  τύν  χατίρι  τΐι'ν. 

11».  Γεν.  46,  19-24. 

130.  Πρδλ.  Γ*ν.  42,  22-29. 
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Ρου&ήν  πολύ  περισσότερον  Εναντίον  αώτων.  Δι’  οΛτόν  τόν 
λόγον  κατασιγάζων  τόν  θυμόν  αύτών  καί  τήν  μεταξύ  των 
φιλονικίαν,  λέγει-  «Νά  μή  όργίζεσθε  6  Ενας  έναντίον  τοΰ 
άλλου  κατά  τό  ταξίδι»,  άλλά,  όκροϋ  σκεφθήτε  δτι  δέν  σας 
άπέδωσα  καμμίαν  κατηγορίαν  δι'  δσσ  έπράςατε  είς  βά¬ 
ρος  μου,  καί  έσείς  νά  άγοστστε  ό  ένας  τόν  άλλον. 

Ποιος  θά  ήμπορέση  νά  νοιώση  θαυμασμόν  άνπάξιον- 
τής  Αρετής  τοΰ  δικαίου  αώτου  άνδρός,  ό  όποιος  Εφήρρο- 
σεν  έξ  όλοκλήρου  τήν  φιλοσοφίαν  τής  Καινής  Διαθήκης; 
Καί  έκεϊνο,  τό  όποιον  συνιστά  ό  Χριστός  είς  τούς  Απο¬ 
στόλους,  δτσν  λ£γη  «Αγαπάτε  τούς  έχθρούς  σας,  ευχε- 
οθί  δι’  έκείνους,  οΐ  όποιοι  οάς  καταρωνται»,  1  αύτό  καί 
περ  σσότερσν  αύτου  Επραξεν  ό  Ιωσήφ.  620  Α  Προγματι- 
κά,  δχι  μόνον  τόσον  μεγόλην  Αγάπην  Εδειξε  πρός  τούς 

ίονεϊς,  οΐ  όποιοι,  βέβαια,  τόν  έφόνευσαν  ^δσον  έξηρτδτο 
π'  οώτους,  άλλά  κάνει  τό  παν,  διά  νά  τούς  έξηγήση,  δτι 
δέν  Επραξαν  τίποτε  τό  κσκόν  είς  βάρος  του.  Ω  ύττερβο- 
λική  Εύοέβεια,  ώ  μεγάλη  εύγνωμοσύνη,  ώ  Αφθονία  Αγά¬ 
πης.  Διότι  μήπως  έσείς,  λέγει,  Επράξατε  αύτά  είς  έμένα; 
"Οχ;  βέιβαια.  Άλλά  ή  φρσντίς  του  θεού  δι’  έμέ  έπέτρεψε 
νά  γίνουν  αύτά,  ώστε  άφ’  Ενός  μέν  νά  έπσλη&εύση  τά  5- 
νίιρά  μου,  άφ>  Ετέρου  δΕ  γίνω  Αφορμή  τής  σωτηρίας  σας. 
Ασφαλώς,  τό  νά  εύρεθώμεν  είς  τάς  θλίψεις  καί  τούς  πει¬ 
ρασμούς  Β  Αποτελεί  άπόδειξιν  τής  μεγάλης  φροντίδος  καί 
προνσίας  του  θεοϋ  δι*  ήμδς,  Συνεπώς,  δς  μή  έπιδιωκωμεν· 
μέ  κάθε  τρόπον  τήν  άνεσιν  κεΗ  τήν  ήσυ^σν  μας,  άλλ’  εΤτε 
ιώρισκόμεθα  έν  Ανέσει,  είτε  άντιμετωπίζομεν  θλίψεις,  &ς 
εώχαριστώμεν  όμοιως  τόν  Κύριον,  ώστε,  όταν  ϊδη  τήν  εώ- 
γνίοιμοσύνην  μας,  νά  'δείξη  μεγαλύτερον  ένδιαφέρον  δι'  ή¬ 
μδς ,  τό  όποιον  είθε  όλοι  μας  νά  Επιτύχωμεν,  μέ  τήν  χάριν 
καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κυρίου  ήμύν  Ίησοΰ  Χρίστου, 
μαζί  μΕ  τόν  όποιον  εϊς  τόν  Πατέρα  καί  είς  τό  άγιον  Πνεύ¬ 
μα  συγχρόνως  άνήκει  ή  δόξα,  τό  κράτος  καί  ή  τιμή,  τώρα 
καί  πάντοτε  καί  είς  τούς  αιώνας  τώυ  αίώνων.  Αμήν. 


121.  Μ»χθ.  5,  44. 


ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΓΕΝΗ  ΣΙ  Ν  ΟΜΙΛΙΑ  ΣΕ* 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΞΗΚΟΣΤΗ  ΠΕΜΠΤΗ 


-.Τ7ΑΤ  ΑΝΕιΒΗΣΑΝ,1 2  ΛΕΓΕΙ,  ΕΕ  ΑΙΓϊΠΓΟΓ,  ΚΑΙ  ΚΛβΟΝ  €  ΕΙί  ΤΗΝ 
Λ  ΩΡΑΝ  ΓΗ  2  ΧΑΝΑΑΝ,  ΠΡΟ  2  ΤΟΝ  ΙΑΚΩΒ  ΤΟΝ  ΠΑΤΕΡΑ  Τ8Ν,  ΚΑΙ 
ΑΝΗΓΓΕΙΛΑΝ  ΕΙΣ  ΑΓΤΟΝ  ΛΕΓΟΝΤΕΣ-  «Ο  ΠΟΣ  ΣΟΓ  ΙΟΣΗ*  ΖΗ  ΚΑΙ 
«ΕΟΪΣΙΑΖΕΙ  0Λ0ΚΛΗΡΙ)Ϊ  ΤΗΣ  ΑΊΤΓΠΤ0Γ-.  ΚΑΙ  ΕΕΕΙΙΛΑΙΉ  Ο  ΙΑΚΩΒ- 
ΔΙΟΤΙ  ΔΕΝ  ΤΟΓΣ  Ε1ΠΣΤΕΓΣΕ·.1 

I.  ΕΤδετε  έξ  ίσων  έλέχθησαν  χβές  ύφ’  ήμών  τήν  φιλο¬ 
σοφίαν  τού  Ιωσήφ  καί  τήν  άπερίγροπττον  άνεξ «κακίαν 
■αύτοΰ,  τήν  όποιαν  έπέδειξεν  πρός  τούς  άδελφούς  τοι>. 
Διότι,  όχι  μόνον  δέν  ένεθυμήθη  τίποτε  άπό  &σα  τού  προ- 
εξένησαν,  άλλά  καί  τούς  νουθετεί  καί  τούς  συμβουλεύει, 
όταν  οδτοι  πρόκειται  νά  έπ -στρέψουν  πρός  τόν  πατέρα, 
I)  νά  μή  έπιρρίτττουν  τάς  εύθύνας  δ  εΤς  έπΐ  του  άλλου, 
βι’  όσα  ούτοί  Ιπραξαν  εις  αύτόν,  άλλά  άφοϋ  άπομακρύ- 
νσυν  πάσαν  δργήν,  νά  πορεύωνται  μέ  άγάπην.3  Ανάγ¬ 
κη,  λοιπόν,  σήμερον  υά  συμπληρώσω  μεν  τά  Οπό  λοιπά 
διά  νά  ίδωμεν  καί  τήν  έπάνοδον  τούτων  πρός  τόν  πατέ¬ 
ρα  καί  τήν  κάθοδον  τοΰ  Μ  αχώ  6  είς  τήν  Αίγυπτον  καί  πό¬ 
σον  τά  σχετικά  μέ  τήν  γνωριμίαν  τοϋ  Ιωσήφ  γεγονότα 
άνεζωογόυηοαν  αύτόν,  καί  διά  νά  εϊπω  οΰτω,  τόν  κατέ¬ 
στησαν  άπό  γέροντα  νέον.  Διότι  ποιος  δύναται  διά  τοϋ 
λόγου  νά  παρεκττήαη  τήν  χαράν,  ή  όποία  όδημιουργή- 
θη  είς  αύτόν,  όταν  έπληροφορήθη  ότι  ζη  ό  Ιωσήφ,  καί 
μάλιστα  εύρ  (σκέτα  ι  είς  τόσον  μεγάλην  δόξαν; 

Ε  Διότι  γνωρίζετε  βεβαίως  ότι  τά  Απροσδόκητα  κα- 
λά  προξενούν  συνήθως  πολύ  μεγάλην  χαράν.  Πώς,  λοι¬ 
πόν,  δέν  έσαλεύθησαν  τά  λογικά  του  άπό  τήν  ύπερδ ο¬ 
λικήν  χαρών,  διότι  έκεϊνον  τόν  όποιον  έθεώρει  ότι  ίγινεν 
πρό  πολλών  έτών  δορά  των  θηρίων,  δι’  αύτόν  τώρα  μαν¬ 
θάνει  έκ  νέου  δτι  έςουσιάζει  όλοκλήρου  τής  ΑΙγύπτου; 
Καθ’  όσον  έκεϊνο  τό  όποιον  προξενεί  ύπερβολικήν  λύ- 


1.  Ό  λό^βς  4ντχΟ0·χ  πβρί  τ©Μ  Αδβλψ&Μ  ι<Α  'ΐιβοήφ,  οίτίνβ;  ίόρίϊκον)- 
ται  *1ζ  Αΐγυΐϊτο^  ίγοράν  «ίτου. 

2.  Γβν.  45,  3δ-2«. 

8.  Γεν.  45,  24. 


Μ 

ττην,  τούτο  πολλάκις  προκαλεϊ  κώ  μεγάλην  χ<φάν.  Καί 
■δύναται  νά  ίδη  κανείς  άνθρώπους  νά  δακρύζουν  άπό  υ¬ 
περβολικήν  χαράν,  άλλους  πάλιν  νά  μένουν  πολλάκις 
άπόπληκτοι,  όταν  Ιδουν  νά  χίνωνται  έχείνα,  τά  δποΐα  ούδό- 
λως  άυέμενον,  καί  έκείνους,  τούς  όπσίους  ένάμιζον  όπτοθα- 
νόντας,  τούς  ϊδουν  α^φν ιδίως  νά  ζούν.  621  Α  Αλλά  διά  νά 
καταστή  είς  ήμας  σαφέστερος  ά  λόγος,  δς  όκούσωμεν  ό¬ 
σα  άνεγνωοθησε».  «Κοί  άνέβηραν,  λέγει,  έξ  ΑΙγύπτου, 
καί  ήλθον  είς  τήν  χώραν  τής  Χαναάν,  πρός  τόν  Ιακώβ 
τόν  πατέρα  των,  καί  Ανήγγειλαν  είς  αύτόν  λέγοντες’  «Ό 
υίός  σου  Ιωσήφ  ζή  καί  άρχει  όλοκλήρου  τής  ΑΙγύπτου», 
ΚβΙ  έξεπλάγη  ό  Ιακώβ-  διότι  δέν  τούς  έπίστευσεν».4  Βλέ¬ 
πεις,  έκεΐνο,  τό  όποιον  Ιλεγον,  ότι  τού  έφάνη  άπίστευτον 
τό  περί  τού  Ιωσήφ  λεγόμενον,  ώστε  καί  τήν  διάνοιάν  του 
νά  σαλεόση  καί  έθεώρει  άπάτην  τά  έξ  ιστορούμενα  ύπό 
των  άδελφων;  Β  Διότι  έκεΐνο ι,  οί  όποιοι  τότε  έβαψαν  τόν 
χιτώνα  είς  τό  αίμα  τού  έριφίου  διά  νά  τό  μολύνουν,5 
Ικανόν  τόν  πατέρα  νά  πιστεύση  δτι  κατέστη  τροφή  των 
θηρίων,  τώρα  λέγουν  ότι  ζή  κα\  έξουσιάζει  όλοκλήρου  τής 
ΑΙγύπτου.  Καί  ταρασσόμενος  κατά  τήν  διάνοιαν  έσκέτττε- 
το  καθ’  έαυτόν,  πώς  δύναται  νά  έξηγηθτΐ  τούτο'  διότι,  έ- 
άν  τό  ττροηγούμενον  εΤναι  άλη|θές,  τούτο  δέν  είναι  δυνα¬ 
τόν  νά  γίνη  πιστευτόν  έάν  δέ  τούτο  είναι  άληθές  καί  βέ¬ 
βαιον,  έκεΐνο  θά  ήτο  ψεύδος.  Έτάρασσεν  δέ  αύτόν  πρό 
πάντων  τό  δτι  άλλα  εΤχεν  άκούσει  προηγουμένως  ύπό 
τών  υΙών  του,  καί  άλλα  τώρα  παρά  τών  1 6 ίων_ πληροφο¬ 
ρείτο),  €  Βλέποντες,  λοιπόν,  τήντ  ταραχήν  τοϋ  πατρός, 
καί  βέλοντες  νά  τόν  κάνουν  νά  πιστεύση  χαί  νάτόν  βε¬ 
βαιώσουν,  δτι  είναι  άληιθή  τά  λεγάμενα  ύπό  τών  Ιδίων, 
κΔιηγήθησαν  εις  αύτόν  όλα  όσα  ό  *  Ιωσήφ  είχεν  είπει  καί 
όσα  εϊχεν  ττοραγγείλει  είς  αύτούς».  Καί  μαζί  μέ  τάς  πλη¬ 
ροφορίας,  άφοΰ  προσέφερον  καί  τά  άποσταλέντα,  δηλαδή 
τάς  αμάξας  καί  τά  δώρα,8  τά  όποια  έκ  τοϋ  Ιωσήφ  είχαν 
σταλή,  μόλις  κατώρθωοαν  νά  πείσουν  τόν  ιτατέρα  ότι  τά 
ύπ’  αύτών  λεγάμενα  δέν  είναι  ψευδή. 

"Οταν  ό  Ιακώβ  εϊδεν  τάς  άμάξας,  τάς  δποίας  Ιστει- 
λεν  ό  Ιωσήφ,  διά  νά  ταξιδεύση  οότος  είς  τήν  Αίγυπτον, 
«Άνεζωογονήθη»7  λέγει  ή  Γραφή.  Ό  γέρων,  ό  πρεσβύτης,  ό 
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7.  Γ·ν.  45,  27. 
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κεκυρτωμένος.  Αμέσως  έδειξεν  δανικήν  προθυμίαν.  Διότι 
«Άνεζωογονήβη»  λέγει.  ΤΙ  σημαίνει,  *’ Α*·ζωογσνήΘη ; »  » 
*Οπως  Ακριβώς  τό  φως  τού  λύχνου,  όταν  έκλειψη  τΑίλαιον, 
πρόκειται  νά  σβήση,έάνδμως  κάποιος  στάξη  εΙς  αιηόόΑΐ- 
γον  £λαιον,  Αμέσως  έκεΐνο,  τό  όποιον  έπρόκειτο  να  σβη- 
ση  παρουσιάζει  λαμπρό  τορ  ον  τό  φώς.  Κατά  τάν  αστόν 
τρόπον  καΊ  ό  γέρων  ουτος,  ένψ  έπρόκειτο  σχεδόν  να  σ®'Τ 
ση  όττό  της  στενοχώριας  («Διότι  δέν  ήβέλησε,  λέγει,  να 
παρϊϊγορη&ϋ  καί  ίλεγεν'  —  Θά  καττέλθω  μέ  πέ^ος  είς  τόν 
"Αδην») ,"  έπειδή  όμως  έμοβθεν  πάλιν  δτι  ζή  ό  Ιωσήφ  καί 
δτι  έξουσιάζει  όλοκλήρου  τής  Αίγάπτου,  καί  βλέπων  τάς 
άμάζας,  «ΆνεζωαγονήΘη»,  λέγει,  νέος  άπό  γέρων  Εγινεν, 
άπέιθεσεν  τό  σόννεφον  τής  στενοχώριας,  άφοΰ  άπεμόκρυ- 
νε  τήν  ζάλην  των  σκέψεων,  έν  γαλήνη  τοϋ  λοιπού  £ζη,  δι¬ 
ότι  ό  Θεός  τά  πάντα  ε!χ«  διευθετήσει  κατ’  αύτόν  τόν  τρό¬ 
πον,  Ε  ώστε  νά  εύρη  δ  δίκαιος  παραμυ&ίαν  είς  τους  τό¬ 
σους  κόπους,  καί  νά  έπικοινωνήση  μέ  τόν  υίόν  τής  ευτυ¬ 
χές-  όκτός  τούτου  διά  νά  έπ-αληθεύση  καί  τό  ονειρον,  τό 
όποιον  ό  ίδιος  ίξήγησεν  λέγων  «τλρά  γε  Θά  ϋλθωμεν  ε¬ 
γώ  καί  ή  μητέρα  σου,  καί  οΐ  Αδελφοί  σου,  διά  νά  σέ  προ- 
σκυνήσωμεν  Εως  τού  έδάφους;»8 * 10  Καί  Αφού  έπίστευσεν  εις 
όσα  έλέχθησαν  καί  είς  όσα  εΐδεν,  εϊπεν'  «Εάν  δ  υΙός  μου 
6  Ιωσήφ  ζή  άκόμη,  λέγει,  ποράδοξα  πράγματα  μου  συμ¬ 
βαίνουν  ός  πορεόθώ  πρός  αυτόν  διά  νά  τόν  ιδω  πριν  άπο- 
Θάνω».1*  Μου  συμβαίνουν  πολύ  μεγάλα  ποάγματα,  τά  ό¬ 
ποια  όπερ βαίνουν  πάσαν  άνθρωπίνην  σκέψιν,  καί  είναι  ά' 
νώτερα  άπό  παααν  άνθρωπίνην  χαράν,  έάν  δντως  ζή  »- 
κόμη  ό  όΐύς  μου-  άς  τα  ς  ιδεάσω  πρός  αύτόν  διά  νά  τόν  ι- 
δω.  *Ας  σπεύσωμεν,  λοιπόν,  ώστε  νά  συναντήσω  τόν  Ι¬ 
ωσήφ  πριν  άπσθάνω,  622  Α  Διότι  τώρα  βεβαίως  ή  πλη¬ 
ροφορία  έκείνη  ένεδυνάμωσε  τήυ  σκέψιν  μου  καί  απε μά¬ 
κρυνε  τήν  Ασθένειαν  του  γήρατος  καί  ένίσχυσε  τόν  νουν 
μου.  Έάν*  δέ  συναντήσω  τόν  Ιωσήφ,  θά  Απολαύσω  μεγά¬ 
λης  εύφροσύνης,  καΊ  οΰτω  θά  τελειώσω  τήν  ζωήν.  Καί  α- 
νευ  χρονοτριβής,  ό  δίκαιος  έταξίδευσε  πολύ  γρήγορα  διά 
νά  ϊβη  τόν  ποθητόν  εΙς  αύτόν  υΙόν,  καί  έκεϊναν  τόν  όποι¬ 
ον  πρό  τόσων  έτών  ένόμιζεν  ότι  ήτο  νεκρός  καί  βορά  των 
θηρίων,11  τώρα  νά  τόν  Γ6π  νά  £χπ  γίνει  βασιλεύς  τής  Αί- 


8.  ΙΈν.·  «7,  ί®. 

ί).  ΐΈχ  λτ.  ιυ. 

10.  Γβ>.  1*.  2Κ. 

11.  Γ·ν.  <37,  8Λ. 


γύπτουΙ  «Καί  όταν  ήλθεν  «είς  τό  Φρέαρ  τού  δρκουβ.1*  ά- 
νέττεμψεν  ευχαριστηρίους  εύχάς  πρός  τόν  Δεσπότην,  προ- 
σέφερε,  λέγει,  Β  Θυσίαν  εις  τόν  Θεόν  του  πατρός  του  I- 

^^2  -Ας  δ^σκώμεθα  άκοόοντες  ταύτα,  6, τι  δήποτε 
πρόκειται  νά  πράξωμεν,  είτε  ίργον  τι  νά  άρχίσωμεν,  είτε 
εις  όποδημΙοΛ/  νά  άποδυθωμεν,  κατά  πρώτον  βς  άναπέμ- 
7τωμεν  εύχαριοτήριον  προσευχήν  είς  τόν  Δεσπότη ν>  καί 
άς  έπικαλοήμεθα  τήν  βοήθειαν  Εκείνου,  τοιουτοτρόπως 
νά  άρχίζωμεν  τάς  Αποθέσεις  μας  καί  νά  μιμουμεθα  τήν  εό- 
σέβειαν  των  δικαίων  τούτων.  «Προσέφερεν  λέγει,  θυσ^χν 
είς  τόν  θεόν  τοΟ  πατρός  του  Ισαάκ»·13  διά  νά  μάθης  ότι 
ε·1ς  τά  ίχνη  τού  πατρός  έπορςύετο 

πον  τόν  θεόν  όλάτρευεν,  όπως  ό  Ισαάκ.  €  Καί  έπεδή 
πρώτος  Βδειξεν  τήν  εόλάβειάν  του  διά  τής  ευχαρ.στηρί™ 
θυσίας  άμέσως  ήκολούθησεν  καί  ή  άνωθεν  βοήθεια. 
όσον  έ  φοβείτο,  όταν  έσκέπτετο  καί  τήν  άπό  στάσιν  της  ό- 
δου  καί  τό  γήρας,  μιήπως  τυχόν  συμβή  ό  θάνατος  πριν  ά¬ 
πό  τήν  συνάντησιν  καί  δέν  τοΰ  έπιτρέψη  νά_Ιδη  τό  πρΟ- 
σωπον  τού  υίού  του,  διά  τούτο  καί  παρακαλεΐ  τόν  Δεσπό¬ 
την  νά  τοΟ  παρατείνη  τήν  ζωήν  του,  ώστε  να  άπολαυση 
τής  μεγάλης  χαράς.  Αλλά  πρόσεχί  π&ς  ό  άγαθός  θεός 
πληροφορεί  τόν  δίκαιον.  «Είπε,  λέγει,  ά  θεός  εις  τόν  Ισ¬ 
ραήλ  δι’  όρόματος  κατά  τήν  νίΛΟτα'  «Ιακώβ,  Ιακώβ-  Εγω 
είμαι  ό  Θεός  των  πατέρων  σοο'  μή  φϋδηθής  νά  κερτελθης 
είς  τήν  Αίγυπτον.  Διότι  μέγα  ίθνος  θά  σέ  καταστήσω  ε¬ 
κεί.  Έγώ  θά  κατέλθω  μαζί  σοθ,  καί  Έγώ  πάλιν  θά  σέ  άνα; 
βιβάσω  έν  καιρφ  είς  τήν  Χαναάν  ϊ>  καί  ό  Ιωσήφ  θά 
κλείση  τούς  μέ  τάς  χεΐράς  του».  Βλέπε  πως  Ο¬ 

σα  έπθθύμει  ό  δίκαιος,  αύτά  ό  Δοσπότης  τού  όπόσχεται, 
μάλλον  δέ  καί  πολύ  περισσότερα.  Διότι  ίΤναι  Γενναιόδω¬ 
ρος  καί  χορηγεί  περισσότερα  άπό  δ, τι  τοΰ  ζητεώμεν  πα- 
ρουοιάζων  τήν  (δικήν  του  φιλανθρωπίαν.  Επειδή  έφοβΐΐ- 
το  διά  τό  μήκος  τής  όδσΰ,  διά  τούτο  λέγει-  μή  σ£  άπα- 
σχολή  ή  άσθένΐια  τού  γήρατος  «Διότι  μέγα  Εθνος  θά  σέ 
καταστήσω  άςεί"  καί  θά  κσπέλθω  μαζί  σου  εις  τήν  Αίγυ- 
ΤΓΤον».1*  Έγώ  Θά  είμαι  μαζί  σου,  καί  όλα  Θά  σού  τά  κατ <*- 

11!.  Γιν.  46,  1-  «Φρέκί-  ·κ>5  δρΗΟίκ·,  ΙΙ(χ5χει-:λι  τΐί?1  τΜίεθϊ^ίις  χείμί- 
γης  π«ρ*  ϊήν  «δλιν  Κ»)ρΰα8β4. 

1Η.  Γ»ν.  46,1. 

ΙΓι',  Ι'Γν'  4^ΐ’  4.  *'υ  Ιίεδς  διά  ιέ1*  ΛΙϋαιον  είς  Αΐγΐι««ν  χχ·:α&χ{«ι.  κΛ 

6 


ΙβλΚΤίΟΓ  ΧΡΓ20ΙΤ0ΜΟ1· 


Μ 


<17 


ΚΙ 2  ΤΗΝ  ΓΕΝΕΓΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  3Κ' 


στήσω  πλούσια.  Πρόσεχε  τήν  παρηγορίαν'  «θά  κατέλβω 
μαζί  σου  εις  τ ήν  Αίγυπτον».  ΤΙ  θά  ήδύνστο  νά  είναι  εύτυ- 
χέστερον  τούτου,  Ε  του  νά  Εχης  συνοδοιπόρον  τόν  θε¬ 
όν;  “Ακολουθεί  έπειτα  ή  παρηγορία,  τήν  όποίαν  εΤχεν  ά- 
νάγκην  ό  γέρων*  «Καί  ό  Ιωσήφ  θά  σοϋ  κλείοη  τούς  ά¬ 
φθα  λμούς  σου».14  “Εκείνος  ό  περιπόθητος,  αύτός  θά  σέ  νε- 
κροστολίσΠ  καί  θά  σοΰ  κλείση  μέ  τάς  χεΐράς  του  τούς  6- 
φβαλμούς  σου.  Χαίρων,  λοστόν,  καί  μακράν  άπό  κάθε  ά¬ 
γων  [αν,  τοιουτοτρόπως  πορεύου.  Σκέψου,  λοιπόν,  τόν  δί¬ 
καιον  μέ  πόσην  χαράν  πορεύεται,  λαβών  παρά  τοϋ  θεοΟ 
τόσον  βεδαίας  Οποσχέσεις.  «Ό  1  Ιακώβ,  λέγει,  ήγέρθη  διά 
νά  άναχωρήση  άπό  τοΟ  «Φρέατος  τοΰ  όρκου»,  καί  οΐ  υΙοί 
αΟτοΟ,  καί  έλα  δον  μαζί  των  δλην  τήν  κινητήν  περιουσίαν 
των,  καί  ήλθε*/  είς  τήν  Αίγυπτον.  Ό  Ιακώβ  κατέβη  είς 
τήν  Αίγυπτον  μέ  έξήκοντα  £ξ  ψυχάς*  423  Α  Καί  ό  Ιωσήφ 
μετά  τών  υιών  του,  οΐτινες  έγεννή^ησαν  έν  Αίγυπτφ,  καί 
οΐ  όποιοι  άνήρχσντο  είς  έννέα'  καί  τοιουτοτρόπως  δ>«  τά 
άτομα,  τά  όποια  ήσαν  μαζί  μέ  τόν  Ιωσήφ  ήσαν  έβδομή- 
κοντά  πέντε»,17  Διά  ποιον  λόγον  ή  θεία  Γραφή  μετά  άκρι- 
βείας  έδήλωσεν  είς  ήμάς  τόν  άριθμόν,  Διά  νά  γνωρίζω- 
μεν  ότι  πραγματοποιείται  ή  πρόρρησις  του  ΘεοΟ,  ή  ό- 
ποία  λέγει  ότι  «εις  έθνος  μέγα  έκεΐ  θά  σέ  καταστήσω»·” 
Διότι  άπό  αύτά  τά  Ιβίδομήκοντα  πέντε  άτομα  άνήλθε  τό 
Ίσραηλιτικόν  γένος  είς  έξακοσίας  χιλιάδας.1"  Είδες  πώς  ό¬ 
χι  μοτταίως,  καί  άσκόπως  μάς  άνέφερεν  τόν  άριθμόν  τών 
κατελθόντων  είς  Αίγυπτον,  άλλά  διά  νά  γνωρ(ζωμεν_  ότι 
άπό  τόσον  όλίγοι  πόσοι  έγιναν,  Β  καί  νά  μή  άπιστώμεν 
είς  τάς  έπαγγελίας  τοϋ  Θεοϋ.  Διότι  δταν  έννοήσης  β™  Μ2“ 
τά  τόν  θάνατον  τοϋ  ΊακώΒ  καί  τοΟ  “Ιωσήφ  δ  βασιλεύς 
τών  Αίγυπτίων,  άν  καί  μπτεχειρίσθη  τόσας  δολίσς  μεθό- 
δους,*0  ώστε  νά  τούς  καταστήση  όλιγαρίθμο ος  καί  νά  μή 
αύξηίθοΟν,  ούτε  οΟτως  έπεκράτησεν,  άλλ’  άντιθέτως  μέ  τόν 
τρόπον  αότόν  περισσότερον  έπληθύνετο  καί  ηύ^άνετο  ό 


γ«Μήμ*νος  η#  αιϊτοίΙ  ίχβΤ*.  ("Αδηλος).  ΤΑ  ίδίφια  χ®ν  Ιΐατίρων  βίναι  έχ 
τοΑ  «λλογικοί  6ρτοο  Ν.  Θ«ιη4κη  ΤΓΛμνημΛτιΟϊαΙ»  *!ς  τήΊ  11«ντί>:Εο- 


*ον. 

16.  Γ*ν.  46,  4. 

17.  Γ·ν.  «,  5-7'  26-27. 

18.  Γ»ν.  4β,  ί. 

19.  Ό  Αριθμός  οδτι^ς  ήνοιφέρετα'  μόνον  βΐς  τούς  4ν6ρας,  ούχ,Ι  δ4  <«1 
«Ις  ιΑς  γυναίκας  καί  παΤδας,  Λς  £μ*«ίν««ι  ίχ  ιοΟ  "Ε'ϋ.  12,  87. 

20.  Αί  μέβεΰαι  οώτχΐ  καί  κατβκκίηις  βίς  Βάρος  τ®ν  Ίβραηλιτ©*  πα¬ 
ραγράφονται  Έίώ3.  Κιφ.  Ιον  χαΐ  5οχ. 


Ισραη  λιτικός  λαός.51  θαύμαζε  τότε  καί  άπόρει  μέ  τήν  πρό¬ 
νοιαν  του  Θεοϋ,  καθ“  όσον  δέν  είναι  ποτέ  δυνατόν  νά  ά~ 
στοχήσουν^τά  ί/ττ'  ΑότοΟ  θεσπισθένπα,  έστω  καί  έάν  άλ¬ 
λοι  έπινοοϋν  άναριθμήτους  δολοπλοκίας. 

"Ας  ίδωμεν  όμως  δλην  τήν  συνέχειαν,  διά  νά  μάθω- 
ίμεν  πώς  έξειλίχθησαν  τά  γεγονότα  τής  συναντήσεως  τοΟ 
“Ιακώβ,  «"Οταν,  λέγει,  δ  Ιακώβ  έπλησίασεν  είς  τήν  Αί¬ 
γυπτον  άπέστειλεν  τόν  υΙόν  του  “Ιούδαν  έμπροσθεν  αϋ- 
τοΰ  πρός  τόν  Ιωσήφ,  ώστε  νά  τοϋ  άνογγείλρ  τήν  παρου¬ 
σίαν  τοΰ  πατρός.  €  Άφοΰ  λοιπόν  έπληροφορήθη  τούτο  δ 
“Ιωσήφ,  καί  άφοΟ  έζευξε  τώ  άρματα  μετέβη  πρός  συνάν- 
τησιυ  τού  πατρός  του,  καί  μόλις  τδν  εΤδεν  έπεσεν  είς  τόν 
τράχηλον  αύτοΰ,  καί  ίκλαυσεν  πάρα  πολύ».8®  Τούτο  ήτο 
έκίϊνο,  τό  δποϊον  σάς  έλεγον  είς  τήν  άρχήν,  δτι  πολλάς 
φοράς  καί  ή  ύπερβολβίή  χαρά  προξενεί  δάκρυα.  «“Αφού 
έπεσε,  λέγει,  είς  τόν  τράχηλόν  του  έκλαυσεν»  όχι  άπλώς, 
όλλά,  «πάρα  πολύ».53  Διότι  άμέσϊυς  ένσθυμήθη  ώςεΐνα,  τά 
όποια  έπαθεν  ό  ίδιος,  έκείνα  τά  όποια  ύπέφερεν  ό  πατήρ 
δι’  αύτόν,  καί  άναλογιζόμενος  κα4  τό  διάστημα  τοϋ  χρό¬ 
νου  τό  όποιον  είχεν  π αρ έλθει  καί  δτι  καί  ό  ίδιος  έβλεπεν 
τόν  πατέρα  του  χωρίς  διόλου  νά  τό  όναμένρ  κα)  ό  πα¬ 
τήρ  τόν  υΙόν  του  είδεν,  άφηνεν  ΐτηγάς  δακρύων,  [νά  κυ¬ 
λίουν],  Ο  καί  ουγχρ^όνως  έςεδήλωνεν  τήν  ύπερβολικήν  χα¬ 
ράν  καί  ηώχσ^Γοαει  τόν^  Δεσπότην,  δι“  &σα  εΤχον  συμβή· 
«Καί  είπε,  λέγει,  ό  Ίοκώβ  πρδς  τόν  Ιωσήφ,  — “Από  τώ¬ 
ρα  καί  έξης  &ς  άποθάνω,  καθ'*  δσον  είδον  τό  πρόσωπόν 
οου.  Δϊότι  άκόμη  σ_ύ  ζής».Μ  Άπήλαυσα,  λέγει,  βσα  έπ^θύ- 
μουν'  έπέτυχον  πράγμα,  τό  όποιον  ούδέποτε  άνέμενον  έ- 
προγματοποιήθησαν  είς  έμέ  τά  ·μή  έλπιζόμενα1  λοιπόν, 
άρκετά  έζησα.  Διότι  είδον  έκεΐνον  τόν  όποιον  έπάθουν, 
καί  ύπερβοίνει  πάσαν  άλλην  χαράν  τό  δτι  εΈδόν  σε,  δτι 
σύ  άκόμη  ζης,  ό  πρό  πολλοΟ  χρόνου  θεωρούμενος  νεκρός 
καί  βορά  τών  θηρίων. 

Πατρική  είναι  ή  φωνή  καί  πλήρης  στοργής  Ε  καί  Ικα¬ 
νή  νό  φανέρωση  τήν  διάθεσιν  είς  τδν  όποίαν  εύρίσκεται  ή 
ψυχή  «·Εϊπε  δέ,  λέγει,  ό  “Ιωσήφ  προς  τούς  Αδελφούς  αύ- 


111.  η,  5. 

Μ,  Γ*ν.  46,  $8-29. 

2Β.  Ι'μ.  46,  29. 

24,  Γίν.  417,  IX),  *Β<ιΐ)μ«ίτόν  έαιι,  ϊ6μ  γενίμενον  ίν  ΑΙγόπίφ  μή  Βλ«- 
*^*Ι  ϊΛ’ί  ΛΕγικπ'ω·,,  μ«!ν»ΐ  έν  χη  χατΑ  ζι»ί|.  ΔιΑκερ  Β*υ- 

μΑζωχ  I,  ΊκκΛβ,  *Ιπ4  ίψ  Ίωβήψ  -Α,  β-ι  γάρ  αύ  -ή;-  ('Κριγίνη;). 
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τού-  —  θά  άνοδο  καί  θά  άνστγγείλω  είς  τόν  Φ <φαώ,  καί 
θά  του  εϊπω'  οί  ώδολφοί  μου  Εχουν  Ελθει-  οΐ  δέ  άνδρες  ού- 
τοι  είναι  ποιμένες.  Άνδρες  κτηνοτρόφοι  είναι,  καί  Εχουν 
φέρει  τά  κτήνη  καί  τούς  βόας  των  μαζί  των.  Έάν,  λοιπόν, 
σάς  καλέση  δ  Φαραώ,  καί  σάς  εϊπη,  —  Ποιον  είναι  τό  Ερ- 
γον  σας;  Απαντήσετε-  κτηνστρόφοι  είμεθα.  Διότι  είναι 
έντροπή  6ιά  τούς  Αίγυπτίους  υά  είναι  κανείς  ποιμήν  προ¬ 
βάτων»."  624  Α 

3.  Βλέπε  σύνεσιν,  όποΙαν  συμβουλήν  πρός  αυ¬ 
τούς  δίδει,  όχι  άπλώς  καί  άσκόπως  είσηγείται  ταύτα, 
άλλά  συγχρόνως  Επειδή  ήθελεν  καί  περισσοτέραν  Ελευθε¬ 
ρίου  νά  τούς  χορηγήση  *<αΙ  νά  μή  τούς  έπιτρέπη  νά  ερ- 
χωνται  είς  Επικοινωνίαν  μέ.  τούς  Αιγυπτίους»,^  Ε¬ 
πειδή  έκεϊνοι  έμίσουν  καί  περί  εφρό  νουν  τους  άοκοΰντας. 
τό  ποιμενικόν  έπόγελμα,  καθ’  δτι  οΐ  ίδιο;  ήσχολούντο  πε¬ 
ρί  τήν  ΑΙγυπτιακήν  σοφίαν,  διά  τούτο  συμβουλεύει  νά 
προβάλουν  τό  Επάγγελμά  των,  ώς  εύλογον  πρόφοσιν,  ίνα 
πσραχωρηθή  είς  αύτούς  ή  άρίστη  γη  διά  νά  ζούν  μέ  με- 
γάλην  Ελευθερίαν.  «Καί  άφοΰ  Ιλαβεν  δ  *  Ιωσήφ  πεντε  έκ 
των  άδελφών  του  Β  τούς  παρουσίασεν  είς  τόν  Φαραώ.  Ό· 
Φαραώ  τούς  ήρώτησεν-  —  Ποια  είνο ϊ.  ή  έργασία  σας;  Ε¬ 
κείνοι  άπήντησαν’  — Ε(μεθα  κτηνοτράφοι.  Τώρα,  λοιπόν, 
άς  κατοικήοωμεν  είς  τήν  χώραν  Γ εσέμ.  Καί  ό  Φαραώ  ά- 
πήντησεν  —  "Ας  κατοικήσουν,  Έάν  δέ.  γνωρίζης,  δτι  ύ- 
πάρχουν  μεταξύ  αύτών  άνδρες  Ικανοί,  τοποθέτησή  «Ο¬ 
πούς  άρχιποιμένας  των  Ιδιχων  μου  ζώων».33  "Οπως  άκρι- 
6ώς  συνεβοόλευσεν  6  Ιωσήφ,  Ετσι  οί  άδελφοί  άπήντησαν 
εις  τάν  Φαραώ  και  έχορηγήθη  εις  αύτούς  ή  άδεια  νά  κα¬ 
τοικήσουν  τήν  Γεσέμ.  Άλλά  δείκνύων  ό  Φαραώ  τήν  άγά- 
πην  του  προς  τόν  Ιωσήφ,  λέγει-  «Εάν  γνωρίζης  δτι  ύπάρ- 
χουν  μεταξύ  αύτών  άνδρες  Ικανοί,  τοποΦέτιησέ  τους  καί 

2Γ*.  Γεν.  46,  33  -  3-1.  Ό  'Τιί.ύΤ,πο;  παρκτίϊ»!  3·.ι  *  Αιγαία;  άΓ*·.- 
ρημένε^  φ  ίκρί  *;&μί;  *ν:ιατρέρ»3θκΐ4.  Ά.“ν;ορ*0ϊ™  1>,ί.χ8ί,  εΙ;  ΐί&ί.Α!- 
γοττίουί  'Λ  4ςχολ«Ινΐαι  μί  τις  βνσ/.ά;.  "Η  Τ^γί;  έ$δελύ3αο';το  χ»ί  άτβ- 
«ρέφον^ο  ιεύ'  ίέτοος  χιη'ίβτρόφόυς,  4ξ  ίνι-ιζηλ'.ζί  χαΜί!  ή  Ι'ίαΕχόληπς 
κερί  -4  τϊΒίΐ'.ηα  ί,τ0  τ:ηγΥ·  πλούτω  3ιά  ιόν  Φα,?ζύ  κ«ί  τήν  ΑίγυΛΤΟ-Λ  Ιΐροα- 
ΕΛάμβινιιν  ΪΙ  γ/ύ  χ^ΐίοτρέφίυς;  ίις  |ι13υί>ϊθί^  πο<μ*>α:.  Ί'οίίιο  να± 

είς  τήν  προν,5ϊ|ΐ6νϊ,ν  Πίρΐΐ^κι^ιν  συμόζίνίΐ  μ  4  τόν  ,  δττι;  λέγ»ΐ 

«ρί.;  τόν  “Τω5ήφ  «ΚΙ  &έ  Επϊα·:*,  ΐ>~:  «3ΐν  έν  «όϊοΐς  ίν3ρε;  δυναίοί,  χ«τά- 
σττραν  ίρχο'ί-ας  χΛν  ίμίιν  '/,τϊ·|νΛν>  Γβν.  -1ϊ,  !>■  Ιί^'.  3  "Α^ηλόζ 

*11Λέλυγμ»  Α).γι·ΐπ.τίπ,.ς  π·χ-  ί»;μήν  προεάΐων.  4λλ*  οΟχ  Έ^ρΧιΡίς·  Ι·.1  μέν 
ο3ν,  ώς  ποιμή'ΐ  έσέοτί)Ά*ν  ήμίν,  δίέλύγμά  Ια-.·.·*  ΛΙτνητΙοίς’  &1  ίέ  ώ·;  μι- 
Ο0«ιτ5ς,  χίχα  χχ'.  φίλος  Λΐγυπ.τ(οις^, 

2Γ>.  Γβν.  47,2-5. 
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είς  τά  ίδκά  μου  ζψα  άρχητοιμένας.  *0  Ιωσήφ  παρουσία- 
σεν  καί  τόν  πατέρα  του  Ιακώβ  είς  τάν  Φαραώ.  £  Καί  ή- 
ρώτησεν  ό  Φαραώ  τόν  Ιακώβ- — Πόσων  έτών  εΊσαι;»47  Επει¬ 
δή  εΤβεν  τόν  γέροντα!  νά  εόρίσκεται  είς  δοχατ ον  γήρας,  έρω¬ 
τά  διά  τόν  άριβμόν  των  έτών.  «Καί  άπήντησεν  ό  ΊΛίώδ 
είς  τόν  Φ«ραώ- — Τά  Ετη  τής  ζωής  μου,δσα  είμαι  ξένοςίίς 
τήν  γήν».  Βλέπε  πώς  Εκαστος  έκ  τών  δικαίων,  τοιουτο¬ 
τρόπως  άνεστρέφετο  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν,  ώς  νά  Εζη 
είς  ξένην  χώραν.  Διότι  καί  τόν  Δαυίδ  θά  άκοώσης  μετά 
ταΰτσ  νά  λέγη  δτι  «ξένος  ένώ  είμαι  εις  αύτήν  τήγ  γην  καί 
προσωρινός»-  άμοιως  καί  ούτος  λέγει-  «Τά  έτη  τής  ζωής 
μου,  όσα  είμαι  ξένος  είς  τήν  γήν».**  Διά  τούτο  καί  δ  Παύ¬ 
λος  Ελεγεν  περί  τών  δίκοπων  τούτων  δτι-  «*Ωμολόγουν,  δ- 
τι  είναι  ξένοι  καί  7τροσωρινοΙ  είς  τήν  γην».3®  «Τά  Ετη,  λέ¬ 
γει,  τής  ζωής  μου,  δσα  είμαι  ξένος”  είς  τήν  γήν,  άνέρχον- 
ται  είς  έκατόν  τριάκοντα  Ετη,  όλίγα  καί  βασανισμένατ3  εί¬ 
ναι  τά  Ετη  τής  ζωής  μου,  καί  δέν  έφθασαν  είς  τά  Ετη  τών 
προγόνων  μου».33  «"Οσα  Ετη»,  λέγει,  «Εζησσ  ώς  ξένος,  όλί¬ 
γα  καί  βασανισμένα  είναι».  Υπαινίσσεται  έδώ  τά  Ετη  τής 
δουλείας,  τήν  όποιαν  ύπέφερε  πλησίον  τού  Λάβαν,  μετά 
τήν  δίωξιν,  τήν  όποιαν  ύπέστη  έξ  αίτιας  τοΰ  άδελφοϋ 
του-  Επειτα,  μετά  τήν  έπιστροφήν  άπό  έχει,  τό  πένθος,  τό 
όποιον  διήρκεσεν  τόσον  χρόνον,  καΑ  είχεν  αιτίαν  τόν  6ά- 
νεπον  τού  Ιωσήφ  καί  τάς  άλλας  έπισυμβάσας  ταλαιπω¬ 
ρίας.  Ε  Διότι  πόσος  φόβος  νομίζεις  άτι  θά  τόν  κατέλα- 
βίν,  όταν,  Ενεκα  τής  άδελφής,5*  οί  περί  τόν  Συμεών  καί 
τών  Λευΐ,  κατέστρεψαν  όλόκληρον  πόλιν,  καί  δλους  τούς 
ιύρισκομένους  είς  Σήκ,μα  Ελαβον  ώς  αιχμαλώτους;"  Δι¬ 
ότι  καί  τότε  Ελεγεν,  δεικνύω  ν  τήν  άγων  [αν  είς  τήν  δποίαν 
*ύρέθη“  «Μέ  καταστήσατε  μισητόν  μέ  τήν  πράξιν  τούτην, 
-ώοπε  νά  θεωρούμαι,  πονηρός  είς  δλους  τούς  κατοίκους  τής 

97.  Γιν.  47,  5-8, 

ΪΒ.  Γβν.  47,  0. 

ίυ  ]’»ν.  47,  υ. 

Λϋ.  ·Κ3?.  11,  13- 

ΟΙ.  ·]|}.ολ  ή  έν  ααιμαΐι  ζωή,  ΠΛροιχί*  λέγεται,  Ό  3έ  Άν,'5λ*;,  ν-μέ- 

Ϊις,  ςρηοίν,  4τών  τρο(ϊηλϋτ»4α«Λς  μι»,  Προ3ήΑοτ3ς  (=ξένή)  γ*ρ  ή  ψυχή 
νΜΒι-  (•Αίολος). 
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χώρας  τούτης.  Έγώ  δέ  άριθμητικώς  είμαι  άλιγώτερος  αύ- 
τών.  Καί  Ιόν  συγκεντρωθούν  ένσντίον  μου,  θά  κατακό¬ 
ψουν  καί  Βά  καταστρέψουν  καί  ήαέ  καί  τήν  οϊκογένειάυ 
μοι>»,Μ  Διό  τούτο  λέγει"  «Τά  Ετη  τής  ζωής  μου  είναι  όλ[: 
γοι  καί  πλήρη  θλίψεων».”  «Ό  Ιωσήφ  έγκατέστηοε  τόν 
πατέρα  τοο  καί  τούς  άδελφούς  του,  καί  Εδωσεν  Οπό  τήν 
κατοχήν  των  έκ  τής  χώρας  τής  ΑΙγύπτου  τήν  ώραιοτά- 
την  περιοχήν,  τήν  χώραν  Ραμεσσή,  καθώς  διέταξεν  6  Φα¬ 
ραώ.  «5  \  Καί  δ  Ιωσήφ  έχσρήγει  σίτον  (κατά  τήν  διάρ¬ 
κειαν  τού  λιμού)  εις  τόν  πατέρα  καί  εϊς  τά  άδέλφια  αύ- 
τοϋ  καί  εϊς  δλα  τά  μέλη  τού  άκου  τοϋ  πατρός  του,  κατά 
άττομσν».^  Τούτο  ήτο  Εκείνο,  τό  όπο'ιον  Ελεγε  ν  εϊς  τούς 
άδελφούς  του  δτι  «Ό  θεός  μέ  Εστειλε·/  πρίν  άπό  σας  Ε- 
δω,  διά  νά  σάς  διατηρήσω  όττί  τής  γής».  Καί  δτι  «Διά  νά 
σάς  διασώσω,  ό  θεός  μέ  Εστειλεν  πρίν  άπό  σσς».Μ  «Έχο- 
ρήγει,  λέγιει,  σίτον  εϊς  αύτούς  κατ'  άτομον».ω  Τί  σημαίνει, 
««Κατ’  άτομον»;  ^Οσον  άρκεί  εϊς  Εκαστον.  Διότι  συνήθεια 
εΤ\*3ΐ  εϊς  τήν  Γραφήν,  άλλοτε  μέν  ώπό  τής  ψυχής  νά  όνο- 
μάζη  τόν  κάθε  άνθρωπον,  άλλοτε  δέ  άπό  του  σώματος. 
Καί  καθώς  Ελ&γεν  άνωτέρω,  «Μέ  έδδομήκοντα  πέντε  ψυ- 
χάς  ό  Ίοκώβ  εΐσήλθεν  εις  τήν  Αίγυπτον» ,η  άντί  νά  εϊπη 
«Μέ  έΑ5ομή<οντα  πέντε  βνδρας  καί  γυναίκας»1  Ετσι  καί  έ- 
6ώ,  ίίΚατό  σώμα»,  άντί  νά  θέση  τό  «εις  Εκαστον  άνθρω¬ 
πον».  Β  Καί  Ενφ  όλη  ή  Αίγυπτος  καί  ή  Χαναάν  ύπέφερεν 
άπό  τόν  λιμόν,  οδτοι  εζων  έν  εύημερίφ,  ώς  6  σίτος  νά  Ερ- 
ρεεν  έκ  πηγών  6ι’  αύτούς.  Διότι  λέγε:  ή  Γραφή  «Σίτος  δέν 
Οπήρχεν  είς  όλην  τήν  χώραν,  διότι  ό  λμός  ένετάθη  πολύ. 
Ή  χώρα  τής  ΑΙγύπτου  καί  ή  χώρα  τής  Χοιυαάν  έξηντλή- 
θησαν  λόγίρ  τής  πείνης».1* 

4.  Παρατήρει  τού  θεού  τήν  άπερίγρατττον  φροντΟδα, 
τίνι  τρόπψ  τόν  δίκαιον  πρίν  άττό  τήν  Εντασιν  τής  πείνης 
τόν  κατε&ίόσσεν  εϊς  τήν  Αίγυπτον,  διά  νά  μή  αίσθα,νθή. 
τήν  στενοχώριαν  ή  όποία  έπρόκειτο  νά  καταλάβη  τήν 
Χαναάν.  Καί  Επειδή  όλοι  οί  άνθρωποι  πρός  τά  έκεϊ  Ετρε- 
χον,  «Ό  Ιωσήφ  συνεκέντρωαεν,  λέγει,  δλα  τά  χρήματα. 


*(>.  ι 34-,  80. 

$7.  Γ*ν.  17,  9. 

Λ8-  Γεν.  47,  11  - 13 

39.  Γεν.  45,  5,  7. 

40.  IV*.  4Τ,  19. 

■11.  Γ«ί.  46,  2Ϊ. 

42.  Τ*ν,  4"„  13. 


Ο  τά  όποία  εύρίσκοντσ  εϊς  τήν  χώρυν  τής  Αίγυπτου  καί 
εϊς  τήν  χώρε»/  τής  Χαναάν  καί  τοιουτοτρόπως  έχορήγίι 
εϊς  αύτούς  τόν  σίτον.  Καί  Ετελείωσαν  όλα  τά  χρήματα  είς 
τό  έξής  όπτό  πήν  Αίγυπτον  καί  τήν  Χαναάν,  Διότι  δλα  συ- 
νεκεντρώθησαν  είς  τό  άνάκτορον  τού  Φαραώ.  'Ένεκα  τού¬ 
του  άπαντες  οί  Αιγύπτιοι  μετέβησαν  πρός  τόν  Ιωσήφ  κα* 
τού  εΤπον  —  Δός  μας  άρτον!  Δικττί  νά  άποθάνωμεν  ο¬ 
πό  τά  βλέμματά  σου;  Καθ’  δτι  τά  χρήματά  μας  έτελείω- 
σαν».  *  Δέν  Εχομε ν,  λέγει,  πλέον  χρήματα,  ώστε  νά  άγο- 
ρώσωμ:ν  άρτους,  καί  διά  τούτο  άπσθνήσκομεν  άπό  τήν 
πείναν.  Μή,  λοιπόν,  μάς  παρα βλέψης  καθ’  ήν  στιγμήν  πο- 
λιορκοΐιμοθα  άπό  τοϋ  θανάτου,  άλλά  χορήγησέ  μας  άρ¬ 
τους,  διά  νά  δισ-ττρ’^ω^ν  εϊς  τήν  ζωήν  καί  μή  άποθά- 
νωμεν.  «Είπε  δέ  εϊς  αύτούς  ό  Ιωσήφ-  — Φέρετε  τά  ζφα 
σας  καί  θά  σάς  δώσω  άρτους».41  Έάν  δέν  Εχετε,  λέγει,  χρή¬ 
ματα,  δέχομαι  τά  ζψα.  Ο  Έάν  σάς  έξηντλήθησαν  τά  χρή- 
μστα,  νά  φέρετε  τά  ζψα  σας,  καί  θά  λάβετε  άρτους.  «Πρ©- 
σεκόμισαυ,  λοιπόν,  τά  κτήνη  καί  ϊδωσε,ν  είς  αότούς  άρ¬ 
τους  Εναντι  των  ίππων,  Εναντι  τών  προβάτων.  Εναντι  των 
βοών  καί  τών  όνων,  καΑ  τούς  δ^θρεψεν  ό  Ιωσήφ  Ενοντι 
τών  ζώων  αύτών,  κατά  τό  πρώτον  Ετος.  Ήλθον  πρός  αώ- 
τόν  καί  κατά  τό  δεύτερον  Ετος  καί  εϊπον  εις  αάτόν-  — Μή 
τυχόν  άποθάνωμεν,  διότι  δέν  Εχομεν  μήτε  χρήματα,  μή¬ 
τε  κτήνη1  διάτι  τά  πάντα  άνήκουν  εϊς  σέ,  τόν  κόράν  μας. 
Τίποτε  άλλο,  λοιπόν,  δέν  μδς  άπομένει,  παρά  τό  σύμό 
μας  κσ.Ι  οϊ  άγροί.  Διά  νά  μή  άποθάνωμεν,  λοιπόν,  άγόρα- 
σε  ήμάς  καί  τούς  άγρσύς  μας.  Εναντι  τών  άρτων,  καί  θά 
εΐμεθα  καί  ήμ«ίς  δούλοι  τού  Φαραώ  καί  οϊ  άγροί  μας  Ιδιο¬ 
κτησία  του.  - 

Ε  Δός  σπόρον  διά  νά  σπείρωμεν  καί  νά  ζήαωμεν,  και 
νά  μή  «άποθάνωμεν  χαϊ  νά  μή  έρημωθή  ή  γή».“  Τούς  Εαυ¬ 
τούς  των  ύπεδούλωσαν,  καί  τά  χωράφια  Εδωσαν,  ώστε 
νά  βυνηθοΰν  νά  διατροφούν-  τόσ-ον  μεγάλη  εϊνα:  ή  άνάγ- 
κη  τής  πείνης.  «'Ο  Ιωσήφ  ήγόρσοευ  τοιουτοτρόπως  διά 
λογαριασμόν  τού  Φαραώ  δλους  τούς  άγρούς  τών  Αίγυ- 


411.  Γι·».  47.  14  - 15. 
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πτίων.  Διότι  ύπό  τήν  πίεσιν  τής  πείνης  τούς  έπώλησαν. 
Καί  ή  χώρα  δλη  ίγινεν  Ιδιοκτησία  του  Φαραώ.  Καί  τόν  λα¬ 
όν  άκόμη  ύπεδούλωσεν  είς  τόν  Φαραώ  άπό  τό  Εν  άιψον 
της  Αίγόπτσυ  £ως  τό  άλλον,  έκτός  τής  γης  των  Ιερέων. 
«26  α  Διότι  είς  έκεΐνους  ό  Φαραώ  δδιδεν  τροφός  δωρεάν 
καί  έτρωγον"  διά  τούτο  οδτοι  δέν  έπώλησαν  τούς  άγρούς 
των». 

.  Βλέπε  πόση  όττήρξεν  ή  σύνεσις  καί  ή  σοφία  ταϋ  1  Ιω¬ 
σήφ-  Ούτε  ίττέτρεψεν  είς  αύτούς  νά  δοκιμάσουν  τήν  πεί¬ 
ναν,  άλλά  καί  δλην  τήν  γτ^ν  κοπέστησεν  περιουσίαν  τού 
Φαραώ  καί  δλους  τούς  Αίγιπττίους  κοπ-έστησε  δούλους 
τον.  Πρόσεχε  πάλιν  όδώ  τήν  μεγάλην  του  φροντίδα,  τήν 
άττοίαν  λαμβάνει  δι’  αώτούς,  διότι  «εΤπεν  είς  τούς  Α,ίγυ- 
ιττίους'  — Ιδού  σήμερον  ήγόρασα  σάς  καί  τούς  άγρούς 
σσς  διά  τόν  Φαραώ.  Λάβετε,  λοιπόν,  σπόρους  διά  τούς 
έαυτούς  σαις,  καί  σπείρατε  τούς  άγρούς  σας,  καί  όάν  καρ- 
ποφορήση  ή  Υή>  δίδετε  τό  &ν  πέμπτον  τών  καρπών  εις 
τόν  Φαραώ"  τά  δέ  ύπόλοπτα  τέοσαρα  μέρη  6ά  λάβετε 
σεις  πρός  σποράν  καί  τροφήν  σας  καί  δΐ’  δΛα  τά  μέλη  των 
οικογενειών  σας».47  Β  Μεγάλη  είναι  ή  γενναιοδωρία,  πολ¬ 
λή  ή  πρόνοια,  όητερίγρεεπτος  ή  φροντίς.  Διά  τούτο  καί  &- 
κείνοι  αΛοβανθέντες  τήν  εύεργεσΐαν,  λέγουν"  «Μάς  έσω¬ 
σες!  ΕΟεργετήθημεν  άπό  τόν  κύριόν  μας.  Θά  είμβ&α  δού¬ 
λοι  είς  τόν  Φαραώ».4*  Είδες  γενναιοδωρίαν;  Επειδή  δβλε- 
πεν  αυτούς  νά  δασανίζωνται  ύπό  τής  ττείνης  σκεπτόμενσς 
πόσον  θά  μοχθήσουν  έπιδιδόμενοι  είς  τήν  καλλιέργειαν 
τής  γής  καί  ταλαιπωρούμενοι  μέ  αύτήν,  λέγει-  — Τόν  μέν 
σπόρον  έγώ  θά  σάς  χορηγήσω,  σείς  δέ  άνα  λάβετε  δλην 
τήν  άλλην  έπιμέλει-αν.  ΚοΙ  έάν  ΰπάρξη  συγκομιδή,  θά  δώ¬ 
σετε  τό  £ν  μέρος"  Τά  δέ  ύπόλοιπα  τεσσοραι  θά  λάβετε 
σείς,  ώς  Αμοιβήν  των  κόπων  καί  δι’  έπάρκειαν  τροφής. 
Καί  τούτο  6  Ίωσή®  £θεσεν  ώς  έντολήν,  €  ώστε  νά  δίδουν 
είς  τόν  Φαραώ,  τό  Εν  πέμπτον  των  καρπών,  έκτός  τής  γης 
των  ιερέων  καί  μόνον.  Άς  άκούουν  ταύτα  οί  ζώντες  τώ¬ 
ρα,  πόσα  προνόμια  παρείχοντο  ε!ς  τούς  Ιερείς  των  είδώ- 
Λων  έκείνην  τήν  έποχήν"  καί  άς  .μάθουν,  λοιπόν,  Ιστω  νά 
Αποδίδουν  τιμήν  ϊσην  είς  τούς  έχοντας  άναλάβει  τήν  δια- 


45.  Γ«.  47,  80-22. 

47.  Γ«ν.  47,  23  -  24. 

48.  Γεν.  47,  2Γ>,  «Ένιντΐρν  Φβφΐίύ*  θέλοοοιν  οί  Α1γόπτ<0'.  ζϊ|ν,  οήχ 
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άγιοι  -,γΑ  02η!5·  {’ΰριγέν^ς) 


κονίαν  του  θεού  των  πάντων.  Διότι  εκείνοι,  δν  καί  εύρί- 
σκοντο  έντός  τής  πλάνης  προσέφερον,  κοΑ  λατρείαν  είς 
τά  είδωλα,  διότι  ένόμιζον  δι'  αύτοΟ  τοΰ  τρόπου  ότι  τιμούν 
περισσότερον  τά  είδωλα  καί  ένεκα  τούτου  άπένεμον  είς 
τούς  ύπηρέτας  τούτων  μεγάλος  τιμάς.  Πόσης  μεγάλης  τι¬ 
μωρίας  άξιοι  δέν  θά  είναι,  έκεϊνοι  οί  όποιοι  τώρα  άποστε- 
ροΰν  τούς  Ιερείς  τής  Άληθείας  τής  ύπηρεσίας  ταύτης; 
"Η  δέν  γνωρίζετε,  Ο  δτι  ή  τιμή  πρός  τόν  Δεσπότην  τών 
όλων  διαβαίνει;  Ν*ή  άπαβλέπης.  λοιπόν  πρός  τόν  δεχό- 
μενον  τήν  τφιήν,  Διότι  δέν  όφείλεις  ένεκα  τούτου  νά  πράττ- 
της  τά  καθήκοντά  σου,  άλλά  δι’  Εκείνον,  τόν  Όποιον  6- 
πηρετεί,  διά  νά  προσελκύσης  παρ’  Εκείνου  τάς  άμοιόάς 
πλουσιοπαρόχως.  "Ενεκα  τούτου  καί  Ιλεγεν  «Εκείνος,  6 
όποιος  έπραξέυ  τι  είς  τούτους,  είς  έμέ  τό  ίπραξεν»·”  Καί 
«Ό  ύποδεχόμενος  προφήτην,  λόγφ  τού  δτι  εΤνα:  προφή¬ 
της,  θά  λάβη  μισθόν  προφήτου»/41  Διότι  μήπως  τάχα  ό 
Δεσπότης  σου  παρέχει  τάς  εύερΥΟσίας  άπό  τήν  Αξίαν  ή 
άπό  τήν  ευτέλειαν  τών  ίιπηρετοόντων;  ’Από  τήν  ίδικήν 
σου  προθυμίαν  ή  σέ  στεφανώνει  ή  σέ  κατακρίνει.  Καί  ό¬ 
πως  ή  άποδιδρμένη  είς  τούς  Ιερείς  τιμή,  πολλήν  παρρη¬ 
σίαν  παρέχει  (καθ'  δσον  ό  θεός  ώς  ΐδικά  του  θεωρεί  τά 
είς  τούς  Ιερείς  Του  άποδιδόιμενα) ,  Ε  έτσι  καί  ή  κοτταχρρό- 
νησις  τούτων  πολλήν  καταδίκην  θά  έπισύρη  έκ  τών  άνω. 
Διότι  δπως  θεωρεί  Ιδικήν  Του  τήν  τιμήν,  οίΥκο  θεωρεί  καί 
τήν  καταφρόνησιν  γνωρίζοντες,  λοιπόν,  ίο  ανωτέρω,  άς 
φροντίζωμεν  διά  τάς  άνώγκας  τών  Ιερέων  τοΰ  Θεοΰ.  Καί 
ταΟτο·  λέγωνρ  6έν  λαμβάνω  τό  μέρος  έκείνων,  άλλά  φρον¬ 
τίζω  διά  τήν  άγάπην  σας  καί  έπι&ιμώ  έξ  δλων  νά  ώφε- 
λήσθε.  Διότι  πόσον  δίδεις,  καί  λαμβάνεις  τόσα  πολλά  πα·- 
ρά  τοΰ  Δεσπότου;  Πόσην  ύπηρεσίαν  προσφέρεις;  627  Α 
Άλλ’  δμως  καί  δι’  έκείνην  τήν  μικράν  καί  ή  όποία  τελειώ¬ 
νει  (Ις  τόν  παρόντα  60ον,  θά  δεχθής  αιωνίους  άμοιβάς,  καί 
τά  Απόρρητα  άγαθά. 

5.  ΤαΟτα  σκεπτόμενοι  δς  έπιδιώκωμεν  τοιαύτος  ύπη- 
ρισίας,  μή  ύπολογίζοντες  τήν  δαπάνην,  άλλά  τό  κέρδος 
κβΐ  τήν  ωφέλειαν,  ή  όποία  προέρχεται  έξ  αύτών.  Διότι  έ- 
άν  ίδωμεν  κάποιον  νά  καθίσταται  προσωπικός  φίλος  άν- 
•δρώπου  πού  ύπερέ χει  κατά  τά  κοσμικά  Αξιώματα,  φρον¬ 
τίζαμε  ν  νά  τοΰ  παράσχωιμεν  πάσαν  έκδσύλευσιν,  σκεπτό- 
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μενοι  δτι  τά  προσφ^ρόμενα  εις  αύτόν,  πρός  τόν  προστά¬ 
την  του  θά  φθάσουν,  καί  δτι  αότός  θά  τά  κατταστήση 
γνωστά  είς  έκείνον,  τόν  όποιον  προστάτην  του  άνοκηρυσ- 
ο-£ΐ,  χαΐ  θά  συντελέσΠ  δστε  νά  άτττολαύσωμίν  μεγαλυτέ- 
ρσ?ς  άγάπης  παρ’  έκείνου’  Β  Πολύ  περισσότερον  τούτο 
θά  συμβή  μέ  τ6ν  Δεσπότην  των  όλων.  Διότι,  έάν  κάποιος 
δείξη  έλάχίστην  Ελεημοσύνην  καί  συμπάθειαν  £Ϊς  τυχόν¬ 
τος  Ανθρώπους  καιΐ  είς  τούς  έν  άγορςί  ίώρκικομένους,  κα¬ 
θιστά  ίθικά  του  τά  προσφερόμενα  ύ  Δεσπότης  καί  Υπό¬ 
σχεται  νά  οϊσαγώγη  Εκείνους,  οϊτινες  έπραζαν  Αγαθόν  τι 
είς  τούς  Ανωτέρω,  εις  τήν  βασιλείαν  των  οόρανών  καί  λέ¬ 
γει*  «"Ελθετε  οί  εύλογη μένοι  άπό  τόν  Πατέρα  Μου,  διότι 
έπείνασα  καί  μσϋ  έδώσατε  νά  φάγω»*61  Πολλψ  μάλλον,  Ι¬ 
όν  ύττηρετήση  κάποιος  τούς  θλιδομένους  διά  τόν  θεόν 
καί  τιμηθέντας  μέ  τήν  Ιερωσόνην,  δέν  θά  άπολαύση  τής  ι¬ 
δίας  τιμής,  άλλά  μεγάλο  τέρας,  £  διότι  ή  φιλανθρωπία  τοΟ 
θεοΰ  κατά  πολύ  Υπερέχει  τής  τοισύτης  των  άνθρώπων  καί 
όσων  οδτοι  πράττουν.  ·Μή  γινώ(μεθα·,  λοιπόν,  χειρότεροι 
των  άπίοτων,  οϊ  όποιοι  δεικνύουν  διά  τήν  πλάνην  των  ει¬ 
δώλων  άκόμη  καί  δ·ά  τούς  ύπηρετουντας  αύτά  τόσην  με¬ 
γάλη  ν  φροντίδα*  άλλ’  δς  έπιδενζωμεν  τόσην  ύπερσχήν  καί 
φροντίδα  πρός  τούς  Ιερείς,  δ*οη  είναι  ή  διαφορά  τής  πλά¬ 
νης  πράς  τήν  άλήθειαν  καί  των  Ιερέων  Εκείνων  πρός  τούς 
Ιερίΐς  τοϋ  θεού,  διά  νά  δυνηθώμεν  νά  Αποκομίσω  μεν  με- 
γαλυτέρας  τώς  άνωθεν  άμονβάς.  «Ό  Ιακώβ  έγκορτεστάθη, 
λέγει,  είς  τήν  Αίγυπτον,  καί  ηύξήθησαν  καί  έπληθύνθησαν 
πάρα  πολύ»,1*2  Καθ’  όσον  καί  ή  ύπόσχασις  τού  'Θεοΰ,ή  όποια 
είχε  δοθή  πρός  αύτόν,  ήτο  αύτη,  δτΐ  δηλαδή,  «θά  σέ  κατα¬ 
στήσω  μέγα  δθνος».53  Ο  «Καί  εζησεν  άκόμη  6  Ιακώβ  δέ¬ 
κα  έτττά  έτη,  ΚατΙ  τά  έτη  του  άνήλθον  είς  έκατόν  τεσσα¬ 
ράκοντα  έτττά»/4  Διά  τούτο  ό  θεός  τού  έδωοεν  έπί  πλέ¬ 
ον  τόν  χρόνον  αύτόν  τής  ζωής  του,  διά  νά  έχη  άρκετήν 
παρηγοριάν  διά  τάς  ταλαιπωρίας,  τάς  όποίας  ύπέφερεν 
«Ις  δλον  τόν  χρόνον  τής  ζωής  του,  καί  τοιουτοτρόπως  νά 
τελείωση  τήν  ζωήν  του. 

Άλλ’  έάν  θέλετε,  δς  άποταμιεύσωμεν  τά  Υπόλοιπα 
διά  τήν  άλλην  όμιλίαν,  δά  νά  μή  έπιβαρύνωμεν  τήν  μνή¬ 
μην  σας  μέ  τό  πλήθος  των  λόγων.  Έδώ  δς  τελειώσωμεν 


όϊ,  ΜαιΒ.  3(3,  ίτ4. 
!>'?.  Γν>.  <17,  27. 
Γ)ίϊ.  Τ«ν.  4ΰ,  Λ. 
Μ,  Γεν,  47,  28. 


τήν  όμιλίαν  άφοΰ  παρακαλέσωμεν  τήν  άγάπην  σας  διά  έ- 
κεΐνο,  Ε  ώστε  μετά  άκριβείας  νά  προσέχετε  είς  τά  λεγά¬ 
μενα  καί  συνεχώς  νά  τά  έυθυμήσθε,  καί  ταΰτα  νά  τά  περι¬ 
στρέφετε  είς  τήν  σκέψιν  σας.  Νά  άναλογίζεσθε  δέ  τήν  ύ- 
πομσνήν,  τήν  όποίαν  ύπήμεινον  οΐ  δίκαιοι  ούτοι,  τήν  μσ- 
κροθυμίον,  τήν  Εμπιστοσύνην  τήν  όποίαν  εΐχον  εις  τάς  0- 
πασχίσεις  τοϋ  θεού,  μή  κλονιζόμενοι  άπό  τάς  δοκιμασίας 
τάς  έπερχομένας  μετά  τήν  Οπόσχεσιν*  άλλ’  έχοντες  θάρ¬ 
ρος  εις  τήν  δύναμιν  τοΟ  όποσχαμένου,  τοιουτοτρόπως  τά. 
πάντα  όπέφερον  μέ  ειρήνην  καί  διά  τούτων  προέκοτττον. 

Ιδού  καί  ό  δίκαιος  οότος  άφοΰ  έπένθησεν  τόσα  έτη 
τόν  Ιωσήφ  ώς  νεκρόν,  *2β  Α  τόν  εΤδεν  τέλος  νά  κεττέχη 
τήν  βασιλείαν  τής  Αίγυπτου.  Καί  ό  θαυμάσιος  Ιωσήφ  με¬ 
τά  τήν  δουλείαν,  μετά  τήν  φυλακήν,  μετά  άπό  δλα  τά 
άλλα,  όσα  ύπέμεινεν,  Αναλαμβάνει  τήν  Εξουσίαν  δλης  τής 
χώρας.  Καί  έάν  θέλωμεν  νά  διεξέλθωμεν  πάσας  τάς  εύρι- 
σκομέναις  είς  τήν  Γραφήν  Ιστορίας,  θά  εΰρωμευ  τούς  δια- 
πρέψαντας  είς  τήν  άρετήν  νά  πορεύωνται  διό  μέσου  δο¬ 
κιμασιών,  καί  οΰτω  ήδυνήθησαν  νά  όποσπάσουν  μεγάλην 
τήν  άνωθεν  βοήθειαν.  Έάν,  λοιπόν,  θέλωμεν  καί  ήμεϊς  νά 
άςιωβώμεν  τής  άγάπης  τοϋ  θεοϋ,  δς  μή  λυποήμεθα  6:ά 
τάς  δοκιμασίας,  μι^ε  νά  στενοχωρούμεθα  διά  τάς  θλίψεις* 
άλλά  μάλλον  νά  χαίρωμεν  καί  νά  εύψραινώμεθα  ένδυνα- 
μούμενοι  είς  τήν  πίστιυ,  γνωρίζοντες  δτι  τοιουτοτρόπως 
θά  άπσλαύσωμεν  πολλής  προνοίας,  Β  έάν  φροντίζωμεν 
νά  ύπομένωμεν  όλα  εώχαρίστως.  Βθε  δέ  πάυτες  ήμεΐς  καί 
τήν  παρούσαν  ζωήν  ένορέτως  νά  διέλθωμεν  Τνα  έπιτόχω- 
μεν  καί  τά  άγσθά  τής  μελλοώσης  ζωής,  μέ  τήν  χάριν  καί 
τήν  φιλονθρωπίαν  τοϋ  Κυρίου  ήμών  Ίησοϋ  Χριστού,  με¬ 
τά  τοΰ  Όποιου  είς  τόν  Πατέρα,  μο£ί  καί  είς  τό  "Αγιον 
ΠνεΟμα,  άνήκει  δόξα,  δόνομις,  τιμή,  τώρα  καί  πάντοτε,, 
καί  είς  τούς  αΙώνας  των  αιώνων.  Πένοιτο. 
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•ΕΙίΛΗΪΙΑΣΑΝ,  ΛΗΓΕΙ  II  ΓΙ' ΑΦΗ,  Α1  ΗΜΚΓΑ1  ΤΟΓ  ΙΑίίίΐΗ  ΝΑ  Α310- 
«ΑΝΗ,  ΚΑΙ  ΚΚΛΛΚ2Ε  ΤΟΝ  ΙίίΣΜ,  ΤΟΝ  ΓίΟΝ  ΤΟΓ,  ΚΛ1  ΤΟΤ  ΕΙΙΙΙΙΝ'  Ο 
-  -ΕΑΝ  ΚΧα  ΕΓΡΕΊ  ΧλΡΐΧ  ΚΝΗΙΙΙΟΧ  ΖΟΓ,  ΠΑΛΙΕ  ΤΗΝ  ΧΚΙΡΑ  ΣΟΓ  ΓΠΟ 
ΤΟΝ  ΜΗΡΟΝ  ΜΟΓ,  ΚΑΙ  ΟΡΚ1ΧΟΓ  ΟΤΙ  ΟΑ  ΜΟΓ  ΚΑΜΗΣ  ΤΗΝ  ΚΛΛ8- 
ΪΪΝΗΚ  ΆΓΙΌΝ  ΚΑΙ  ΠΙΣΤΈΣ  ΘΑ  ΕΚΠΛΗΚΤΗΣ  ΊΉΝ  ΕΝΤΟΛΗΝ  ΜΟΓ: 
ΝΑ  ΜΗ  ΜΕ  ΘΑΦΗΙ  Η)  Δ  ΤΗΝ  ΑίΓΓΙΓΙΟΝ  ΑΛΛΑ  ΝΑ  ΜΗ  ΕΝΤΑΦΙΑΣΗΣ! 
ΜΕΤΑ  ΤΗΝ  ΠΑΤΝΡΰΓί  ΜΟΓ  ΕΙΣ  ΤΙΙΥ  ΧΑΝΑΑΝ  ΗΑ  ΜΕ  ΗΚΤΑΦΚΡ1Ι2 
ΑΠΟ  ΤΗΝ  ΑΙΙΤΙΙΤΟΝ  ΚΑΙ  βΑ  ΜΕ  θΑΨΐίϊ  ΚΙΧ  ΤΟΝ  ΤΑΦΟΝ  ΤΩΝ.  Ο 
ΔΕ  142ΣΗΦ  ΛΐΐΗΝΤΗΖΐίΚ'  ■ — ΘΑ  ΣΑΗΚ  Ο,ΤΤ  ΜΟΓ  Ε1ΪΓΕΣ,  Ο  ΙΑΚίΐΒ  ΕΙ- 
11ΚΧ  ΠΡΟΣ  ΑΪΤΟΝ1  --ΟΡΚΙΣΟΥ  ΕΙΣ  Ε11Ε.  ΚΑΙ  ϋΡΚΙΣΟΜ  |·,ΝΉΠ10Ν 
ΛΓΤΟΪ.  ΤΟΤΕ  Ο  ΙΑΚίίΗ  ΙΙΡ0ΣΕΚΓΝΗ2ΚΝ  ΕΙΣ  ΤΟ  ΑΚ1ΌΝ  ΤΠΣ  ΓΑ- 
ΗΛΟΓ  ΤΟΤ-1 

I.  "Ας  δώσωμεν  σήμερον  τέλος  εις  τήν  διήγησιν  πε¬ 
ρί  του  Ιακώβ  καί  δς  ίδωμεν  ποια  είναι  Εκείνα,  τά  όποια 
διατάσσει  πρίν  άττοθάνη.  Ο  "Αλλά  κανείς  προσβλέπων  είς 
τήν  κατάστασιν  των  πραγμάτων  τώρα  άς  μή  άπαιτή  άπό 
τούς  δικαίους  Εκείνους  δσα  τώρα  Αρμόζει  νά  σκέπτωνται 
οΐ  πιστοί  άλλά  άνολόγως  νά  κρίνη  καί  μέ  τά  πράγματα. 
ΤαΟτα  δέ  Επίτηδες  εις  τό  πρσοΟμίον  άνέφερον,  διότι  έ¬ 
χουν  σχέσ.ν  μέ  οσα  πρόκειται  νά  εϊπη  ό  πατριάρχης  είς 
τόν  *  Ιωσήφ.  Ποια  δέ  είναι,  άς  άκοόσωμεν.  «Έπλησίασαν, 
λέγει,  ή  Γραφή,  σ\  ήμέρα-ι  τοΰ  Ιακώβ  νά  άποθάνη,  καί  Ε- 
κάλεσεν  τόν  Ιωσήφ  τόν  οίόν  του,  καί  τοΰ  εΤπεν' — Έάν  έχω 
εϋρει  χάριν  ένώπιόν  σου,  βάλε  τήν  χεΐρά  σου  ΰπό  τόν  μη¬ 
ρόν  μου,  καί  όρκίσου  δτι  Βά  μοΟ  κάμης  τήν  καλωσύνην 
αότήν  καί  πιστώς  3ά  έκπληρώοης  τήν  Εντολήν  μου;  Ε  νά 
μή  μέ  θάψης  είς  τήν  Αίγυπτον  άλλά  νά  Ενταφιασθώ  μετά 
τών  πατέρων  μου  είς  τήν  Χαναάν  Βά  μέ  μεταφέρης  άπό 
τήν  Αίγυπτον,  καί  θά  μέ  θάψης  *1ς  τόν^τάφον  των.  Ό  δέ 
Ιωσήφ  άπήντησεν*  —  θά  κάμω  δ,τι  μου  είπες.  Ό  Ιακώβ 
εΤπεν  πρός  αύτόν  —  Όρκίοου  εΐς  Εμέ,  ΚοοΙ  ώρκίσθη  Ενώ- 
πιον  αύτοϋ.  Τότε  δ  ?  Ιακώβ  προσεκύνησεν  είς  τό  δκρϋν 


τής  ράβδου  του».*  Πολλοί  άπό  τούς  μικροψύχους,  δταν 
τούς  προτρέπωμεν  νά  μή  φροντίζουν  πολύ  διά  τήν  το- 
φήν,  μήτε  νά  θεωρούν  περισπούδαστο  ν  πραηιμα  τήν  μετα¬ 
φοράν  των  λειψάνων  άπό  τήν  ξένην  είς  τήν  ίδιαν  πατρί¬ 
δα,  των  άποθανάντων  είς  έτέραν  χώραν,  αύτήν  Εδώ  τήν 
Ιστορίαν  μας  προβάλλουν,  Α  Ισχυριζόμενοι  δτικίχΐό  πα¬ 
τριάρχης  τόσον  πολύ  Εφρόντισεν  δι’  αύτό  τά  πράγμα. 
Αλλά  πρώτον  μέν,  καθώς  σας  είπαν  προηγουμένως,  πρέ¬ 
πει  νά  άνσλογιζώιμεθα  τοΰτο,  δτι  δέν  άπητείτο  τάτε  ά¬ 
πό  αύτούς  τόση  φιλοσοφία,  δσον  Απαιτείται  άπό  τούς 
ζώντας  τώρα.  “Επειτα  0  δίκαιος  καί  αύτό  τοΰτο  δέν  ήθέ- 
λησε  νά  γίνη  δνευ  αιτίας,  άλλά  χρηστός  Ελπίδας  όπόσχε- 
ται  είς  αύτούς,  δτι  καί  οΐ  ίδιοι  άργά  κάποτε  Βά  Επιτρέ¬ 
ψουν  είς  τήν  γήν  τής  Επαγγελίας.  Καί  δτι  Ενεκα  οωτής 
τής  αίτίας,  τούτο  πιφήγγειλεν,  μάς  τό  διδάσκει  φανερώ- 
τερον,  ό  υίός  τούτου  λέγων'  «"Οταν  άσφσλώς  ό  θεός  σας 
έπισκεφθή  καί  σάς  όδηγήση  εΐς  τήν  γήν  τής  Χανοάν,  θά 
φέρετε  μαζί  σας  καί  τά  όστσ  μου  έκ  τής  χώρας  τούτης». 

"Οτι  6έ  μέ  τούς  όφθαλμούς  της  πίστεως  τά  μέλλον¬ 
τα  Εβλεπεν,  Β  δκουσε  τόν  ίδιον,  όστις  καλεΐ  τόν  θάνατον  ύ¬ 
πνον  διότι  λέγει*  «θά  κοιμηθώ  μετά  τών  πατέρων  μου».4 
Διά  τούτο  καί  ό  Παΰλος  Ελεγεν,  «ΑύτοΙ  δλοι  άπέθανον  μέ 
πΙοτιν,  χωρίς  νά  Εχουν  λάβει  τάς  ύποσχέσεις,  άλλά^  μα- 
κρόθεν  τάς  ε'ίδον  καί  τάς  έχαιρέτησαν»."  Πώς;  Μέ  τους  ό- 

ίθαλμοϋς  τής  πίστεως.  Κανείς,  λοιπόν,  άς  μή  θεωρή  δτι 
Εντολή  τοΰ  Ιακώβ  εΤνα:  Εκδήλωσις  μικροψυχίας,  άλλά 
ς  άπαλλάσση  τόν  δίκαιον  άπό  πάσαν  κατηγορίαν  Ενε¬ 
κα  καί  τής  Εποχής  καί  Ενεκα  τής  προφητείας  περί  τής  Ε¬ 
πανόδου  αΰτών,  ήτις  θά  γίνη  εΐς  τό  μέλλον. 

Δ>ότι  τώρα  μέν,  έπειδή  τά  άφορώντο  είς  τήν  ζωήν  ή- 
μών  άνυψώιθηοαν  μετά  τήν  Ελευσιν  τοΰ  Χριστού,  εόλόγως. 
κάποιος  ήθελε  νά  μεμφθή  Εκείνον,  δοτις  τοιαΰτα  παραγ- 
νέλλει.  ^  "Ας  μή  ταλανίζη  κανείς  τόν  άποθανόντα  εΐς  ξέ- 
νην  χ«.ϊραν  μήτε  έκεϊνον  δοτις  άπομακρύνεται  άπό  τήν 
παρούσαν  ζωήν,  εύρισκόμενος  είς  Ερημιάν.  Διότι  ούτε  αύτός 
*Τναι  άξιος  ταλανισμου,  άλλά  6  άποθανών  μέ  άμαρτίας, 
Ισττω  καί  δν  άποθάνη  Επί  τής  κλίνης,  Εστ^  καί  Εντός  τής. 
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οικίας,  ίστω  καί  έάν  οί  στενοί  συγγενείς  κσΐ  φίλοι  του  εί¬ 
ναι  παρόντες.  Καί  άς  μή  μοϋ  λέγη  κανείς  τά  ψυχρά  Εκείνα 
λόγια,  τά  όποια  είναι  άξια  γέλωτος  καί  πλήρη  Ανοησίας1 
«Ό  δείνα  άπέθανεν  χειρότερα  καί  άπό  ακϋλον,  κανείς  Α¬ 
πό  τούς  γνωρίμους  αύτοΰ  δέν  ήτο  παρών,  ούτε  τά  σχετι¬ 
κά  μέ  τήν  ταφήν  του  κατέστη  δυνατόν  νώ  τού  παρΛαχη, 
άλλά  έξ  Εράνου  καί  άφοϋ  πολλοί  προ σέφερον,  ούτω  πα- 
ρεσχέθησαν  τά  σχετικά  μέ  τήν  κηδ^ίον».  Δέν  είναι,  άνθρω- 
πε,  6  θάνατος  ουτος  κατώτερος  τού  σκύλου.  Διότι  είς  τί 
οδτος  έζημιώθη;  Β  Εκτός  βεβαίως,  έάν  δέν  τόν  έτύλιξεν  ώς 
σάΛανον  τά  ένδυμα  τής  Αρετής. 

*Όπι  δέ  είς  ούδέν  βλάπτει  τούτο  τόν  Ενάρετον,  μάν- 
δανε  Εκ  του  δτι  οί  περισσότεροι  Εκ  τών  δικαίων,  Εννοώ 
τούς  πρσψήτας  κοή  τούς  Αποστόλους,  Εχτός  άπά  όλί- 
γους,  ούτε  τόν  τάφον  όπου  χατετέθησαν  δέν  γνωρίζομεν. 
Διότι  άλλοι  μέν  όπτεκεφαλίσθηραν,  άλλοι  δέ  λιθοβοληιθέν- 
τες  οΟτω  μετετέθησαν  έκ  τής  ζωής,  καί  άλλοι  πάλιν  είς 
άναρ-ι^μήτους  καί  διαφόρους  τιμωρίας  Εαυτούς  παριαδώ- 
σαντες,  χάριν  τής  εύσεβείας,  πάντες  έμαρτύρησαν  διά  τόν 
Χριστόν  καί  ούδείς  βά  τολμήση  νά  εϊπή  περί  αύτών,  ότι 
ό  θάνατός  των  είναι  άτιμος,  Ε  Αλλά  θά  συμφωνήση  μέ  τήν 
θείαν  Γραφήν,  ή  όποια  λέγει,  «Ό  θάνατος  των  άφωσιω- 
μένων  είς  τόν  Κύριον  Ανθρώπων  θεωρείται  τίμιος  ένώπιόν 
Του».4  Καί  όπως  άκρΑώς  τόν  θάνατον  των  όσίων  έκάλε- 
σεν  τίμιον,  τοιουτοτρόπως  ίχουσε  καί  τόν  θάνατον  των 
Αμαρτωλών  Επαίσχυντου  νά  καλή,  καθ’  δτι  λέγει"  «Ό  θά¬ 
νατος  τύν  Αμαρτωλών  Ανθρώπων  εΤναι  Επαίσχυντος».7 
“Ώστε  καί  δν  άκόμη  κάποιος  άποθάνη,  έντός  τής  οικίας, 
•καί  εΤναι  παρόντες  ή  σύζυγος  καί  τά  τέκνα,  κ«*1  οί  συγγε¬ 
νείς  καί  οί  γνωστοί  του,  στερείται  δμως  τής  άρετής,  6  θά¬ 
νατος  τούτου  θεωρείται  κακός.  Έτσι  καί  δν  είς  ξένην  χώ¬ 
ραν  άποθάνη  κάποιος  χαΐ  &ν  Επί  τού  Εδάφους  εύρισκόμε- 
νος·  καί  τί  λέγω  είς  ξένην  χώραν  καί  έπΐ  τοΰ  Εδάφους;  630 
Α  Καί  άν  άκό-μη  είς  ληστάςπεριπέση,  καί  δυ  άκόμη  τροφή 
των  θηρίων  γίνη  ό  Εχων  κτήμα  τήν  άρετήν,  τίμιος  6  θά¬ 
νατος  τσίφτου  θά  εΤναι .  Διότι  λέγε  μου,  ό  υίάς  τοΰ  Ζαχα- 
ρίου  δέν  άπεκεφαλίσθη;  Ό  Στέφανος  δέ,  πρώτος,  δστις 
έφόμεσεν  τόν  στέφανον  του  μαρτυρίου,  δέν  Ελιθόβολήθη 
καί  έτελείωσεν  τοιουτοτρόπως  τήν  ζωήν;  Ό  Παύλος  δέ 
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καί  ό  Πέτρος"  6  μέν  δέν  ώπεκεφσλίσθη.  ό  δέ  έδέχθη  τήν  τμω- 
ρίαν  τού  σταυρού  κατ’  Αντίστροφον  τρόπον  πρός  Εκείνον 
τοΰ  Δεσπότου,  καί  Ετσι  μετετέιθη  άπό  τήν  παρούσαν  ζω¬ 
ήν; 3  Καί  δέν  είναι  τούτο  πρά  πάντων  ή  αίτίοο  πού  εΐς  δλα 
τά  μέρη  τής  οικουμένης  ύμνούνται  καί  άναχηρύσσονται 
εύψγέται; 

2.  Πάντα  τούτα,  λοιττόν,  άφοΰ  σκεφθωμεν,  ας  μή  έλε- 
εινολογώμεν  τούς  άποθνιήοκοντας  είς  ξένην  χώραν,  μήτε 
νά  μοκαρίζωμεν  τούς  τελευτώντας  Εντός  τής  οικίας-  Β  άλλ’ 
άκολουθοϋντες  τήν  συνή&ιαν  τής  θείας  Γραφής,  άς  μα¬ 
καρίζαμε  ν  τούς  ζήσαντας  Εναρέτως,  καί  τοιουτοτρόπως 
μετατιθεμένους,  τούς  6έ  άποθνήσκοντας  έν  άμαρτίαις  νά 
λυπαύμβθα.  Διότι  δπως  ό  ένάρετος  μεταβαίνει  εις  καλυ¬ 
τέρου  ζωήν,  άμειδόμενος  £;ά  τούς  μόχθους1  οδτω  καί  ό 
στερούμενος  τής  άρετής,  δέχεται  ήδη  τάς  άρχάς  καί  τά 
προοίμια  τών  τιμωριών,  ζητείται  λογοδοσία  των  πράξεών 
του  καί  περιβάλλεται  μέ  Αθεράπευτα  κακά.  Διά  τούτο 
πρέπει,  λαμβάνοντες  δψιν  τούτα,  νά  φροντίζωμεν  διά 
τήν  Αρετήν  καί  καθώς  είς  πσλαίστραν  νά  άγωνιζώμεθα  είς 
τήν  παρούσαν  ζωήν  διά  νά  δυνηθώμεν,  μετά  τήν  διάλυσιν 
τοΰ  θεάτρου,  €  νά  φορέσωμεν  λαμπρόν  στέφανον,  καί  νά 
μή  μετά  νοήσω  μεν  άργότερον,  ματαίως  δμως.  Διότι  μ£- 
χρις  δχου  διαρκεί  6  άγών,  είναι  δυνατόν,  έάν  θελήσωμεν, 
καί  τήν  ραθυμίαν  νά  άποτινάξωμεν,  καί  τήν  Αρετήν  νά  έ- 
πιδιώκωμεν,  διά  νά  δυνηθώμεν  νά  έπιτύχωμεν  καί  τούς  έ- 
πιφυλασσομένσυς  δι’  ήμδζ  στεφάνους  είς  τούς  ούρανούς. 
’Αλλ*  έάν  θέλ·ετε,  δς  έπανέλθωμεν  είς  τήν  συνέχειαν  τού 
λόγου.  Επειδή  παρήγγειλεν  είς  τόν  υΙόν  του  τά  σχετικά 
μέ  τήν  ταφήν,  «*0  Ιωσήφ  άπήντησεν  —  Θά  κό^μω  δ, τι 
μοΟ  είπες.  ’Απσντςί  ό  ’ίακώδ'  — Ορκίσου  είς  έμέ.  Καί  ώρ- 
κίσθη  Ενώπιον  τοΟ  πατρός  του.  Τότε  ό  *  Ιακώβ  πρασεκύ- 
νησεν  είς  τό  άκρον  τής  ράβδου  του».® 

Βλέπε  τόν  γέροντα,  τόν  πρεσβύτην,  τόν  πατριάρχην, 
διά  τής  προσκυνήσεως  νά  άποδϋβη  τιμήν  είς  τόν  Ιωσήφ, 
καί  είς  τήν  πρδξιν  τώρα  νά  έκπληρούται  τό  δνειρον.  Ι>  «Δι- 
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ΙΟΑΝΝΟΓ  ΧΡΙ'ΣΟΣΤΟΜΟΪ 

ότι  «τον  6  Ίωαινρ,  Β,τγγΛθη  «Ις  <Λτό»  τό  5ρ=**«. 
σεν,  λέγει,  ό  Ιακώβ  καί  του  εΤπεν  —  Άρά  Υ*  θά  ίλθωμεν 
£γώ  καί  ή  μήτηρ  σου  καί  Θά  σέ  προσκυνήσωμεν  μέχρΜ 
έδάφους;»1*  >Αλλά  θά  ήδύνατο  νά  είττη  τις  —  Καί  πως  *- 
πραγματ οττο ιήΙ&η  τό  βνειρον,  κα&>  V  στιγμήν  ή  μήτπ ΠΡ  *- 
υΓι  άπσθάνει  καί  δέν  πρσσεκύνιηοεν  -τον  υΙόν  της;  είναι 
οννήθηβ  πάντοτε  είς  τήν  Γραφήν  άπότσϋ  Ισχυροτέρου 
τά  παν  νά  δηλοΓ.  Επειδή,  λοιπόν,  ό  Ανήρ  είναι  κεφαλή 
τής  νονα:κ6ς,  «Και  οί  δύο,  λέγει,  θά  είναι  £ν  οώμ®*, 
καί  έττε£ή  προσεκόνησεν  ή  κοφαλή,  φανερόν  δτι  καί  δλον 
τύ  σώμα  ήκολούθηρεν  τούτην.  Ε  Διότι,  έάν  ό  πατήρ  «ο- 
μεν  τούτο,  πολλψ  μάλλον  καί  έκείνη  τούτο  _Θά  δπραττεν, 
έάν  δέν  ήρπάζετο  προηγουμένως  όκ  τής  ζωής.  «Καΐ^προ- 
σΐκύνηοεν».  λέγει,  «είς  τά  Βκρον  τής  ράβδου  του».  Διά 
τούτο  κονί  δ  Παύλος  Ελεγε'  «Μέ  πίστιν  δ  Ιακώβ,  δταν  ά- 
πέθνησκεν,  ηύλόγησεν  έκαστον  τών  υιών  του  Ιωσήφ,  «αΐ 
ττροσεκύνηοεν  ε(ς  τό  Ακρον  τής  ράβδου  του*.  Βλειτ^ις 
πώς  Ακόμη  καΊ  αύτό  έπραττε  μέ  πίστιν,  προβλέπων  δτι  Ε¬ 
κείνος,  6  ^Οποίος  Θά  γενν^θή  έκ  των  Απογόνων  του,ΘΑ 
εΊναι  βασιλικού  γένους;  Επειδή,  λοιπόν,  είπεν  δσα  ήΒε- 
λεν  είς  τόν  υίόν  του,  μετ>  όλί,γον  ή  Γραφής  λέγει.  «  Όταν 
&μα)6εν  δ  Ιωσήφ,  δτι  δ  πατήρ  του  Ασθενεί  βαρέως»,  ότι 
ένγίζει  τάς  θύρας  τού  θανάτου,  δτι  έπλησίασαν  αί  ήμέραι 
τού  τέλους,  «Λαβών  τούς  δύο  υΐοός  του  ήΛΒβν  πρός  ■ τόν 
Ιακώβ.  Ανήγγειλαν  δέ  τούτο  είς  τόν  Ιακώβ.  «’  Α  Ουτος 
£λαβεν  δύνσμιν  καί  έκ άθ-.σεν  έπι  τής  κλίνης».  Βλέπε  πως  η 
φιλοστοργία  πρός  τδν  υΙόν  ένεδυνάμωσεν  τόν  γέροντα 
καί  ή  προθυμία  ένίκησεν  τήν  άσθένειαν.  Διότι  μόλις  έ- 
πληροφορήθη  τήν  παρουσίαν  του  λέγει,  «Εκάθισεν  επί 
τής  κλίνης**.^  Καί  Ιδών  αότόν,  τοΰ  έκδηλωνει  τήν  πατρι¬ 
κήν  στοργήν  καί  έπειδή  έπρόκειτσ  ν’  Απωθάν  η  πϊρι φρου¬ 
ρεί  τούς  παίδας  μέ  τάς  εύλογίας,  άφήνων  εις  αώτους  την 
μεγίστην  ταύτην  περιουσίαν  καί  πλούτον,  οστις  οΟσέπο- 
τε  ήδύνστο  νά  δατπανηθή. 

Καί  πρόσεχε  πώς  Αρχίζει.  Πρώτον  Αναφέρει  τήν  έκ 
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θηλωθεϊσαν  είς  αύτόν  ύττό  τοΟ  θεού  Αγάπην  καί  τότε  ευ¬ 
λογεί  τούς  παίδας  καί  λέγει*  Β  «Ό  θεός  μου  έφονερωθη  είς 
έμέ  είς  τήν  Λουζα  τής  χώρας  Χαναάν  καί  μέ  ηύλόγησε  καί 
μάΟ  είπε*  «Ιδού  Έγώ  θά  σέ  <#ύ|ήοω  καί  θά  σέ  πΛηθύνω 
θά  σέ  καταστήσω  γενάρχην  πολλών  λαών  και^  θά  οωσω 
είς  σέ  καί  τούς  Απογόνους  σου  μετά  Από  σέ,  ώς  πάντο¬ 
τε  ινήν  ίδιοκτησίαν  σσν,  τήν  χώροΝ  ταύτην».17 

«Μού  ύπεσχέθη,  λέγει,  δ  θεός,  δταν  μοϋ  έφανερωθη 
€ίς  τήν  Λουζά»  Ατι,  τόσον  πολύ  θά  πλη^ύνη  τούς  άπο- 
γόνους  μου,  ώστε  έξ  αύτοΰ  θά  ποοέλθη  πλήθος  δθνών, 
καί  τήν  γην  δέ  τούτην  είς  έμέ  καί  είς  τούς  Απογόνους  μου 
ύπεσχέθη  βτι  θά  δώσΠ-  «Τώρα,  λοιπόν,  οί  66ο  υίοί  σου, 
τούς  δποίους  Απέκτησες  είς  τήν  Αίγυπτον,  είναι  ίδικοί 
μου.  *0  ’ΕφραΙμ  καί  δ  Μ ανασσής  θά  είναι  δι1  ήμέ  ώς  οι 
πρωτότοκοί  μου  Ρουβήν  καί  Συμεών».19  Μ 

€  Αύτούς,  λέγει,  τούς  δποίους  Απέκτησες  πρδ  της  έ- 
λεύσεώς  μου,  έγώ  υΐε^ετώ  καί  προσθέτω  είς  τόν  Αριθμόν 
τών  ίδικών  μου  τέκνων,  καί  δμοίως  μαζί  μέ  τούς  υιούς  μου 
πού  Απέκτησα  θά  Απολαύσουν  τής  εύλογίας.  «Τά  δέ  με¬ 
τά  ταΰτα  τέκνα,  δσα  θά  άποκτήσης  θά  είναι  ΐδικά  σου’  θά 
φέρουν  τά  δνόματα  τών  δύο  αύτών  Αδελφών,  καί  θά  κλη¬ 
θούν  νά  λάβουν  μέρος  είς  τούς  κλήρους  τών  δύο  αύτών 
άβελφών. 

■Γνώριζε  δέ  βτι  καί  ή  μτ^ηρ  σου  Ραχήλ  όπτέθανεν,  6- 
ταυ  έπλησίαζα  είς  τήν  Βηθλεέμ,  καί  τήν  έθαψα  είς  τήν  δ- 
βόν  τοΟ  Ίπποδρόμου. 

Ό  Ιακώβ  Ιδών  τούς  υΐού,ς  του  Ιωσήφ  εΤπεν  —Ποι¬ 
αν  σχίσιν  £χουν  αστοί  τρρός  έσέ;  'Ο  *  Ιωσήφ  άπήντησεν 
—  Είναι  οί  υΙοί  μου,  τούς  δποίους  δ  Θεός  μού  ίδωσεν.  ΕΤ- 
πιν  δ4  6  Ιακώβ·  —  Πλησίσσέ  τους  είς  ήμέ,  διά  νά  τούς 
ιύλογή^ω·  ®  'Ο  Ιωσήφ  έπλησίασεν  αύτούς  πρός  αώτόν.  Έ- 
φίλησεν  αύτούς  καί  τούς  ένην-καλίάθη».11 

Βλέπε  τόν  γέροντα,  πώς  σπεύδει  καί  έπείγεται  νά  εύ- 
τ<^Λι-  -ττηΊΚπΓ  ύλΓ\  Ίμι-ϊΛ»».  ίίΚαΐ  έπλησίασεν  αύ- 


σεν,  και  του»,  ενΓ|γκΜΑ»ννΐ|,  γ.«ι  ^ >■  ·~~  ίΎ 

ΊΛού,  όχι  μόνον  δέν  έστερήθην  τού  προσώπου  σου,  Αλ¬ 
λά  6  θεός  μού  δδειξε  καί  τούς  Απογόνους  σου».80  Ή  φι- 


17.  Γ»ν.  40,6  -4. 
1β,  Γ<μ.  <8,  6. 

10,  Γ*ν.  48,  6  - 10. 
90.  IV».  46,  11. 
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λανθρωπία  τού  θεού,  λέγει,  μεγάλος  δωρεάς  μοΰπαρέ- 
'οχεν,  καί  περισσοτέρας  άπό  δτι  άνέμενον'  η  μάλλον  έ- 
κείνος  τάς  όποίας  ουδέποτε  άνέμενον.  «Διότι  Ιδού,  δχι  μό¬ 
νον  δέν  άπεστερήθιγ'  τοΟ  προσώπου  σου,  άλλ'  εϊ&ον  ΚΰΛ 
τούς  υιούς  σου  τούς  όποίους  Απέκτησες»"  Ε  «Ό  Ιωσήφ, 
λέγει,  έξήγαγεν  τούς  υΙούς  του  έκ  των  γονάτων  τού  ττα- 
τρός  του  καί  έκείνοι  προσεκόνησαν  τόν  Ιακώβ  άφου  «λι¬ 
νόν  τά  πρόσωπό ν  των  μέχρι-  τοΟ  έδάφους»” 

βλέπε  πώς  καί  τά  τέκνα  του  έξ  άρχής  καί  »  τής 
πρώτης  ήλικίας  άνέτρεχρεν,  ώστε  νά  Αποδίδουν  τήν  όφει- 
λομένην  τιμήν  πρός  τόν  πρεσβύτην.  «Ό  ' Ιωσήφ,  λέγει, 
λαβών  τούς  δύο  υΙούς  του,  ώδήγησε  κατά  τήν  σειράν  τής 
γεννήσεως,  πρώτον  τόν  Μανασσή,  καί  μετά  τόν  Έ- 
φραίιμ».5*  _ 

3.  Πρόσεχε  έδώ  τόν  δίκαιον,  &ν  καί  Εχη  ήδη  έξησβε- 
νημένους  τούς  όψθαλμούς  τοΟ  σώματος  ένεκα  τοΰ  γήρα¬ 
τος  (Διότι  οΐ  όφβαλμοί  του  έξησθένησαν  ένεκα  τού  γήρα¬ 
τος,  καί  δέν  ήδύνατο  νά  βλέπη)  ,Μ  διατηρεί  δμως  τούς  ό- 
φθαλμούς  τής  διανοίας  Ισχυρούς  καί  διά  τής  πίστεως  προ¬ 
βλέπει  ήδη  τά  μέλλοντα.  Καθ’  ίσον  δέν  ήκολούθησεν  τήν 
σειράν  τού  Ιωσήφ,  632  Α  άλλά  διοκτταυρώσας  τάς  χειρας 
ηύλόγησεν  αύτούς  καί  ©δωσεν  τά  πρωτεία  εις  τόν  νεώτερον, 
προτάσσων  τοιουτοτρόπως  τοΰ  Μανασσή  τόν  ’Βφραίμ, 
καί  λέγει·  «Ό  θεός,  τόν  όποιον  ευχαρίστησαν  [μέ  τήν 
συμπεριφοράν  των]  οΐ  πατέρες  μου».*  Πρόσεχε  τήν  τα- 
πείνωσιν  τοϋ  πατρυάρχου,  βλέπε  φιλόδεσν  ψυχήν!  Δέν  έ- 
τόλμησεν  νά  εϊπη,  «Ό  θεός,  τόν  όποιον  εύχαρίστησα  μέ 
τήν  διαγωγήν  μου»*  άλλά  τΙ;  «Τόν  θεόν  τόν  όποιον  εύ- 
χαρίστησαν  μέ  τήν  διαγωγήν  των  ο!  πατέρες  μου».”  Εί¬ 
δες  ψυχήν  εύγνώμονα;  *Αν  καί  πρό  όλ{γου  έλεγεν  διηγού¬ 
μενος  δτι,  «Ό  θεός  μοϋ  έφανερώβη  είς  τήν  Λουζδ,  καί  ύ- 
πεσχέθη  δτι  θά  δώση  είς  έμέ  καί  ε(ς  τούς  άπσγόνους  μου 
βλην  τήν  γην,  καί  εις  πλήθος  έβνών  δ’  αόξήση  τούς  Απο¬ 
γόνους  μου»*  Καί  τοιουτοτρόπως  ©χων  φανερά  τά  δεί¬ 
γματα  τής  άγάπης  τού  θεού  πρός  αύτόν,  καί  συνεσταλ- 

21.  Γ*ν.  48,  11. 

22.  Γβν.  48,  15. 

28.  IV».  48,  13. 

24.  Γμ.  48,  10. 

28.  Γ«.  48,  18. 

26.  Γη.  48,  16. 

21.  Γη.  40,  δ. 
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μένην  άκόμη  τήν  διάνοιάν  του  λέγει*  Β  «Ό  θεός  τόν  όποιον 
ευχαρίστησαν  μέ  τήν  συμπ^οάστασίν  των  οΐ  πεττέρες 
μου  ό  Αβραάμ  καί  *  Ισαάκ».58  Έπειτα  πάλιν  «Ό  θεός, 
•βστις  μέ  διατρέφει  άπό  τήν  νεότητά  μου».5*  Βλέπε  πάλιν 
καί  διά  αύτοΟ  τήν  μεγάλην  του  εύγνωμοούνην!  Δέν  όμι- 
λεΐ  διά  τήν  άρετήν  του,  άλλά  διηγείται  τάς  πρός  αύτόν 
εόεργεοίος  τού  θεού  καί  λέγει  «Ό  Θεός,  μέ  διατρέφει  ά¬ 
πό  τήν  νεότητά  μου  Εως  τής  ήμέρας  αύτής»,  Αύτός  δηλα¬ 
δή  είναι  Εκείνος,  ό  Όποιος  διευθέτησεν  έξ  άρχής  μέχρι 
τής  στιγμής  ταύτης  τά  κατ’  έμέ.  Ούτω  κα!  προηγουμέ¬ 
νως  έλεγαν*  «Διά  τής  ράβδου  μου  διήλθον  τόν  ποταμόν 
τούτον,  τόν  Ίορδάνην.  Τώρα  έπιστρέφω  κύριος  δύο  στρα¬ 
τοπέδων». 30  Καί  τώρα  τό  ίδιον  πάλι  λέγει  μέ  δκκρορετι- 
κάς  λέξεις.  «Ό  Θεός  μέ  διατρέφει  άπό  τήν  νεότητά  μου 
Εως  τής  ήμέρας  ταύτης,  €  ό  ν  Αγγελος,  6  Όποιος  μέ  Ισω- 
σεν  άπό  δλα  τά  κακά».31  Τά  λόγια  ταϋτσ  εΐναι  εύγνώμ Ο¬ 
νος  καρδίας,  εύσεβοϋς  ψυχής,  έχούσης  τάς  εύεργεσίας  τού 
θεού  προσφάτους  είς  τήν  μνήμην.  «Εκείνος,  λέγει,  τόν 
όποιον  ευχαρίστησαν  μέ  τήν  συμπεριφοράν  των  οί  πατέ¬ 
ρες  μου,  ό  Δισδρέψας  με  άπό  τήν  νεότητά  μου^  £ως  τήν 
παρούσαν  στιγμήν,  ό  λιπρώσας  με  έξ  δλων  των  κακών 
έκ  τής  πρώτης  ήλικίας  μου,  ό  Έπειδείξας  είς  έμέ  τόσην 
φροντίδα,  Αύτός  τώρα  βς  εύλογήση  τά  τταιδία  ταύτα'  καί 
ας  φέρουν  ταυτα  τό  όνομά  μου  καί  τό  όνομα  τού  πα- 
τρός  μου  Αβραάμ  καί  Ισαάκ  καί  άς  πληθυνθοϋν  είς  μέ- 
γαν  άριίθμόν  έπί  τής  γής».Λ- 

ιΕΤοες  μαζί  αυνεσιν  καί  ταπείνωσιν;*  Π  Σύνοσιν  μέν,  διότι 
διά  των  όφ&αλμών  τής  πίστεως  προεϊδεν  τά  μέλλοντα, 
καί  τόν  ΈψροΛμ  προέταξεν  του  Μανασσή*  ταπείνωσιν  δέ, 
βιότι  ούδ^μοϋ  ένεθαμήθη  τήν.  άρετήν  του,  άλλά  άπό  του 
5τι  οί  πατέρες  εύχαρίστησαν  τόν  θεόν  καί  άπό  τάς  δο- 
θ»ίσας  εύεργεσίας  τού  θεού  πρός  αύτόν  τήν  εύχήν  καί  τήν 
ίόλογίαν  είς  τούς  παϊδας  δίδει. 

ΚοΙ  ό  μέν  Ιακώβ  προβλέπων  τά  μέλλοντα,  τοιουτο¬ 
τρόπως  Εδωαεν  τήν  εύλογίαν.  Ό  δέ  Ιωσήφ  βλέπων  δτι  ό 
νιώτιρος  προηγή&η  τού  πρώτου  καί  βαρέως  αύτό  φέρων 
ΐϊπίν,  λέγει  ή  Γραφή.  « — Οδτος  εΐναι  ό  πρωτότοκος*  θές 

98  Γ·ν,  48,  15». 

99.  Γη,  48. 1Β· 

80.  Γ·*.  89,  10. 

81.  Γιν.  48,  15-16.  “ΑγγΛβς  ίνΐκίβα  ·Ϊ70ΐι  5  Τδ«>ί  {  β·4:. 

82.  Γ·ν.  40,  16.  ; 
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τήν  δεξιάν  σου  είς  τήν  κεφαλήν  του.  Ό  ’Ια<ώβ  δέν  ή9έ- 
λησεν  νά  πράξη  τούτο  κσΙ  άπήντησεν  ^Ε  Τώ  γνωρ^τέ- 
κνον  μου,  τό  γνωρίζω.  .ΚοΑ  οδτος  θά  δοξασθη  Αλλά  ό  Α 
δΐλφώς  του  άΐεώίφος,  6  ’Εφσαίμ,  «  **»* ανώτερος  βώ- 
τσύκαί  οΐ  4πτόγονοΙ  του  θά  είναι  πλήθος  &***”■  .  . 

Μή  νομίσης,  λέγε»,  δτι  τούτο  £γινεν  τυχαίας,  Μήτε  α 
πά  δγνο«ν.  Διότι  γνωρίζω  καί  προβλέπω  τά  εις  τόμέλ- 
λον  γινόμενα  και  £νεκεν  τούπου  έδωσα  είς  τούτον  τήν  -Ο 

λ°Υί  Διότι,  &ν  καί  έκ  φύοεως  δ  Μανασσής  £χη  τά  πρω™®» 
δμως  δ  νεώτερος  είναι  Ανώτερος  <*ττου,  καί _  οί  *™γον<Λ 
του  θά  είναι  πλήθος  έ&νών  Τ ο07.°>  “  Γΐ- 

δή  έπρόκειτο  Από  αύτόν  νά  προέλ&η  ή  Βασιλε.α.  ΑΕ· 
πει&ή,  λοιπόν,  προλέγει  τά  μέλλοντα  τοιουτοτρόπως  εύ- 
λόγιγσε  «Ό  *  Ιακώβ  τούς  ηύλόγησεν  λόγων  —  Είς  τό  προ- 
σωπόν  σας  θά  εύλογή  6  Ίσροηλιτικός  λαός,  ΐ *Υ™- 
<0  θεός  είθε  νά  σέ  -κώμη  ώζ  τό>ν  &ρρ<Λμ  καί  τόν  Μανασ- 
ο*.  Ούτως  δ  Ιακώβ  προέταξε  τόν  ΈφραΙμ  του  Μσνασ- 
αλΜ  ’Αμψότεροι  θά  εΤνσι  τόσον  έπιφανεϊς,  ώστε  πάντες 
νά  εδχωνται  νά  φτάσουν  τήν  δόξαν  αύτων^  ά  Εφραίμ  δ¬ 
ύω  ς  θά  προταχθή  του  Μανασσή.  Βλέπεις  πως  ή  χάρις  του 
θεού  τόν  έπληροφάρει  καί  κινούμενος  άπά  προφητικόν 
πνεύμα,  τοιουτοτρόπως  -ηύλόγει  τους  παίβας  τού  !<^ήΦ* 
καί  τόσον  καλώς  προέβλεπεν  τά  μέλλοντα,  τά  δποια  θά 
έλάμβανον  χώραν  μετά  άπό  πολυν  χρόνον,  ωσάν  νά  η  σαν 
παρόντα  καί  νά  έβλΐπεν  ταΰτα  μέ  τους  όφθαλμούς  του 
σώματος;  Β  Διότι  ή  προφητεία  αύτδ  τό  χαρακτηριστικόν 
γνώρισμα  έχει·  Καί  δπως  οΐ  όφθαλμοί  7συ  σώματος  δέν 

δόνα/ται  νά  φαντσσθουν  τίποτε  περισσότερον  άπο  τά  ό- 
ρατά,  ο&τω  πως  καί  οί  όφθσλμοί  της  πιστεως.  α  Κν  βλέ¬ 
πουν  τά  δρατά  Αλλ’  έκεϊνα  συλλαμβάνουν  τά  όποια  πρό¬ 
κειται  νά  γίνουν  μετά  άπό  πολλά;  γενεάς.  Καί  τούτο  ««ϊ- 
λύτερσν  θά  γνωρίσετε  μέ  τάς  εύλογίας,  τάς  όποίας  δίδε, 
ό  Ιακώβ  βίς  τά  τέκνα  τού  Ιωσήφ.  „ 

Αλλά  διά  νά  μή  μοκρηγορώμεν  καί  σας  κουράζωμεν, 
άζ  άρκεσθώμεν  εΙς  τά  δσα  έλέχ&ησαν  καί  Ας  «σχολή  θω- 
μεν  μέ  τήν  εύλσγίσν  πράς  τούς  παίδας  εις  τήν  έπομένην 


03.  Γ«».  48,  18-19. 

04.  Γεν.  48,  30.  ,  .  .  ,  ,  , 
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άμιλίαν,  Ης  τούτο  μόνον  θά  παρακαλέαωμεν  Αγάπην 
σας,  νά  μιμητοί  τόν  δίκαιον  τούτον  καί  ^π^ομοίαςκλη- 
ρονομίας  είς  τά  τέκνα  σας  νά  Αφήνετε.  €  <*[  Κ^δ- 

τε  δύνονται  άπά  κάποιον  νά  ιπτοστουν  βλάβην.  Καυ 
σον  τά  χρήματα  πολλάς  φοράς  καί  καταστροφήν  προξέ¬ 
νησαν  είς  ™ύς  κληρονόμους  καί  έχθρδτητας  ^ 
κινδύνους-  είς  τήν  προκειμένη^  περίτττωσιν  δΜ^ς  δέν  εΐ 
ναι  δυνατόν  ποτέ  νά  ύποπτευθή  κανείς  κάτι 
Κσιθ’  δτι  είναι  θησαυρός  μή  δυνάμενος  νά  δαπανη% 
σαυρός  άκυρίε^ιος,  θησαυρός  μή 
<^ό  τάς  έπυβουλάς  των  Ανθρώπων,  άπά  τάς 
ληστών,  άπό  τάς  κακότητας  των  υπηρττων  ή  4^  ™  ™· 
ρ£οια  πρός  αύτά,  Αλλά  συνεχώς  παραμένει  διότι  εΤναι 
πνευματικός  καί  δέν  Αποχωρεί  Ανθρωπίνους  έπι- 

βουλάς-  Αλλά  έάν  έκεϊνοι,  οΤτινες  έάέχθησαν  τέ^οισ^ 
ρονομίαν,  Ο  θέλουν  νά  έπαγρυπνουν,  καί  είς  μέ^ου- 
ίανΤωήν  θά  ,μεταβή  καί  τάς  αιωνίους  σκηνάς  θά  στολίση. 

4.  Ας  μή  έπιδιώκωμεν,  λοιπόν,  νά  συγχε^ρώνωμεν 
χρήματα  καί  νά  Αφήνω  μεν  τούτα  ε[ςτουςπαΐδας'άλΛάς 
ά^κώμεν  αύτούς  είς  τήν  άρετήν  καί  άς  ζητ^έν  δι  σύ- 
τούς,  τήν  παρά  τού  ©εού  εύλσγίσν.  Καθ  δσον  αύτή,  εΛ- 
τη  είναι  ή  μεγίστη  περιουσία,  οΰτος  είναι  ό  άτ^ρ /γροτιπτ ας 
πλούτος,  6  Αδαπάνητος,  δ  καθ’  έκάοτην  ήμέρσν  αόξά- 
νων  τήν  περιουσίαν.  Διότι  ούδέν  υπάρχει  ίσον  τής  Αρε¬ 
τής,  ούδέν  τούτης  Ισχυρότερον  καί  έάν  Ακόμη  αυ-ξν  τήν 
βασιλείαν  μοΰ  είπης,  καί  τόν  φέροντα  τό 
δημα,  Εέάν  δέν  έχΠ  Ίήν  Αρ«τήν,  είναι  άθλιωτερος  άπ°κ*^ 
πτωχόν  μέ  ράκη  ένδεδυμένον.  Διότι  -είς  τ(  δυναται  τό  διά¬ 
βημα  νά  τόν  ώφελήση  ή  ή  πορφύρα,  ΛεΤναι, Κ^1Ε^' 

νος  άπό  τήν  ραθυμίαν  του;  ’Ή  μήπως,  δ  Δεσπότης  λαμ¬ 
βάνει  ύπ’  δψιν  του  τήν  έξ^τερικήν  διαφοράν  των  Αξιω¬ 
μάτων;  ’Ή  μήπως  έπηρεάζεταλ  Από  Αξιώματα  προσώπων; 
'Εκεϊνο  τό  όποιον  ζητείται  έκεϊ  ίΤναι  δν,  ήκαλλιεργία  τής  6 
ο€τής,  διά  τής  όποίας  είναι  δυνατόν  νά  εΟρωμεν  Ανοικτάς 
τάς  θύρας  καί  νά  έχωμεν  θάρρος  ένώπιον  Αύτου'  δπως  καί 
όκείνος,ό  όποιος  δέν  θά  Αποκτήση  Από  έδω  τήν  παρρησίαν, 
θά  ίύρρθή  εις  τούς  μή  έχο^ας  τιμήν  καί  παρρησίαν.  Τούτο, 
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λοστόν,  άπαντες  δς  πρσσέχωμεν  καί  τούς  παΐδος  ήμών 
άς  διδάσκωμεν  νά  προτιμούν  έξ  δλων  ταύτην,  καί  νά  θεω¬ 
ρούν  τήν  περιουσίαν  των  χρημάτων  ώς  μηδαμινήν.  634  Α.. 
Διότι  αυτή,  αϋτη  πολλάς  φοράς  καί  έμπόδιον  πρ>6ς  τήν  άρε- 
τήν  γί·«τσι,όταν0  νέος  δέν  γνωρίζη  νά  χρησιμοποιή  δεόν¬ 
τως  τά  χρήματα.36  Καί  κοιθώς  τά  μικρά  παιδιά,  6ταν  λάδουν 
εϊς  χεΐρας  μάχαιραν  ή  ξίφος,  όπειδή  δέν  γνωρίζουν  νά  τά 
χρησιμοποιήσουν,  πολλάς  φοράς  ύπόκεινται  εις  φανερόν 
κίνδυνον,  δθεν  αί  μητέρες  ουδόλως  έπιτρέπουν  εις  έκεϊνα 
νά  έγγίζουν  ταύτα'  τοιουτοτρόπως,  λοιπόν,  καί  οί  νέοι, 
δτατν  κληρονομήσουν  περιουσίαν  χρημάτων,  έπειδή  δέν  θέ¬ 
λουν  νά  χρησιμοποιήσουν  τούτο  δεόντως,  εϊς  φανερόν  κίν¬ 
δυνον  έκθέτουν  τούς  έαυτούς  των,  συγκεντρώνοντας  άπό- 
9δώ  τό  φορτίον  τών  άμαρτιών.  Β  ΚεΛ’  δσον  «1  τρυφαί  καί 
σί  παράλογοι  ήδοναί  καί  τά  άναρίβμητσ  κακά  άπό  έδώ 
προέρχονται-  δχι  Απλώς  άπό  τά  χρήματα  λέγω,  άίλλ*  ί- 
πειδή  ο!  δεχθέντες  ταϋτα  δέν  γνωρίζουν  νά  χρησιμοποι- 
οΰν  ταϋτα  πρεπ  όντως,  Διά  τούτο  καί  κάποιος  σοφός  I - 
λ£γεν  «Ό  πλούτος  είναι  καλός,  είς  τόν  άνθρωπον  έκεΐνον, 
εϊς  τόν  όποιον  δέν  όττάρχει  Αμαρτία».3*  Καθ’  δσον  καί  6 
Άδραάμ  πλούσιος  ήτο,  καί  6  Ίώδ  πλούσιος  ήτο  καί  δχι 
μόνον  δέν  έζημιώ&ησαν  είς  τίποτε  άπό  τόν  πλούτον  άλλά 
καί  περισσότερον  ωφελήι&ησαν,  Διά  ποιον  λόγον  καί  δια- 
τί ;  Διότι  δέν  τόν  έχρησιμ οποίο υν  άποκλειστικώς  καί  μό¬ 
νον  δι’  Ιδίαν  άπόλαιχκν,  άλλά  καί  διά  τήν  παρηγοριάν  των 
άλλων,  καί  τάς  άνάγκας  τών  πτωχών  άνεκούφιζον,  καί  ή 


8δ.  Ό  Τερ&ς  τιχτήρ  ΧΛτηγςρε’  γεχίχΛς  τδν  ιιλοϊΐ-ϋ';  χαΐ  ~Α  χρή¬ 
ματα,  ΪααΑ  ν.χθάτετεται,  ί^ίοτί  21  αφΰδρίι·χ·:α.  τή;  χαχ·ζ;  χρήίβί»;  τοό·:< «ν, 
ΕΙς  τήν  Α'  δμιλίαν  *1ς  τ4ς  ΠρΑ'βΐζ  τΦν  Άλο3·:ι$>.ιι^  γρά<?«ι·  «ΚΙ  ν.χνΛν 
■ήν  β  ΛΑίΟιοΐ,  ιτϊν.  3ν  ηδϋίμίβχ  βίζ  κόλπο;  Άίρχ4|ΐ·  άτελΜ-;  --'Λ  Ιχόντος 
τριακΜίΰος  2  ίν,α  χαί  ίχτώ  οΙχίτας  ϋΐχεγΒνεΤς.  05  χοίνιτ^  5  πΪΛΒτώ;  χχχΛν, 
4λλ'  η  παρίνομ-Λς  χρίεις  χ»κ6ν,  Και  δσπερ  πρώην  περί  μίΟης  λεγ»ιν,  εό 
τ4ν  οΤνον  ϊιέίχλλβν  <π3ν  γΑρ  ν.τ<5μχ  <ΗοΟ  καλόν,  χαΐ  οΜΑ·*  άπόϊλητον, 
μβτ'  ευχαριστίας  λα^δανόμενο),  καί  ν$ν  (Λ  "ών  πλοοταόντΜν  τ-.χ-ϊ;· 
γορ(3,  οίιϊέ  -4  χρήματχ  ϊιχόάλλ'Λ,  άλλ*  τήν  χ3Χήν  ΐί»ν  χρημάτων  χρήίΐν, 
«Λΐ  βΐς  ΛΟ'.τίαν  ’δαϊίΛντμδνχ^,  Λ<4  τοΟί©  χ?ήί;ττ«  λέγετχ·,,  ίνα  ή’Λ:;  «0- 
14  χρΓ,5ώ'ΐ£θχ,  Χ*\  μή  ίχ*!νχ  ήμΓν  2ιΑ  τοΰιο  χ-ήμιία  λέγεται.  Τνχ  ί)μΞΤ; 
α5ΐ4  χττ,αώμεθα,  Υ.χ\  μή  έχβίνα  Τι  ηίν  τόν  ίΰίίλον  ίχ£«  ^-βΐΐΓ'Ι 

Τ(  άντΙα-;ρ»'4ι«;  τή->  ιά*«ν;*  ("Αίίχνικ  Πατέρων,  τ6|ΐο;  ί50,  «X.  110  - 111 ) . 

Μ.  Σ=Ι?*χ13.  24. 


οΜα  αώτων  ήτο  άνοικττή  εϊς  κάθε  ξένον.  €  Διότι  βκουσε  κά¬ 
ποιον  έξ  αύτών,  δστις  λέγει*  «Πτωχός  Ανθρωπος  ^δέπο* 
τε  έξήλθεν  έκ  τού  οίκου  μου  μέ  κενάς  χειρσς, 
νατοι  ίλαδον  πάντοτε  εϊς  τάς  όνώγκας  των  τήν  δοήβειάν 
μου».51  Καί  δέν  έδοήβουν  μόνον  διά  χρημάτων  τους  £χον- 
τος  άνάγκην  άλλά  καί  έφρόνπιζον  διά  τήν  προστασίαν 
των.  «Διότι  έγώ  ήμονΝ,  λέγίι,  δ  πούς  των  χωλων  καί  Ο 
όφθσλμός  των  τυφλών  άνΑρώπων  καί  μέσα  άπό  τους  ό- 
δόντας  τών  άδικων  άπέσπασσ  δ,τι  οδτοι  «Τχον  άρπάσει*._ 
Βλέπεις  αώτόν  νά  φρονπίζη  6ΐ*  τούς  άδικουμένους  καί  νά 
μεταφέρπ  τόν  έοικτύν  του  εϊς  τά  άνόπηρα  μέλη  δλων; 
*Ολοι  ήμεϊς  τούτον  Ιπρετίΐ  νά  μ^ούμεθα,  τόν  προ  του  Νό¬ 
μου,  τόν  πρό  τής  Χάριτος  δίίξαντα  τόσην  φιλοσοφίαν, 
καί  δλο  ταϋτα  χωρίς  νά  Εχη  διδάσκαλον,  ούτε  προγόνους 
ίναρέτους,  Ι>  άλλά  μόνος  του  καί  μέ  τήν  όρθήν  του  γνώμην 
ϊψθασίν  εϊς  τήν  χρηστήν  ταύτην  ζωήν.  Καθ’  οτι  έκαστος 
έξ  Λμών  έντός  αώτής  τής  φύσεως  έχει  ένοποθέσει  τήν  γνώ- 
σιν  τής  άρετής'  καί  έάν  κάποιος,  δέν  Θελήση  μέ  την  ρα¬ 
θυμίαν  του  νά  πράδωση  τήν  εΰγένειάν  του,  δέν  Θά  στφη- 
Θή  ποτέ  του  μεριδίου,  ταύτης.  ΕΤΘε  δέ  δλοι  ήμεΐς  ταυτην 
νά  πρατμήσωμιν  χαΐ  μετά  άκριδείας  νά  τήν  έπιτύχωμεν, 
ώστε  τά  έναπσκείμενορ,  κατά  τάς  έπαγγελίας  άγαθα,  διά 
τούς  άγαπώντας  Αύτόν,  νά  άπολαόοωμεν  μέ  τήν  χάριν 
καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  ’ίησοϋ  ΧρηστοΟ. 
μετά  τοϋ  Όποιου  καί  εις  τόν. Πατέρα,  μεφ  καί  είς  τά  Α¬ 
γιον  Πνεύμα  άνήκει  δόξα,  δύναμις  καί  γιμή,  τώρα  καί  πάν- 
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6»  Α  «ΕΙΠΕΝ,  ΛΕΓΕΙ  Η  ΓΕΑΦΠ,  0  ΙΑΚΩΒ  ΒΙΣ  ΤΟΝ  ΙΩΣΗΦ  — ΙΛΟΓ 
ΒΓΩ  ΑΠΟΘΝΗΣΚΩ  ΚΑΙ  Ο  ΟΒΟΣ  ΘΑ  ΕΙΝΑΙ  ΜΑΖΙ  ΣΑΣ  ΚΑΙ  ΘΑ  ΣΑΣ 
ΒΪΙΑΝΑΦΕΡΗ  ΕΙΣ  ΤΠΝ  ΧΩΡΑΝ  ΤΩΝ  ΠΑΤΕΡΩΝ  ΣΑΣ.  ΕΓΩ  ΘΑ  ΑΩΣΩ  ΕΙί 
ΙΕ  ΚΑΙ  ΤΟΓΣ  ΑΠΟΓΟΝΟΓΣ  ΣΟί  ΕΚΛΕΚΤΗΝ  ΜΕΡ14Α  ΩΣ  ΚΛΗΡΟΝΟΜΙ¬ 
ΑΝ  ΣΟΙ"  ΑΝΩΤΕΡΑΝ  ΤΩΝ  ΜΕΡΙΔΩΝ  ΤΩΝ  ΑΛΛΩΝ  ΑΛΕΛΦ2Ν  ίΟΓ,  ΤΗΝ 
ΗΟΑΙΝ  ΣΗΚΙΜΑ,  ΤΗΝ  ΟΠΟΙΑΝ  ΚΑΑΒΟΝ  ΑΙΑ  Τ030Γ  ΚΑΙ  ΧίΑΧΑΙΡΑΣ».1 2 

1,  Σάς  ύπεσχέθην  προηγουμένως  δτι  θά  δώσω  τέλος 
είς  τήν  διήγησιν  τοΟ  Ίακώδ,  δέν  ήδυνήθημεν  δμως  νά  Εκ¬ 
πληρώσω  μεν  τήν  ύπόσχεσιν  έπειδή  έπεξετάθη  ό  λόγος,  Β 
Διά  τούτο  έπιίθυμώ  σήμερον,  δσα  τότε  παρελείψαμεν  έ- 
κεΐ,  νά  παραθέσω  ένώπιόν  σας,  Τνα  τοιουτοτρόπως  τώρα, 
άν  6  θεός  τό  ίπιτρέψη,  τελειώσωμεν.  Είναι  άνάγκη  όμως 
νά  ύπενθυμίσωμεν  κςττ’  άρχάς  είς  τήν  Αγάπην  σας  καί  νά 
ύποδείξωμεν  μέχρι  ποίου  σημείου  όφθάσαμεν  καί  έτελειώ- 
σαμεν  Εται  τήν  διδασκαλίαν. 

Γνωρίζετε  βεβαίως  καί  ένθυμεΐσθε,  δτι,  δταν  6  δίκαι¬ 
ος,  έπρόκειτο  νά  εύλογήση  τά  τέκνα  τοϋ  * Ιωσήφ,  Εθεσεν 
πρώτον  τόν  ΈψραΙμ  καί  Επειτα  τόν  Μανασσή,  καί  έττει- 
δή  6  πατήρ  αύτών  Ιωσήφ  δυοηρεστήθη,  εΤπε  πρός  αώτόν 
«Γνωρίζω,  τέκνον  μου"  καί  έξ  αώτου,  τοϋ  Μανσσοή,  θά 
γεννηθή  λαός  πολύς  καί  οδτος  θά  δοξασβη  άλλά  ό  άδελ- 
ψός  αώτού  ό  νεώτερος,  Βά  εΤναι  άνώτερός  του  και!  οΐ  άπό- 
γονοί  του  θά  είναι  πλήθος  έθνων.  Ο  Ό  Ιακώβ  ηώλόγησεν 
αώτού ς  κατ'  έκείνην  τήν  ήμέραν  λόγων  Δι’  βά  εύ- 

λογήτσι  6  Ίσραηλιτικός  λαός,  δταν  οΐ  άνθρωποι  λέγουν 
—  Είθε  νά  σέ  κώμη  6  θεός  ώς  τόν  Έφραΐμ  καί  τόν  Μα- 
νασσήΐ  Καί  προέταξε  τόν  ΈφραΙμ  τοΰ  Μανασσή».*  Μέχρι 
τούτου  του  σημείου  έφθάσαμεν  τότε  καί  έστσματήσαμεν 
τήν  διδασκαλία,  διά  νά  μά  κουράσωμεν  τήν  μνήμην  σας 
μέ  τό  πλήθος  των  λόγων  άλλ5  έάν  θέλετε,  δς  ίδωμεν  σή¬ 
μερον  τά  ύπόλοιπα.  «Εϊπεν,  λέγει  ή  Γραφή,  δ  Ιακώβ  είς 


1.  Γβν.  46,  21  -  22. 

2.  Γεν.  46,  17  -80. 
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τόν  Ιωσήφ  —Ιδού  έγώ  άποθνήσκω  καί  ό  Θεός  θά  είναι 
ηαζ,Ι  σας  καί  θά  σάς  έπαναφέρΠ  είς  τήν  χώραν  των  πατέ¬ 
ρων  σας.  Έγώ  θά  δώσω  είς  σέ  καί  είς  τούς  Απογόνους 
σου  Εκλεκτήν  μερίδα  ώς  κληρονομίαν  σου  άνωτέραν  των 
μεριδίων  των  άλλων  Αδελφών  σου,  τήν  άπο.αν  Ελαβον  διά 
■τόξου  καί  μαχαΙρσς».8  Ι>  Επειδή  ηώλόγησεν  τους  ιΛούς, 
καί  τά  μέλλοντα  προδλέπων  προέταξε  τόν  νεώτερον  του 
μεγαλατέρου,  βέλων  νά  πείση  τόν  ΜωσήΦ,  δτι  δέν  έκα¬ 
με  ν  τούτο  άνευ  λόγου,  οΰτε  τυχαίως,  άλλά  προφητεύει 
δσα  θά  λάδουν  χώραν  είς  τό  μέλλον.  Προλέγει  είς  αυτόν 
καί  τόν  θάνατόν  του,  καί  δτι  θά  έπιοτ  ρέψουν  άπό  τήν  ςέ- 
νην  χώραν  εϊς  τήν  Χαναάν,  είς  τήν  γην  των  πατέρων  των, 
καί  τούς  παρέχει  χρηστός  έλπίδος,  ώστε  νάάνοκουφί- 
ζωνται  διά  τής  Αναμονής.  Καθ’  δσον  ή  έλπίς  των  Αγαθών 
μειώνει  πάντοτε  τούς  κόπους  τής  παρούσης_  ζωής.  Δει¬ 
κνύει  προσέτι  καί  κατά  τόν  καιρόν  τής  τελευτής  τήν  στορ¬ 
γήν  τήν  όποί-αν  είχεν  διά  τόν  Ιωσήφ,  καί  λέγει  πρός  αυ¬ 
τόν"  Ε  «Έγώ  θά  δώσω  είς  σέ  καί  είς  τούς  Απογόνους  σου 
Εκλεκτήν  μερίδα  ώς  κληρονομιάν  σου  άνωτέραν  των  με¬ 
ρίδων  των  άλλων  Αδελφών  σου»,  ύποδηλων  σχεδόν  διά 
τούτου  δτι’  έτσι  δτιωσδήπστε  «ά  γίνη  τοΰτο  καί  θά  έ- 
πανέλΟετε  συμφώνως  μέ  τήν  πρόρρησίν  μου  καί  θά  κλη¬ 
ρονομήσετε  τήν  γήν  των  πατέρων  σιχς.  Ακόμη  «Τήν  ιτό- 
λιν  Συχέμ  σοϋ  δίδω  ώς  κληρονομίαν  έξαίρττον,  άνωτέραν 
έκείνης  τών  άδελφών  σου,  τήν  όποιαν  δλΐτβον  άπό  τούς 
’Αμορραίους  διά  τόξου  καΓμαχσίρας».*  τ'ι  «κριβως  έννοεΐ 
υέ  τοΟτο;  Τά  ύπό  τοϋ  Συμεών  καί  Λευΐ  είς  τά  Σήκιμα  δια- 
πραχβέντσ  ώς  ΐδικά  του  θεωρεί  καί  διά  τούτο  λέγει’  «Τήν 
όποιαν  πόλιν,  άπέικτησαι  διά  τής  μαχαίρας  μου  καί  τοΰ 
τόξου». 

«36  Α  Άλλ’  £8ώ  εύλόγως  τις  θά  Απορούσε,  διστί  Ι&ι- 
κήν  του  κάμνει  τήν  πράξιν,  έκΐϊνος,  δστις  πρόκειται  μετά 
τούτα  νά  διατάξη  νά  είναι  άνεξάληπτος  ή  κοπ·"  αώτων  κα¬ 
τηγορία;1  Δέν  έρχεται  είς  άντΟΒεσιν  πρός  τόν  έαυτόν  του 
ά  δίκαιος,  άλλ*  Υποδεικνύει  οΰτω  τά  ήμερον  του  χαρα* 
κτήρός  του,  καί  άκάμη,  δτι  άυευ  τής  συγκαταβέσεώς  του 
διεπράχθη  τό  Εγκλημα"  διότι  δχι  μόνον  δέν  ηύχαριστήθη 
μέ  δσα  έγιναν,  άλλά  καί  κατηγόρησεν  τούτα,  έπειδή  Ελα- 
'βον  χώραν.  Διά  τούτο  βέλων  νά  δείξη  τήν  πρός  τόν  Ιω- 

«.  Γιν.  48,  31  -  22. 

4.  Γ·ν.  48,  22. 

Λ.  Γη.  49,  7. 


ΙΒΑΝΝΟΓ  ΧΡΓΣΟΣΤΟΗΟϊ' 


Ε1Ι  ΓΗΝ  ΓΚΝΈΣΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  3Ζ” 


9» 

σήφ  άγάπην  του  παραχωρεί  είς  αύτόν  τά  Σήκιμα  καί  λέ- 
γίΓ  «Τήν  όποίαν  έκυρίευσα  διά  τής  μαχαίρας  μου  καί  το(ύ 
-τόξου».  Διότι,  8ν  καί  ή  πρ&ξις  δγινεν  ύπ’  «ότών,  δμως  είς. 
τήν  έξουσίαν  μου  ούρϋόκεται.  Καθ’  δτι,  έάν  δ  πατήρ  είναι 
κύριος  τών  τέκνων,  ττολλν  μάλλον  δύναται  νά  είναι  κύ¬ 
ριος  των  ώπό  τών  τέκνων  άπσκτηθέντων  έάν  δέ  είναι  κύ¬ 
ριος,  θά  ήιδύνοττο  νά  τά  διανείμη,  έάν  θέλη.  Β  Επειδή,  λοι¬ 
πόν,  ήθελεν  νά  δείξη  τήν  άγόττην  του  πρός  τόν  *  Ιωσήφ, 
δχι  μόνον  διά  τής  εύλογίας  πρός  τόν  ’ΕφραΙμ  καί  τόν  Μα- 
νασση  όπραξεν  τούτο,  άλλά  καί  μέ  τό  δτι  άφησεν  εΐς  τόν 
υΙόν  τήν  έξαίρετον  κληρονομΙαν,  τήν  πάλιν  Σήκιμα. 

«Ό  Ιακώβ  έκώλεσεν  τούς  υίούς  του  καί  τούς  είπεν- 
—  Συγκεντρώ6ητε,  διά  νά  σδς  εϊπω  τ[  θά  σας  συμβή  κατά 
τάς  τελευταίας  ήμέρας.  Συγκεντρώστε  καί  Ακούσατε  τόν 
ποττέρα  ο  ας  Ιακώβ»®  Βλέπε  τοϋ  δικαίου  τήν  σύνεσινΙ  Ε¬ 
πειδή  προησβάνθη  τόν  χρόνον  τοϋ  Θανάτου,  καλεί  πλησί¬ 
ον  του  τούς  παϊδας  καί  λέγει-  «Συγκεντρώστε,  διά  νά 
σας  είπω  έκ  τών  προτέρων  τΐ  θά  σάς  ουμβή  κατά  τάς  τε¬ 
λευταίας  ήμέρας.  Συγκεντρώστε  κοΑ  Ακούσατε  τόν  πα¬ 
τέρα  σας  Ιακώβ».  Ο  Έλθετε,  λέγει,  διά  νά  μάθετε  άπό  I- 
μέ,  δχι  τά  παρόντα,  οΟτε  τά  δσα  μετ’  όλίγον  χρόνον  θά 
γίνουν,  άλλ’  όσα  θά  συμβουν  κοτά  τάς  τελευταίας  ήμέ¬ 
ρας.  Καί  ταύτα  σάς  λέγω,  δχι  άφ’  έαυτού,  άλλά  κινούμε¬ 
νος  όπό  τοϋ  ιΓΤνεύματος  τοϋ  θεοΟ'  διά  τούτο  καί  προλέ¬ 
γει  ί κείνα,  τά  όποια  θά  γίνουν  μετά  άπό  πολλάς  γενεάς. 
Κσθ’  δτι  πρόκειται  νά  άποθάνω  καί  έπιθμμώ  είς  τήν  μνή¬ 
μην  καβενός  σας,  ώς  είς  χαλκίνην  στήλην,  νά  τά  έναπσ- 
θέσω.  Παρατήρησε  δί  τόν  δίκαιον,  πώς,  άφοϋ  συνήχθησαν 
τά  τέκνο:,  ήκολούΦησεν  τήν  σειράν  τής  φυσικής  γεννήσεως, 
δίδων  τήν  άρμόζουσαν  είς  έκαστον  ή  κατάραν  ή  εύλογίσν, 
άποδεικνόων  καί  είς  τούτο  τήν  ύπερβολικήν  Αρετήν  του, 

Β  Αρχίζει  άπό  τόν  πρώτον  καί  λέγει.  «Ραυδήν  Σώ 
είσαι  ό  πρωτότοκος,  ή  δύναιμίς  μου  καί  ή  άρχή  τών  τέ¬ 
κνων  μου’  έφάνης  δμως  σκληρός  είς  τήν  συμπεριφοράν 
σου,  σκληρός  καί  αάθάδης».τ  Πρόσεχε  πόση  είναι  ή  σοφία 
τού  δικαίου.  Επειδή  ήθελεν  νά  κόμη  μεγαλυτέραυ  τήν 
κατ'  αύτοϋ  κατηγορίαν,  άπηρίθμησεν  κατ’  άρχάς  τά  ό- 


8.  Τβν.  49,  1-2.  «Έίϊ’  έαχίιΐιιν  ιΛν  ήμβρών».  Βιβλική  φράαις  δηλεΛ-. 
ΰχ  -Λ;·/  έιτοχήν  τοΟ  ΜμοΙικι. 

7,  Γεν.  49,  β. 


πάρχοντα  είς  αύτόν  φυσικά  χ^ίομα™  καί  τήν  προεδρί¬ 
αν,  τής  όποίας  ό  ίδιος  άπήλαυσεν,  άπαρχή  τών  τέκνων 
γενόμενος,  καί  τοΟ  Αξιώματος  τοϋ  πρωτοτόκου  όπτολαύ- 
ων'  καί  τότΐ  τά  Αμαρτήματα  τά  προερχόμενα  άπό  τήν 
όλευθέραν  έκλογήν,  ώς  εις  χαλκίνην  στήλην  έναποθέτει, 
λέγων  δτι  ούδέν  τό  όφελος  άπό  τά  ένυπάρ-χοντα  φυσικά 
νομίσματα,  Ε  έάν  δέν  άχολουθοϋν  τά  άγαθά  ϊργο  τής  έ- 
λευθέρας  έκλογής-  αυτά  εϊνορι  έκείνα,  τά  όποια  προκαλοϋν 
χαΐ  τόν  έπαινον  άλλά  καί  τήν  κατηγορίαν.  Σκληρός,  λέ¬ 
γει,  έφάνης  είς  τήν  συμπεριφοράν  σου,  σκληρός  καί  αύ- 
Θά6ης.  Έπρ έδωσες  τό  Αξίωμα,  τό  όποιον  σοϋ  εΐχεν  δοθή 
έκ  φύσεως,  δνεκα  τής  προπετείσς  σου.  Έπειτα,  καί  αύτό. 
τό  εΤδος  τοϋ  Αμαρτήματος,  άνεξάληπτον  καθιστά,  ώστε 
καί  είς  τούς  μεταγενεστέρους  νά  είναι  μεγίστη  διδασκα¬ 
λία  χαΐ  νά  μή  έπιχειροΰν  τά  Ϊ6:α,  ίχοντες  ύπ’  δψιν  τήν 
κατ’  αώτου  γεναμένην  κατηγορίαν.  «Έτοπτείνωσες  τήν  γυ- 
ναΐκά  μου  Βσιλλσν  όρμηττικώς  έπιτεθείς  έναντίον  της  ώς 
χείμαρρος.  Δέν  6ά  πραοδεύσης,  διότι  ήμάρτησες  εΐς  τήν 
κλίνην  τοϋ  ποπρός  σου.  ί37  Α  ’Εμόλυνας  τήν  πατρικήν 
κλίνην,  δττου  άνέβης».8  Τήν  συνουσίαν  αύτοΰ  μετά  τής 
Βαλλάς  ύπαινίσσεται  ένταϋθα. 

2.  Βλέπε  πώς  διά  τής  σοφίας  τοϋ  Πνεύμοττος  του  θε- 
οΟ,  ή  όποια  όδσθη  είς  αύτόν,  προλέγει  έκεΐνο,  τό  όποιον 
έπράκειτο  νά  νομσβετήση  ό  Μωϋσής,  ώστε  νά  μή  πορεό- 
ωνται  γιά  νά  συνευρεθούν  μ?  τήν  Ιβίαν  γυναίκα  ό  πατήρ 
καί  ό  υίός.Β  Τούτο  αύτός  ήδη,  δι’  όσων  έπετίμησεν  τόν 
υίόν,  όσταγορεύΕΐ  καί  λέγεΓ  «όμόλυνας  τήν  πατρικήν  κλί¬ 
νην,  διότι  άνέβης  έπί  τής  συζυγικής  κοίτης  τοϋ  πατρός 
σου.  Έπραξες1ύ  πράγμα  παράνομον»  λέγει.  Ένεκα  τού¬ 
του,  έπευδή  «ώρμησες  ώς  χείμαρρος  έναντίον  τής  γυναικός 
μου  8αλλας  καί  τ^;  έταπείνωσες,  δόν  θά  προοδεύσης  καί 
δέν  θά  άνοδε ιχθής».  Β  Ανώφελος  θά  σου  είναι  αύτή  ή  έ- 
νέργεια,  διότι  δέν  ύπελόγισες  τού  πατρός  τήν  έντροπήν 
καί  έτόλμησες  νά  μολύνης  τήν  κοίτην.  Διά  νά  μή  ύπάρ- 
λοιπόν,  παραμοία  περίπτωσις  εΐς  τάς  έπερχομένας  γε¬ 
νεάς,  διά  τούτο  τό  Πνεϋμα  τοΟ  θεού  έ^εσεν  τήν  κατηγο- 


Η,  ]'«ν.  49,  4.  «Μή  έγ.ϊέτυς··  (—  1'';;0β  νλ  μί,  ποτέ). 

μί  Φ  *φκιρ»3·,ν  ·:<Τιν  πΛίώΐόΐΟΐιίίΛν  ή  ίοτορία  4πιί=ίιιΐΰΙ  ταΰ  λόγοι  -ήΊ  4κ- 
ΛλήρπισίΜ.  'Κχ  ι<]ς  <Γ>λής  Ι’ου^ν  ΐέν  π?3φή·:ιι;,  κρΐ"ή;,  6«·ι·-- 

λ·ί»(  Ι|  Λλλη  τ«ς  ατ^μ^ϊνσυον  ^ροα<ι>π.ΐ)ΐέπΐς. 


II.  Α·*ιΤτ.  18,  8. 
10.  Γ*ν.  49,  1 


ΙβΑΝΚΟΓ  ΧΡΓΪΟΣΤΟΜΟΓ 


ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΓΚΝΕ2ΙΝ  ΟΜΙΛΙΑ  ΪΖ' 


92 

ρίαν  ταύπην  γραπτώς,  ώστε  Απόντες  νά  τήν  Ακούουν  καί 
νά  άσκώνται  καί  νά  γνωρίζουν  σαφώς,  Ατι  οόδέν  δφελος 
είς  αύτούς  θά  είναι  άπό  τήν  προεδρίαν,  τήν  όποίάν  τούς 
έχάρκτεν  ή  φύσις,  έάν  δέν  άκολουθή  καί  ή  Αγαθότης  τής 
έλευβέρας  Εκλογής.  Έπειτα  Επειδή  ήλεγξεν  άρκούντως 
τήν  αίσχράν  πράξιν  αύτού,  Ερχεται  ίΐς  τόν  Συμεών  χοί 
Λευΐ.  «Συμεών  καί  ΛευΓ  Δύο  Δελφοί,  ώλοκλήρωσΟΝ  ί- 
σκεμμένως  μίαν  φοβεράν,  Αδικον  πραξιν».11  Ή  διαμάχη, 
λέγει,  €  τήν  άποίετν  ίτίτέδειξαν  διά  τήν  άδελφήν  των,  τούς 
παρέσυρεν  είς  τήν  άδικίαν  έκεΐνην,  Μετά  τούτα  βεδαιοϊ  δ- 
τι  έν  άγνσίς*  του  δφερον  εις  πέρας  τήν  σκέψιν  των  καί  λέ¬ 
γε  ι*  «Ή  ψυχή  μου  δέν  συγκατατίθεται  εις  τήν  άπόφσσίν 
των,  καί  ή  καρδία  μου  δέν  έπσναπαύεται  είς  τήν  συνωμο¬ 
σίαν  των».11  Είθε  νά  μή  συμμετάσχω  ποτέ  είς  τήν  άπόφα- 
σιν  ταύτην,  ή  νά  συγκατοττ^ώ  είς  δσα  άδίχως  σύτοί  ϊ- 
πραξαν,  «Διότι  έπάνω  είς  τόν  μεγάλον  θυμόν  των  έφόνευ- 
σαν  άνθρώπους».13  Ό  θυμός  αώτων,  λέγει  ύπήρξεν  απερί¬ 
σκεπτος.  Διότι,  &ν  καί  ήμάρτησεν1*  6  Σι>χέμ,  δέν  έπετρέ- 
πεττο  νά  0πι&  Ιξουν,  έναντίον  όλων  τών  κατοίκων  τής  Συ- 
χέμ,  τοσαύτην  μιαιιφονίαν.  «Καί  είς  τήν  επιθυμίαν  τής  έκ- 
δικήσεώς  των  έφόνευσαν  ταύρον».15  Τόν  υίόν  τού  Έμώρ^ 
έδώ  ύπονοεί,  ταύρον  αυτόν  όνομάσας  διά  τό  άκμαΐον  τής 
■ήλυκίας. 

Ο  Έπειτα  άψοΰ  άνέφερεν  τά  ύπ*  αύτών  πραχθέντα, 
προσθέτει  καί  κατάραν,  καί  λέγει'  «Κοπηραμένος  Ας  είναι 
6  θυμός  των  διότι  ήτο  παράνομος,  καί  ή  δργή  των  διότι 
ήτο  πολύ  σκληρά».”  Τόν  δόλον  ύπαινίοσεται,  τόν  όποιον 
παρασκεύασαν  έξαπατήσαντες  αότσύς,  καί  μετά  δόλου  έ- 
πετέ&ησαν  κατ’  αύτών.  Διότι  λέγει,  «Ό  Θυμός  αύτών  ήτο 
παράνομος,  προπετής,  άπερ-ίσκεπτος.  Καί  ή  όργή  των, 
πολύ  σκληρά».18  Καθ’  δσον,  δτε  οί  ΖηκιμΓται  έ νόμισαν  ό¬ 
τι  Εδειχναν  οΐς  αύτούς  μεγάλην  φιλίαν,  τότε  άκριβως  οδ- 
τοι  έπεδειξαν  μεγάλην  όργήν,  έχ&ρικάς  διαθέσεις  καί  έγ- 


11.  Γ«.  49,  Ε>. 
Μ.  Γϊν.  40,  6. 
10.  IV;.  40.  η. 


14.  Ή  ιλμζρΐια  χο5  εγχΕίΐΛΐ  εις  ιό  5-ι  «Έχοιμήθη  μετά  ■:?£ 
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κληματικάς  πράξεις.”  Καί  εΙπών  τά  διαπραχθέν  ύπ'  αύ¬ 
τών  Αμάρτημα,  προλέγει  καί  τήν  τιμωρίαν,  ή  όποία  θά 
διοδεχθή  τήν  πραξιν  τούτην.  Ε  «θά  διασκορπίσω  αύτούς 
μεταξύ  των  Αλλων  Απογόνων  των  υΙών  τοΟ  Ιακώβ  καί  8ά 
διαμοιράσω  αύτούς  μεταξύ  τού  Ισραήλ ιτιχοϋ  λαού».50  Είς 
δλα  τά  μέρη,  λέγει,  θά  είναι  διεσπαρμένοι,  διά  νά  γίνη  είς 
όλους  φανερόν  τούτο,  δτι  Ενεκα  τής  πράξεώς  των  όποφέ- 
ρουν  σύτοί.  «Ιούδα,  εύχομαι  νά  σέ  ύμνήσουν  οί  Αδελφοί 
σου».11  Ή  δαθεΓσα  είς  τόν  Ιούδαν  εύλογίσ  Εχει  μυστικόν 
νόημα,  προμηνύουσα  οΐς  ήμάς  δλα  τά  σχετικά  μέ  τόν  Χρι¬ 
στόν.  Διότι,  λέγει,  «Ιούδα,  είθε  νά  σέ  Ομνήσουν  οΐ  Αδελ¬ 
φοί  σου».  Επειδή  έπρόκειτο  άπό  έδώ,  άπό  τήν  φυλήν  τού¬ 
του  νά  άναοφοτνή  ό  Χριστός,  συμφώνως  πρός  τό  σχέδιον 
τής  θείας  Οικονομίας,  διά  τούτο  ύπά  τού  άγίου  Πνεύμα¬ 
τος  όδηγοήμενος,  630  Α  προφητεύει,  δι’  όσων  λέγει  είς 
τόν  Ιούδαν,  όχι  μόνον  τήν  πρός  τούς  Ανθρώπους  Ελευσιν 
τού  Δεσπότου,  Αλλά  καί  τά  Μυστήριον,  καί  τόν  Σταυρόν, 
καί  τήν  Ταφήν  καί  τήν  Άνάστασιν,  καί  δλα  έν  γίνει.  Διό¬ 
τι  λέγει  «Ιούδα,  είθε  νά  σέ  Ομνήσουν  οί  Αδελφοί  οου.  ΑΙ 
χ«εϊρές  σου  δς  είναι  δυναταί,  ώστε  νά  τρέπωνται  είς  φυ¬ 
γήν  οί  έχθροί  σου’  έπΐ  πλέον  δέ,  θά  σέ  προσκυνήσουν  ο4 
Αδελφοί  σου»'Μ  Τήν  ύποταγήν  έννοεί,  εις  τήν  όποίαν  θά 
ύποταχθουν.  «Ιούδα,  είσαι  μικρόν  λεαίνης  καί  σάν  βλα¬ 
στός,  υίέ  μου,  άνεβλάστησες».25  Τήν  βασιλείαν  του  προ¬ 
φητεύει.  Διότι  είναι  συνήθεια  πάντοτε  _ε!ς  τήν  Γραφήν  διά 
τής  εΐκόνος  τούτου  τού  ζώου  νά  δηλοϊ  τήν  δασιλβκήν  αοώ- 
θεντίαν.  «Έξηπλώθης  καί  ^έκοιμήθης  ώς'  λέων,  καί  μάλι¬ 
στα  ώς  λέων  νεαρός.  Β  Ποιος  τολμρ  νά  τόν  έξυπνήσή;»** 
Τόν  Σταυρόν  καί  τήν  Ταφήν  έδώ  όπονοεϊ.  «Ποιος  θά  ταλ- 
μήση  νά  τόν  έξυπ\Τ|σπ;»  "Οπως  δηλαδή,  τόν  λέοντα,  ή 
τόν  μικρόν  λέοντα,  δταν  κοιματοκ,  ούβείς  τολμςΐ  νά  τόν 
έξυπυήσίΐ,  ούτω,  λέγει,  «έκουμήθης  ώς  λέων,  καί  μάλιστα 
ώς  μικρός  λέων.  Ποιος  τολμφ  νά  τόν  έξυττνήση;»  Διότι 
είναι  "Εκείνος,  "Οστις  λέγει  «Έχω  έξουσί-αν  νά  θυσιάσω 
τήν  ζωήν  μου  κι^  ^<ω  έξουσίαυ  6<  νέου  νά  λάβω  αώτήν».* 
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Έπειτα  καί  τόν  χρόνον  μετ’  άκριθείας  προσδιορίζει,  κ<Λ* 
βν  έπρόκειτο  νά  ίλθη  6  Χριστός  συμφώνως  μέ  τό  σχέδιον 
τής  θείας  ΟΙκονομίας.  «Δέν  θά  έκλείψη  άρχων  £κ  τής  φυ¬ 
λής  τού  Ιούδα  καί  άρχηγός  &  τής  γενεάς  του,  μέχρις  δ- 
του  ϊλ&Π  Εκείνος,  εις  τόν  'θττοϊον  Ανήκει  τό  σκηπτρον* 
ΧαΙ  αύτός  θά  είναι  ή  προσδοκία  των  έθνών»  " 

•Έως  τότε,  λέγει,  θά  ύπάρχουν  αΐ  Ιουδαϊκοί  έξουσίαι 
<αΐ  σί  άρχοντες  τών  Ιουδαίων,  Ιως  δτου  ϊλθη  Εκείνος,  Ο 
■Καί  καλώς  εϊπεν,  «Μέχρις  δτου  έλθη  Εκείνος,  είς  τόν  Ό- 
ιτοίον  άνι>ίΕΐ  τό  σκήτπτρσν»·  εϊς  Εκείνον,  λέγει,  διά  τοϋ  ο¬ 
ποίου  έχει  προετοιμασθή  ή  Βασιλεία*  διότι  «Αύτός  θά  εί¬ 
ναι  ή  προσδοκία  των  Εθνών». 

Πρόσεχε  πώς  προαγγέλλει  καί  τήν  μελλοντικήν  σω¬ 
τηρίαν  των  όθνών.  «Καί  αύτός,  λέγει,  θά  είναι  ή  προσ¬ 
δοκία  των  Εθνών».  Τήν  Ιλευσιν  Τούτου  άναμένοον,  τά  έ- 
θνη.  «Ό  δνος,  λέγει,  θά  δένεται  ύπό  τοϋ  άνθρώπου  Επί 
τής  Αμπέλου  καί  ό  πώλος  τής  όνου  εϊς  τήν  φολίδα  τής 
<5μπέλσυ».ίτ  Διά  τοϋ  πώλου  πάλιν  ύπονοεΐ  τήν  είς  τόν 
Χριστόν  προσέλευσιν  τών  Εθνών,  Επειδή  δ  δνος  είναι  ά- 
κάθαρτον  ςφον  διά  τούτο  λέγει*  «Εκείνα  τά  Ακάθαρτα1  έ¬ 
θνη  μέ  τόσην  εύκολίαν  θά  όδηγήση,  μεθ’  δσης  άνθρωπός 
τις  προσδένει  τόν  πώλον  είς  τήν  φολίδα  τής  όμπέλου».  Τ> 
Τήν  δυναμιν  τής  Εξουσίας  υπαινίσσεται  καί  τήν  μεγάλην 
άπακοήν  των  Εθνών.  Καθ'  δτι  είναι  γνώρισμα  μεγάλης  ή- 
μερότητος  τοΟ  όνου,  νά  άνεχβή  νά  προσδεθή  έπΐ  τής  ψα- 
λίδος  τής  Αμπέλου.  Διά  δέ  τής  Αμπέλου  πσρωμοίασεν  τήν 
ϊδικήν  Του  διδασκαλίαν.  Διότι  λέγει  «Έγώ  Λιαι-  ή  άμπε¬ 
λος  ή  άληθινή,  καί  ό  Πατήρ  Μου  ό  γεωργός». 

"Ελικας  δέ  Εκάλεσεν  τό  ήμερον  των  προσταγμάτων 
καί  τό  εΕκολσν  τών  νόμων  διά  νά  δηλώση  ήδη,  δτι  τά  δ- 
θνη  θά  γίνουν  ευπειθέστερα  τών  Ιουδαίων.  «Τότε  διά  τοΰ 
οίνου  θά  πλένεται  ή  Ενδυμασία  του  καί  μέ  τόν  κόκκινου, 
ώς  αίμα,  οίνον  τής  σταφυλής  δά  καθαρίζεται  ή  περιβολή 
του». 

Ε  3.  Πρόσεχε  πώς  έδώ  δλον  τό  περί  του  Χριστού  Μυ¬ 
στήριον  έφανέρωσεν.  Γνωρίζουν  οί  πιστοί  τά  λεγόμενον* 
«0ά  πλύνη  τήν  στάλήν  του  Εντός  τοΰ  οίνου»*  στολήν,  νο¬ 
μίζω  τό  Σώμα  λέγει,  τό  ·Οποίον  κατεδέχθη  νά  φορέση 


26.  Γεϊ.  49,  10. 
97.  Γβν.  49,  11. 

28.  *Ι<ο4Κ·15,  1. 

29.  Γβν.  49,  II. 


κατ’  οικονομίαν.  Έπειτα  διά  νά  μώθης  Ακριβώς  τί  ώνό- 
μασεν  οίνον  προσέθεσεν1  «Καί  μέ  τόν  κόκκινου,  ώς  αίμα, 
οίνον  τής  σταφυλής  θά  καθαρίζεται  ή  περιβολή  του»."1 
©λέπε  πώς  διά  τοΟ  όνόματος  τοΰ  αίματος  έδήλωσεν  ε!ς 
ήμδς  τήν  Σφαγήν  καί  τόν  Σταυρόν  Του  καί  δλην  τήν  οΐ- 
κονφίαν  τών  Μυστηρίων.  «01  άφθαΛμοί  του  θά  εΤναι  τό¬ 
τε  πλήρεις  χαράς  έκ  τοϋ  οίνου,  καί  οί  όδόντες  αύτοΰ  λευ¬ 
κότεροι  Από  τό  γάλα».31  Α  ’66ώ  τήν  χαράν  θέλει  νά 
δείξη  είς  ήμδς  διά  τοΰ  παραδείγματος  του  οίνου  καί  τών 
όφθα?μών.  «Καί  οί  όδόντες  αύτοΰ  6ά  είναι  λευκότεροι  ά- 
πό  τό  γάλα»'  τήν  δικαιοσύνην  κοοί  τό  μεγαλείου  τοΰ  Κρι- 
τοΰ  Εννοεί  6ιά  τούτων.  Διότι  διά  τών  άδόντων  καί  διά  τοΰ 
γάλακτος  δέν  ήθέλησεν  τίποτε  άλλο  νά  δηλώση  «ίς  ήμας, 
παρά  δτι  τό  κριτήριου  θά  είναι  τόσον  λαμπρόν  καί  ένδο¬ 
ξον,  όσον  είναι  τοΟ  γάλακτος,  καί  τών  άδόντων  ή  λευκό- 
της.  «Ζαβαυλών:  ©ά  κατοικήση,  λέγει,  είς  παράλιον  χώ¬ 
ραν,  πλησίον  λιμένος,  δπου  ύπάρχουν  πλοία  καί  τά  όριά 
της  θά  φθάσουν  έως  της  Σιδώνος».* 

Πρόσεχε  πώς  καί  είς  τοϋτον  προλέγει  που  θά  κατοι- 
κιήοη,  καί  δτι  θά  άπβχταθή  μέχρι  τής  Σιδώνος. 

«Ίσσάχαρ:  Έπεβύμησεν  τό  καλόν  καί  άναπαύεται 
μεταξύ  τών  περιοχών  τών  άδελφών  του.  Αύτός  ίδών,  δτι 
ή  άνάπαυσις  ειΐναι  καλή  δι’  αότόν,  Β  καί  δτι  ή  χώρα  του 
«ίναι  εύφορος,  άπεφάσισε  νά  κοπιάζη  Εργαζόμενος  είς 
τούς  άγρούς  καί  Εγινεν  γεωργός»,33  Επαινεί  τούτον,  διότι 
προετίμησεν  τήν  Εργασίαν  τής  γης  καί  έξέλεξεν  τόν  μό¬ 
χθον  τής  γής  άττό  δλα, 

«Δάν:  'Η  φυλή  σύτοΰ  θά  κρίνη  τόν  Ίσραηλιτικόν  λα¬ 
όν  καί  θά  είναι  ισάξιος  είς  τούτο  τών  άλλων  φυλών  τοΰ 
Ίοραήλ.  Ή  φυλή  τοϋ  Δάν  θά  γίνη  κακοποιός,  ώς  δφις 
κρυμμένος  είς  τόν  δρόμον.  *Οφις,  δστις  πιψομονεύει  είς 
τήν  Ατραπόν,  διά  νά  δαγκάση  τήν  πτέρναν  τοΰ  5 [ερχομέ¬ 
νου  ίππου  καί  νά  άνατραπή  ό  Ιππεύς  πρός  τά  όπίσω,  ά- 
νομένων  τήν  σωτηρίαν  του  μόνον  Εκ  του  Κυρίου».5* 

*Α§ίζει  νά  θαυμάσωμεν  καί  νά  Εκπλαγώμεν  μέ  τόν 
δίκαιον  τοδτον,  διότι  μέ  τούς  άφθαλμούς  του  Πνεύματος 
προβλέπω ν  όλα  τά  Αφορώντα  είς  τούς  ποϋδοος,  μετ’  άκρι- 


Μ.  Γ«ν.  49. 11. 

•1.  Γ»ν.  49. 12. 

99.  ]  ·ν.  49,  15. 

Μ.  Γβν,  40,  14  - 16. 
84.  Γ·ν,  49,  16  - 16. 
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βείας  περιέγραψεν,  κοΛ  προείπεν  έκεΐνα,  τά  όττοϊο  06 
βοΰν»  εις  Ινα  Μαστόν*  διότι  προλέγει  έκεΐνα,  άτινσ  θά  συμ- 
βοϋν  μετά  πολύν  χρόνον.  .  ,  .  0Λ 

€  «Γάδ:  Ήνίδρα  θά  στήσουν  δι’  αύτόν  καί  αύτός  θά 
στήση  ένέδραν  είς  τούς  πόδας  τοϋ  ένεδρεύοντος  ο^τόν. 
Άσήρ:  Ό  άρτος  τής  φυλής  του  βά  είναι  πλούσιος,  θά  δω- 
ση  τροφήν  καί  είς  τούς  άρχοντας  έκόμη.  Νεφθαλφ:  &λατ 
στός  ύψωμένος  θά  προσδίδη  ώραιότητα  είς  τόν  καρπόν». 
Καί  διεξελθών  τούτους  έν  συντομί*,  Ιρχηαι  είς  τόν  Ιω¬ 
σήφ  καί  λέγει'  «Ιωσήφ:  Ένδοξον  τέκνον,  καί  όγαπητάν 
•Ιωσήφ  υίός  ένδοξος,  υίός  μου  νεώτερος».·“  Κατέστη  ς  φθο- 
νοώμενος,  λέγει,  έξ  αότής  τής  παιδικής  ήλικίας.  «Κβτ*  αύ- 
τοΰ  κακά  σκεπτόμενοι  τόν  Οθριζον».*1  Τήν  κατ’αύτοΰ συ¬ 
νωμοσίαν  τών  Αδελφών  όπαινίσσεται.  Καί  έκεΓνο,  το  δ- 
ποϊον  ή  Γραφή  έίλεγεν  άνωτέρω  δτι,  Ο  «.Κατηγορίαν  με¬ 
γάλων  κατά  του  Ίωηήφ  συνήψαν  ττρός  τόν  πατέρα 
των».54*  ΤοΟτο  οδτος  λέγε:  ένταΰθα'  «Κατ’  αώτου  κακά  σκε- 
πτόμενσι  τόν  ΰβριζον,  άνθρωποι  έχσντες  ικανότητα  ε!ς  τά 
τόξα  καί  έμίσουν  αύτόν»  "  Τήν  φονικήν  διάβεσίυ  των  ύ- 
ποδηλοΐ.  «Τά  τόξα  αύτών  ουνετρίβησαν  μετά  μεγάλης 
δυνάμεως»"  Πρόσεχε  πως,  έπειδή  είπε  όσα  οδτοι  άπε- 
τόλμησαν  κατά  του  Ιωσήφ,  λέγει  τώρα  καί  δσα  οδτοι  θά 
ύπτοατοΟν.  «Διότι,  λέγει,  τά  τόξα  αώτων  συνετρίβηοαν  καί 
τά  των  χειρών  των  ττορέΧι^οον».41  Αυτοί  ι^ν  έτιεχ^ΐ" 

ρησαν  νά  τόν  φονεώσουν,  καί  όσον  έξαρτάται  άπό  αύτούς, 
έπραγματοποίησαν  τήν  άπόφασίν  των*  άλλ’  5μως  «Και 
τά  τόξα  αώτων  συνετρΐβησαν  κοΛ  τά  νεϋρα  τών  χειρών 
-των  παρέλυσαν».  Διότι,  πώς  ήτο  δυνστόν  νά  μή  πάρουν 
τοΟτο,  Ε  δτε  ήκουαν  νά  λέγη  ό  Ίωσήφκ’Εγώ  είμαι,  6  Α¬ 
δελφός  σας  Ιωσήφ,  τόν  δποίον  έπωλήσατε  είς  τήν  Αίγυ¬ 
πτον»;"  Διότι  τότε,  τότε  κυρίως  παρ έλυσαν  τά  νεϋρα  αώ¬ 
των  «Άπό  τήν  Ισχυρόν  χεϊρσ  τοϋ  παντοδυνάμου  Θεού 


35.  Γμ.  49,  19  ■  21. 

36.  Γεν-  49,  22. 


40.  Γεν.  49,  24. 

41.  Γεν.  4€,  24. 

42.  Γεν,  45,  3. 


τού  Ιακώβ.  ’Από  έκεϊ  θά  άντλή  τήν  δύυαμίν  του  ό  Ισχυρός 
*  σραήλ  0κ  τοΟ  θεού  τοϋ  ποττρός  σου  καί  σέ  έδαήθησεν 
δ  ©ιός  μου»."  Ό  ποραλώσας  τά  υκϋρα  αώτων,  ό  Κύριος 
«Και.  Διότι  Αύτός  σέ  έβοήθησεν,  ό  θεός  ό  Ιδκός  μου. 
Παοατήρησε  τοϋ  δικαίου  τήν  γνησίου  Αγάπην  πρός  τόν 
Δεοπότην,  δτι  τόν  θεόν  τής  οικουμένης,  Αώτόν  καί  μό¬ 
νον  καλεΐ  Δεσπότην  του,  καί  δέν  περιορίζει  τήν  κυριαρ¬ 
χία  ΑύτοΟ,  οΟτε  τόν  άποστ ερεί  τής  *ξ  ουσίας  τΛς  σίκου- 
υένης,  άλλά  δεικ^ει  ιόν  πόθον  του,  ,Μί  Α  «Κ®  Π^- 

Αόγησεν  μέ  εύλογίαν  άνωθεν,  έκ  τοΰ  σύρανοΰ  προερχομέ- 
νην».44  νάχι  μόνον,  λέγει,  σέ  έδοήθησεν,  άλλά  καί  «Σέ  ηύ- 
λόγησεν  μέ  τήν  εώλογίαν  τής  γης,  ή  άπο(·Λ  θά  καρποφο 
ρή  πλουοίως  διά  σέ,  ένεκα  τής  εόλογίσς  τής  πολυτοκίσς. 
θά  λάβης  τάς  εύλογος  τοΰ  πεττρός  σου  καί  τής  μητρός 
σου  καί  θά  εΤναι  σύται  άνκυτεραι  είς  μεγαλοπρέπειαν  κ<* 
μεκροθιότητα  των  Ακινήτων  όρέων  καί  πολυαριθμότεραι 
των  αιωνίων  λόφων»  ·<Β  Τήν  δόξαν  καί  τήν  αϊγλην  καί  τήν 
βασιλείαν  τής  ΑίγΟτττου  Οτταινίσσεται  έδώ,  δεικνύει  δέ  τήν 
μεγαλοπρέπειαν  κοέ  τήν  δύναμιν  διά  των  λέξεων  δρη  καί 
λόφοι,  καθώς  καί  τήν  άνοδόν  του  εις  αύτήν  ταύτην  τήν  ά- 
νωτάτηι/  κορυφήν  τής  έξουσίας.  Αί  εόλογίαι  αΰται,  λέγει, 
Ιωσήφ,  θά  έλθουν  έπί  τής  κεφαλής  σου,  έπί  τής  κεφαλής 
έκίίνου,  ό  όποιος  άνεδείχθη  Αρχηγός  τών  «άδε?φων  του. 
Α(  ιύλογίσι  συται,  λέγει,  θά  είναι  έπΐ  τής  κεφαλής  οου. 

Β  «Βενιαμίν:  Ο&τος  θά  είναι  άρπακτικός  λύκος.  Τήν 
πρωίαν  θά  τρώγπ  καί  τό  βράδυ  θά  ίχη  άκόμη  τροφήν  διά 
να  βΙβη  καί  είς  τούς  άλλους».4*  Καί  έδώ  προλέγει  είς  αύ- 
τόν  δοα  μετ’  όλίγον  χρόνον  θά  συμβοΰυ,  καί  δτι  οδτος  θά 
ουμπερ ιφήρεται  ώς  λύκος,  θά  άρπάζη,  θά  φονεύη  καί  ά- 
ναρίθμητα  κακά  θά  προξενη.  Επειδή δέ  ίδωσενέκ  τών  προ- 
τέρων  είς  δλους  τούς  υϊούς  τάς  άρμοζούκτας  εύλογΓος,  «Κο^ 
ηώλόγησεν,  λέγει,  ϊνα  έκαστον  έξ  αώτων  μέ  Γδισοιτέραν  εύλο- 
γίαν,  μέ  τήν  όποίαν  ηύλόγηοεν  αότούς  "  άντί  νά  προφητεύ- 
φ|Ί  «Όσο  ήρμοζεν  είς  ένα  εκαστον,καί  τά  μέλλοντα  νά  συμ- 
βσϋν  *!ς  έκάοτην  φυλήν»-  έπειΰήθέ  παρήγγειλεν  τά  ύπό  τοϋ 
άγιου  Πνεύματος  άποκαλυφθέντα,  λέγει  τηρός  αύτούς-  €  «Έ- 


48.  ΐνι.  49,  24  2Β. 
44.  Γ»ν„  49,  25 
48.  Γ»ν.  49,  25  ■  26. 
4Λ.  Γ·ν  49,  27. 

47.  Γ·ν.  4Θ,  28. 
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γώ  Αποθνήσκω,  θάψττέ  με  μαζί  μ*  τούς  πατέρας  μου»." 

4.  Βλέπε  πώς  -διά  τής  παραγγελίας  τ<*>της  παρέχει 
«ίς  αύτούς  μσγίστην  παρσίχΧΗσν.  Διότι  όντελβιβάνοντο 
σότοι,  άτι  6  δίκαιος  6έν  θά  ίλεγεν  τούτο,  έάν  βέν  διέκρι- 
νεν  νά  πραγμστσποιήτσι  ή  άνοδος  κσί  ή  άπτλίιΑέρωισις 
έκ  τής  δουλείας  τής  Αίγυπτου,  Έττιετα  καί  τόν  τόπον  ό- 
νομάζΐι*  «Είς  τό  σπήλαιον,  τό  άποϊον  εύρίσκεται  είς  τόν 
Αγρόν  τοΟ  ’Εφρών  τοΟ  Χιτταίου.  Ό  Ιακώβ  άφοΟ  είπε 
τα&τα  έπαυσε  νά  δΟΒρ  έντολάς  <Ις  τά  τέκνα  του,  ήπλωσε 
τούς  πάδας  του  είς  τήν  κλίνην,  έκσιμήθη  καί  προσετέθη 
«Ις  τόν  λαόν  αύτοΟ»."  Ρ  Πρόσεχε  δτι  καί  6  θάνατος  τού 
δικαίου  είναι  άξιος  θαυμασμού.  Διότι,  λέγει,  όφοϋ  τταρήγ- 
γειλεν  ταΰτα  είς  τούς  υίούς  του,  «'Ηπλωσεν  τούς  πόδας 
έπτί  τής  κλίνης·”  ώσάν  νά  έβέχετο  τό  πράγμα  μετά  με¬ 
γάλης  εύχαρροτήοεως.  Έτσι  άφοΰ  άττηύβυνεν  δλας  τάς 
παραγγελίας  «'Υψωσεν  τούς  πόδας»,  Αντί  νά  άπη  »ή- 
πλωσεν  ή  δτεΛ»εν»  ώς  8ά  ϊλεγεν  κάποιος.  «Έξέλιπε»,  τού¬ 
το  σημαίνει  έτελεύτησεν,  «καί  προσετέθη  είς  τόν  λαόν 
του». 

«Ό  Ίωσόφ  ϊπεσεν  είς  τό  πρόσωπον  τοΟ  πατρός  του, 
Ικλαυσε  βι’  αυτόν  καί  τόν  όφίλησεν».61  Είδες  υίοΰ  στοργήν 
πράς  πατέρα;  Είδες  πυροκτωμένην  άγώττην;  Ε  Καί  μετά 
τήν  άναχώρησιν  τής  ψυχής  «Έρρίφθη  είς  τό  πρόσωπον 
τοΰ  πατρός  του  καί  Αφού  τό  έφίλησεν,  ϊκλαυσεν  δι'  αύ- 
τόν». 

•Κατόπιν  τούτου  6  Ιωσήφ  έφρόντ^ε  νά  έκτελέση  ό¬ 
σα  τοΟ  είχεν  πομοτγντ(λει  ό  πατήρ  του.  Αμέσως  δέ  6ιί- 
ταξεν  τούς  τοριχευτας  νά  τόν  ταριχεύσουν.**  «Καί  συν:- 


46.  Γ«ν.  49,  19. 

49.  Γ«*.  49,.  «9,  38. 

60.  Γ*ν.  49,  88. 

51.  Γ«ν.  50,  1. 

52.  Ταριχιικϊΐς ;  *Η  χ*χντ;  τί^ς  Βιατηρήοιια;  χ®0  «βμαχος  μ«χΑ  Μν*- 

χον.  Κκχά  νΛϋ<*ν  τίίθινΑτηχβ  ή  'λφ«4ρ·βι;  χδίτι  8φ·1λ*χ»ι  »ί;  χοδς  ΑΙγιι- 
7ΐτ Ισος.  ΤΑ.  ε&ν»  ίιιϊΧΓ,ρ0ύμ*να  σώματα  4**ΐ£βνχο  μομίζι  <Μο6μιις).  ΚαχΑ 
■«Λς  ββαλαγιομβίι·;  χών  »{&ς*βν  1)  χβφίχιυοις  χ*»  ο»μ4χων  4π*νχ$  *·ρ1  τ& 
4000  *.Χ.  μίβοδοι  χζριχ·6α*.«ς  χώ*  οωμΑχο™.  Εονήβης 

ήχο  Ιχ·1νη  χα9*  Α^ήροσΜ  ίχ  χοΟ  σώμαχος  ΐ4  ένχόοβια  χα\  χ4ν  *γχίφα 
Χν*  καί  έΐϊλήροαν  χΑ;  χηλότηχοις  6ιΑ  ίιι*4>4ρ<ι«  ίαλιαμούχβοΊ  ?ι>χ®ν,  μόρα, 
χ*®!*,  Αλ4η  χ,λ.π.,  ·ίς  8Α  χΑς  Λ^ρία;  χαΐ  »1ς  χΑ  Αλλα  4γγ·Τ«  ί4χ*«* 
Βι’  Ινέσιων  ίιΑφορα  «ΐλαιμα.  Τόοον  Αιτοχ*λ·αμαΤιχαΙ  ή®αν  *!  χρφίμαιχοΐ 
«6μ«ν*ι  μίήοβοι,  Λοχ«  ·1;  τινας  π«ριχ«ώαϋ(  μ<χΑ  2000  ή  8000  Ιχΐ]  χό  π4ί-· 
μα  χβν  «ούβ*  δκχηριίχο  Αχίμη  *λΜΧΐ*Αν  χ»1  μαλχαίι.  Ττ«>λογ[ς»χιι  ίχι 
χΑ  χαμιχιιΛένχα  σώμ*χ»  <ν  ΛΙγ&πτχρ  μ*χρι  πΛ  700  μ.Χ.  άγ/,ρ χονχο  *ίς 
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πληρώθησσν  διά  τήν  ταρίχευσιν  αύτοΟ  τεσσαρ^ιοντα  ή- 
μέραι,  καθ*  &ς  6  Ίωσή®  έπέ^βησιν  αύτόν,  ή  6έ  Αίγυπτος 
Μδομί^οντσ  ήμέρας  τόν  έπένθησεν».**  Καί  ίπειδή  άπαν¬ 
τα  τά  καθιερωμένα  ίγένοντο,  γνωρίζει,  λοστόν,  «Ις  τόν 
Φαραώ  καί  είς  τούς  πέριξ  αύτοΟ  τα  διαταχθέντα  ύπό  τού 
πατρός  καί  λέγεΓ  «'  Α  «Ό  πατήρ  μου  μέ  ώρκισε  λέγων 
ΕΙς  τό  μνημειον,  τό  όποιον  ήνοιςα^  διά  τόν  έαυτόν  υου 
είς  τήν  χώραν  τής  Χετναάν,  έκχϊ  βά  μ4  θώψης.  Τώρα,  λοι¬ 
πόν,  βά  μεταβώ  μετά  τών  Αλλων,  θά  Θάψω  τόν  πατέρα 
μου  καί  Θά  έπ ιατρέψω»  ® 

ίΐρέπον,  λέγει,  εΤναι  όσα  6<εϊνος  διέτι^εν  νά  φέρω  είς 
πέρας.  Θά  πράςω,  λοιπόν,  τά  Αρεστά  «Ις  αύτόν  καί  Θά  έ- 
πιστρέψω.  ^Ακούσσς  ταΰτα  ό  Φαραώ  έπέτρεψεν  τήν  άνα- 
χώρηοίν.  «Ό  Ίωσήρ  άνέβη,  λέγει,  νά  Θάψη  τόν  πυτ ίηα 
του.  Μετ’  αύτοϋ  άνέβησαν  δλοι  οΐ  δούλοι  τού  Φαρετώ.  Καί 
τούς  συγγενείς  καί  τούς  βόας  κοέ  τά  πρόβατα  άψηοεν  ό- 
ττίοω  είς  τήν  Αίγυπτον.  Μετ*  αότού  άνέδηοον  άρματα  καί 
Ιππείς  καί  ή  άκολουβία  ήτο  πολύ  μεγάλη».1*  Πρόσεχε  πό¬ 
σην  μεγάλην  φροντίδα  Επιδεικνύουν  οί  Αγύπτιο»  πρός  τι¬ 
μήν  τοΰ  Ιωσήφ  καί  άκολουθοΰν  αύτόν,  Β  ώστε  νά  γίνουν 
παρεμβολή  μεγάλη*  I  «ιΚαΙ  φθάσαντες  είς  κάποιον  τόπον, 
έπένβησίτν  αύτόν  μέ  θρήνον  μέγσν,  καί  Ισ^ρόν.  Κοέ  I- 
πένθηρεν  ό  Ιωσήφ  τόν  πατέρα  τόυ  έπτά  ήμέρρς.  Καί  εΐ- 
6θν  οί  κάτοχοι  τής  Χαναάν  καί  είπαν  — Πένθος  μέγα  0- 
πάρχει  «Ις  τούς  Αιγυπτίους.  Διά  τούτο  έχλήθη  ό  τόπος 
«ίΤίνΘος  Αίγυπτου»,  ό  όποιος  εύρίσκεται  άνστολικώς  τού 
ΊορβΑνου»."  Αλλά  σύ,  άγαπητέ,  άκούων  τοΛτα  νά  μή 
τά  πο^κπρέχης,  άλλά  νά  λαμβάνης  ύπ’  δψιν  τόν  καιρόν, 
Κδττά  τόν  όποιον  έγίνετο  τοΟτο,  νά  άπαλλόοσης  δέ  αύ¬ 
τόν,  τόν  Ιωσήφ,  πάσης  εύθύνης.  Διότι  6έν  εΤχον  διασπα¬ 
στή  άκόμη  α!  πύλαι  του  "Αβου,  οβτί  εΐχον  δκίΛυΘή  τά  6«- 
σμά  τοΟ  θανάτου  του,  οδτε  ό  θάνατος  έκαλεϊτο  ύπνος.  € 
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Διά  τούτο,  Επειδή  Εφσβοϋντο  τόν  θάνατον, _  Επροττον 
τούτα-  τώρα  δμως  Ενεκα  τής  χάριτος  τοϋ  θεού,  έπειδή  ό 
βάνεπος  Ιγινεν  ύπνος,  καί  ή  τελευτή  κοίμησις.  καί  μεγά¬ 
λη  είναι  ή  πληροί»  διά  τήν  άνάστασιν  τών  Ανθρώ¬ 
πων,  μετατιθέμεθα  ώς  άπό  ζωήν  είς  ζωήν  κσί  άγαλλάμε- 
θα  καί  εύφρσινόμίθε·-  Καί  τ{  λέγω  άπό  ζωήν  «Ις  ζωήν;  *  Α¬ 
πό  τής  χιιροτέρας  είς  τήν  κολι/τέραν,  άπό  τής  πρόσκαι¬ 
ρου  εις  τήν  αΐώνισν,  άπ 6  τής  Επιγείου  είς  τήν  ούράνιον 
πορευόρείθσ.  «Ό  Ιωσήφ  μετά  τόν  έντοΦίασμόν  τοϋ  τ» 
τρός  του  Επέστρεψεν  είς  τήν  Αίγυπτον  αυτός  καί  οΐ  Αδελ¬ 
φοί  του  καί  οΐ  άκολοιΑήσανττις  αύτόν  Αιγύπτιοι».8*  Άλλ' 
έδώ  πρόσεχε  τήν  δειλίαν  τών  άδελφων  τού  Ιωσήφ  κ<*  τόν 
φόβον,  ό  όποιος  ταράσσει  τήν  διάνοιαν  <*>τών.  Ο  Διότι, 
λίγβι,  δτσν  οί  Αδελφοί  τού  Ιωσήφ  είδον  δτι  άπέθσνεν  ό 
■πατήρ  των,  είπαν  —Μήπως  μνησικακήση  Εναντίον  ή- 
μών  ό  Ιωσήφ  καί  μάς  Εκδικηθή  δΐ’  δλα  τά  κακά,  τά  όποια 
έπράξαμεν  εΐς  αύτόν;»"  Ό  φόβος  κατετάρασσεν  τήν  διά¬ 
νοιαν  αυτών  καί  ίπτό  τής  συνειδήσεις  κεντούμενοι,  δέν  έ- 
γνώρυζον  τ(  νά  πράξουν.  Διά  τούτο,  λέγει,  δταν  εϋδον  τόν 
θάνατον  τού  πατρός,  κοή  φοβούμενοι  μήπως  6  Ιωσήφ  λά* 
6η  Εκ£ύκησιν  δι’  όσα  ούτοι  εΐχον  κάμει  είς  αύτόν,  «Έλθόν- 
τες  πρός  τόν  Ιωσήφ  «Τίτον-  —  Ό  -πατήρ  σου  μας  ώρκιοε 
πρΙν  άποθάνη  λόγων  Ε  —  Είπατε  είς  τόν  *  Ιωσήφ-  Συγ- 
χώρησον  τήν  Αδικίαν  καί  τήν  Αμαρτίαν  αώτων».8*  Πρόσε¬ 
χε  πάλιν,  πώς  οί  ίδιοι  γίνονται  κατήγοροι  τών  έ αυτών 
των.  Βλέπε  πόσον  μέγας  είναι  6  έλεγχος  τής  συνεβήσε- 
ωςΐ  Γνωρίζετε  καλώς,  δτι  έπράξατε  Αδικίαν  καί  άμαρτΙ- 
αν,  δτι  έδείξστε  πονηριάν.  Καί  τώρα  λέγετε  συγχώρησον 
τήν  Αδικίαν  τών  δούλων  τού  θεού  τού  πατρός  σουί  Εί¬ 
δες  πώς,  χωρίς  νά  τούς  άναγκάζη  κανείς,  οί  ίδιοι  γίνονται 
κατήγοροι  τών  έαιττών  των  καί  λέγουν  «Ό  ττστήρ  σου 
εΐπον,  — Συγχώρησαν  αύτούς,  διότι  Επραξανείς  σέ  πονη¬ 
ρά  καί  δί  ξου  τήν  ΑΒικίον  τών  δούλων  τού  θεού  τού  πατρός 
σου».  642  Α  Άλν  6  θαυμάσιος  οΰτος  καί  πανάρετος,  τόσον 
άπτέσχεν  άπό  τοϋ  νά  πράξη  τοιοΰτόν  τι,  ώστε  ούτε  ένεθυ- 
μή(0η  τά  όσα  τού  Εττραξαν.  Άντρθέτως  μάλιστα,  συνεχινήθη 
άτΐό  τά  λόγια  αότών.  «Καί  Εκλαυσεν,  λέγει,  ό  'Τωσήφ, 
καθ’  ήν  στιγμήν  £  λάλουν  πρός  αότόν  οί  άδελφοί  του.  Πλη- 
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σιάσαντες  δέ  αύτόν  τοϋ  είπον'  — ΊΒού,  ήμεϊς  εϊαεβα  5οΰ- 
λοί  σου».Λ  Πρόσεχε  πόσην  δύνομιν  Εχει  ή  Αρετή,  πώς  «Τ- 
ναι  Ισχυρόν  καί  Αμαχον  πράγμα  συγχρόνως,  καί  πόση  εί¬ 
ναι  ή  Αδυναμία  τής  κακίας I  Διότι,  Βδού,  Εκείνος,  δστις  τό¬ 
σο  πολλά  ύπέφερεν,  τώρα  βασιλεύει,  Εκείνοι  6έ,  οίτινες 
τοιαότο  είς  τόν  Αδελφόν  Επραξαν,  παρακαλσΟν  νά  είναι 
δούλοι,  είς  έκεϊνον,  τό  όποιον  «Ιχον  πωλήσει  ώς  δούλου. 

5.  Άλλ'  δκουε  τήν  άνεξικβίίσν  τού  Ιωσήφ,  τήν  ό- 
ποίσν  έπτϋδεικνύει  πρός  τούς  Αδελφούς  του  καί  παντοιο- 
τρόπως  Β  θέλει  νά  τούς  παρηγορήση  καί  νά  τούς  πεΟση, 
δτι  είς  τΙΠοτε  δέν  τοΟ  Επταισι».  Καί  λέγει,  _·Μή  φοβεί- 
σθε'  διότι  £γώ  είμαι  τοΟ  θεού  άνθρωπος.  Σείς  ίσκέφθη- 
τε  Εναντίον  μου  πονηρά,  6  6έ  θεός  έσχέφθη  περί  έμοΟ  ά- 
γαβά,  Τνα  γίνη  Εκείνο,  τό  όποιον  Εγινε  μέχρι  οήμ*ρον,  νά 
διατροφή  δηλαδή  πολύς  λαός».**  Μή  ψοδεϊσβε,  μηδέ  άγω¬ 
ν  ιάτε,  λέγει·  διότι  Εγώ  είμ01  άνβρωπος  τοϋ  θεού,  καί  τόν 
Δεσπότην  μσυ  μμοϋμαι,  καί  μέ  εύεργεσίος  προσπαθώ  νά 
άμείδω  Εκείνους,  οΐ  όποιοι  μου  προσφέρουν  κακίας-  ««Διό¬ 
τι  ίγώ  είμαι  άνθρωπος  τού  θεού».  "Επειτα  δεικνύει  πόσης 
ιόνοίας  Απολαύει  έκ  μέρους  τοϋ  θεοϋ  καί  λέγει  «Σείς  μέ 
κ«ήυ  δκΑθεσιν  τά  κατ’  έμ^  Επράξατε,  Ό  θεός  βμως  τά 
πάντα  πρός  χάριν  έμοϋ,  είς  καλά  μετέοτησεν».  Διά  τού¬ 
το  καί  ό  Παύλος  ίλεγεν,  Ο  «Διά  τούς  Αγαπώντας  τόν  θε¬ 
όν,  τά  πάντα  συνεργούν  είς  καλόν»,*1  ΤΙ  σημαίνει  τό  «Πάν¬ 
τα»;  Καί  τά  άντΟθετα,  καί  προξενούντα  λύπην,  καί  οτύτά 
Ακόμη  μεταβάλλει  είς  Αγαθόν  “τό  όποίον  καί  είς  τόν  θαυ- 
μάσιον  τούτον  Εχει  γίνει.  Διότι  6σα  τόύ  έπρσξένησαν  οί 
ίβιλφοί  του,  αυτά  πρό  πάντων,  τού  έτοίμασεβν  χήν  βα¬ 
σιλείαν,  καί  ή  εύμήχανος  σοφία  τοϋ  θεού  δλα  τά  πονη¬ 
ρά  «Ις  άγοβθά  μετέΐβαλεν.  «Διά  ν«ά  διατροφή  πολύς  λαός». 
^Οιχι  μόνον  πρός  χάριν  σας  αύτά  είς  άγαθά  μετέβαλεν, 
Αλλά  προσέτι  διά  νά  δυνηθή  νά  διατροφή  όλος  οότος  6 
λαός.  «Καί  εΐπεν  είς  αυτούς  ό  Ιωσήφ·  —  Μή  φοβεϊσθε’  Ε¬ 
γώ  θά  δισθρέψω  σας  καί  τάς  <Λ<ογενείσς  σας.  Π  Καί  πα- 
ρηγόρηοεν  σύτούς  καί  τούς  ώμίλησεν  είς  τήν  καρδίαν 
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των».Μ  Τί,  λοιπόν,  φοβεΐοθε;  Έγώ  θά  χορηγήσω  εις  οδς 
καί  είς  τούς  εύρισκομένους  μαζί  σας  τά  άναγκαϊσ  πρός 
διατροφήν.  «Καί  παρηγόρηοεν  αυτούς  καί  τούς  ώμίληρεν 
είς  τΛν  καρδΙ«κ>  των».  Οχ;  άπλώς  τούς  παρηγόρησήν,  άλ- 
λά  τόσην  φροντίδα  Κειξεν,  ώστε  πόσον  στεναχωρά 
τούς  άφήρεστν.  «Καί  κατώκησεν  ό  Ιωσήφ  ιίς  τήν  Αίγυ¬ 
πτον,  αότός  καί  οί  όδελφοί  του  καί  όλαι  αί  οικογένεια!  τού 
πατρός  του.  Ό  Ιωσήφ  εΐδε  τέκνα  τού  υίοΰ  του  'ΕαρσΙμ 
μέχρι  τρίτης  γενεάς.  Καί  εΤττεν  ό  *  Ιωσήφ  είς  τούς  αδελ¬ 
φούς·  —  Έγώ  άπΰβνήοκω.  Ό  θεός  θά  σάς  έπισκιφθή  ά- 
αφαλώς  καί  θά  φέρετε  μαζί  σας  έκ  τής  χώρας  ταότης  τά 
όστά  μου».*7  Πρόσεχε  άτι  καί  οοτος  παραγγέλλει  Ε  όπως 
κβΐ  ό  πατήρ  του,  νά  μεταφέρουν  τά  όστα  του.  Καί  βλέπε 
πώς  θέλει  πάλιν  νώ  ένβυναμώση  τήν  καρδίαν  αύτών  καί 
νά  έχουν  βεβαίας  Ελπίδας  διά  τήν  Επάνοδον.  Κατά  πρώ¬ 
τον  τούς  προλέγει  τοάτο,  άτι  θά  Επιστρέφουν,  καί  τότε 
λέγει  «θά  φέρετε  μαζί  σας  τά  άστά  μου».  *Αναβα(νοντες, 
λέγει,  σείς  θά  μεταφέρετε  καί  τά  όστδ  μου.  Τούτο  δέ  Ε- 
τηραττε  οόχί  τυχα6ως  καί  ματαίως,  άλλ*  έξσικονομών  δύο 
πράγματα-  τό  Ιν  μέν,  διά  νά  μή  Εχουν  οί  Αίγυπτιοι  ό- 
φορμήν  άσεβείας  τό  σώμα  τοΟ  δικαίου  καί  Ενθυμούμενοι 
τάς  τόσας  εύεργεσίας  του,  θεούς  όπτό  άνθρώπους  τούς  χά- 
μνουν  ***  Α  τό  δεύτερον  δέ,  διά  νά  είναι  ττληροφορημέ- 
νοι,  άτι  όττωοδήποτε  θά  Επιστρέφουν,  Διότι,  έάν  τοΟτο 
δέν  τούς  εΤχεν  βεβαιώσει,  6έν  θά  τούς  παρήγγειλεν  ρη- 
τώς,  ώστε  νά  φέρουν  μαζί  των  τά  όστα.  Καί  ήδύνατο  νά 
Τδη  κανείς  πράγμα  καινόν  καί  παράδοξον,  ό  τρέφων  είς 
τήν  Αίγυπτον  όλόκληρον  τόν  ’  Ισραηλιτικόν  λαόν,  αυτός 
καί  διά  τήν  Επιστροφήν  ήτο  άρχηγός  καί  66η γός  αύτών 
πρός  τήν  γήν  τής  Επαγγελίας.  Ό  ’ϊωσήφ,  λέγει,  όπέβανεν 
είς  ήλικίαν  Εκατόν  δέκα  Ετών».*  Διά  ποιον  σκοπόν  ή  Γρα- 
Φή  καί  τούτου  τά  Ετη  άνέφερεν;  Διά  νά  μάθης  Επί  πόσα 
Ετη  είχε  τήν  κυριαρχίαν  τής  ΑίγΟπτου.  Είς  ήλικίον  δέκα 
έπτά  έτών  κατήλθεν  είς  τήν  Αίγυπτον  Β  είς  ήλικίον  τρι¬ 
άκοντα  Ετών  παρουσιάοβη  είς  τόν  Φαραώ  καί  τοΟ  Εξήγη- 
σεν  τά  δνειρα.  ’ΕτττΙ  όγδοήκοντα,  λοιπόν.  Ετη  κατεϊχεν  πδ- 
σοιν  άρχήν  τής  Αίγυπτου. 

Είδες  πώς  αΐ  άμοιβαί  είναι  μεγαλύτεροι  τών  πόνων 
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καί  περισσότερα»  αί  «ύορνεσίαι;  Επί  δέκα  τρία  Ετη,  Ειίά- 
λοιεν  μέ  τάς  δοκφιασίας,  υποφέρω ν  τήν  δουλείαν,  τήν  πα¬ 
ράνομον  Εκείνην  κατηγορίαν,  τήν  «κουχίαυ  Εντός  τού  δε¬ 
σμωτηρίου.  Καί  Επειδή  γτννσίως  καί  εύχαρίστως  τά  πάν¬ 
τα  ύπεμεινβν,  διά  τούτο  καί  έδέχθη  πλούσιος  άμοιβάς  καί 
είς  τήν  παροΟοον  ζωήν-  Διότι  οκέφοο,  άτι  οιά  τό  βραχύ 
έκεϊνο  χρονικόν  διάστημα,  κατά  τό  όποιον  ώπέμεινεν  τήν 
δουλείαν  καί  τό  δεσμωτήριον,  Επί  όγδοήκοντα  Ετη  έκρά- 
τει  συνεχώς  τήν  βασιλείανΙ  €  Καί  άτι  τά  πάντα  μέ  πίστκι 
<πραττ*ν,  καί  διά  τούτο  καί  τήν  ρετβίομιδήν  τών  όστών 
παρήγγειλεν,  βκουε  τόν  ΠοΛλον,  ό  άηοίος  λίνει'  «Εόέ  τήν 
ττΟστιν  6  ’  Ιωσή»,  άταν  άπέθνησκεν,  ώμίληοεν  διά  τήν  έξο¬ 
δον  τών  Ισραηλιτών».*  Καί  δέν  έστάθη  μέχρι  τούτου  άλ- 
λά  διά  νά  μάδης  τήν  αιτίαν,  διά  τήν  όποιαν  διέταξε/  νά 
γίνη  ή  μετακομιδή  τών  όστών  λέγει,  «Καί  διά  τά  όστδ 
του  περήγγΕίλεν».  Μάλλον  πολλά  ε^αι  τά  λεχθέντβ,  άλ· 
λά  συγχωρήσατέ  με.  Διότι  φθάοαντες  είς  τό  τέλος  τοΟ  βι- 
δΧΙου,  ήθελήσε^ιεν  δλον  σήμερον  τό  βιάλΧον  νά  τελειώ- 
οωμεν  καί  τοιουτοτρόπως  νά  τελειώονμεν  καί  νά  σας 
προαθέσωμεν  τήν  ουνήθη  παράκλησιν:  Ι>  Νά  ένθυμήρθε 
τά  λεχθέντο  καί  νά  μιμήοθε  τήν  άρετήν  τών  δικαίων  τού- 
ίων,  τήν  άνεξκσκίαν  πρός  τούς  άδικοϋντας,  τήν  μακροθυ- 
μίσν  πρός  τούς  Εχθρούς,  τήν  μεγάλην  των  σωφροσύνην. 
Διότι  από  Εδώ  καί  ό  δίκαιος  ουτος,  έπτέσπαοεν  παρά  τού 
θεού  τόσην  εύνοιαν.  Έάν,  λοιπόν,  Επιθ>μοΟμεν  καί  ήμείς 
νά  άποσπάοωμεν  τήν  άνωθεν  βοήθειαν,  δς  φροντίζωμεν 
πολύ  διά  τήν  άρετήν.  Διότι  ούτω  κβΐ  τήν  χάριν  τού  άγίου 
Πνιύμοττος  θά  όπτοσπάσωμεν  καί  δνευ  λύπης  τόν  παρόν¬ 
τα  δίσν  θά  διέλθωμεν  καί  τά  μέλλοντα  άγαθά  θά  Επιτυχω- 
μ*ν’  τά  όποίσ,  εϊ^  πάντες  ήμείς  νά  άτποκτήσωμεν  μέ  τήν 
χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  Λμών  ΜησοΟ  Χρι- 
βτοΟ,  μετά  τού  *Οποίου  καί  είς  τόν  Πατήχι,  μοζΐ  καί  είς 
τά  *Αγιθν  Πνεύμα,  άνήκει  δόξα,  δύναμις,  τωή,  τώρα  καί 
πάντοτε,  καί  είς  τούς  αΙώνας  τών  αίώυων.  Γένοιτο. 
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